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Proceedings
of the

Annual General Meeting.

The Anpual General Meetine was held in the Society’s roome
in the Bafes Museum at & pan. Thursday 215t February 1924,

The Hon. Dr. I 0. Winstedt in the Chair,
1. The Minutes of the Annual General Meeting held 10th Febru-
ary 1923 were read and confirmed.
2. The Anuual Report and Statement of Accounts were adopted.
3. The following amendments to the rules were passed :—
Rule 2 For “ The formation of a library of books and maps ™
read * The acquisition of books, maps and manuseripts.”

8. Delete the words * An Honorary Librarian.”
Fur * Four Conncillors ' read * Five Councillors.”
11. For “ once g month ™ read * once a quarter.”
18. For * in each year ™ read “ of each volume.”
4. A letter was read from the Hon. Mr. W, George Maxwell, c.m.6.,
in which he stated that he did not wish to ET.I‘IIH'.I again for the
l'rn-«nleutslup The Meeting heard this with regret, being

conscious of the great ﬁﬂilht&lll‘t" Mr. Maxwell had wen to the
Hoviety as Pl\.’hldl}llt in the past.

5. The election of Officers and Members of Council for the eurrent
vear resulted as follows :—

Presidont P s «« The Hon. Mr. E. 5. Hose,
CM.G.
Vice-Presidents for {he 5. ., The Hon, Dr. R. 0. Winstedt

and Mr. 1. 1. Buorkill.
Vice-Presidents for the FM.S, ., Mr, J. B. Serivenor and Mr.

AL T, Sturrock.
Vica-Presidents for the UM .S... The Hon. Mr. J. L. Humphreys

and The Hou, Mr. A, F.

Worthington.
Hon. Secretary .. o .« Mg C, Boden Kloss,
Hon, Treagurer .. .. .« Mr. R E. Holttom.
Couneil . A o .. Dr. F. W. Foxworthy and

Messrs. A, F. Richards, W.
(v. Stirling, J. Jolnston, J.
I, Hall.



PROCEEDINGS i

6. The Chairman stated that since the Genernl Mesting had been
called there was good reason to hope that the Governments of
the Straits Settlements and the Federated Malay States were
willing to come to the assistance of the Society with annual
grants of monev, The Meecting therefore agreed that action
?g:erging the financial position of the Society should be de-
erred.

7. A vote of thanks to the Chair, proposed by Mr. J. Johnston,
concluded the meeting,

Annual Dinner.

By permission of the Singapore Club the usual annual dinner
was held at that Club an Thureday 21st Febroary at 8 p.n.

The Hon. Dr. It. 0. Winstedt, a Viee-President for the Straits
Settlements, presided. The Patron of the Society, H. E. the
Governor and High Commissioner, Sir L. N, Guillemard, .c.n.,
K.C.M.0., was present as the guest of the evening. Cuovers were
lnid for twenty-eight.

After the usual loyal toast and an address from the Chairman
who proposed the health of the Patron Sir Laurence Guillemard
maide one of his witty and amusing speeches. The speaker, by
his ornithological remarks, showed a knowledge of science not often
found in Patrons. He coneluded by asking the meeting to drink
to the Society coupled with the name of the recently-elected
Honorary Secretary, whose reply, together with the health of the
Chairman, brought, the mora formal part of the cceasion to a
close,



List of Members For 1924.

{ as on 1st January 1924.)

* Life Members, } Contributors to the Sodety’s Journal.

Honorary Members.

Year of Election.

1003.1923,  fAmsorr, D, W, L., 400 South 15th Sireet, Phila-
delphin, U.85.A.

1800.1915.  {Bracoes, C. 0., Shirley, 57 Earl's Court Square,
London, S. W. 5.

1921, Buaxpsterrer, Prov. Dr. R., Luzern, Switzerland.

18941906,  Conryer, W. R., 1so, Hackford Hall, Reepham,
Norfolk, England. (Couneil  1804: Viece-
President 1897-19040, 1902, 1904-1905).

19031917, tGarvoway, Sm D, J.,  British Dispensary,
Singapore.  (Viee-President, 1906-1907: TPre-
aident, 1908-1913).

1895.1820. {HAaxrrsen, Dre R, 99, Woodstock Road, Oxford,
England. (Conneil, 1597-1919: Hon, Trea-
surer, 18D8-1906, 1910-1911, 1914-1919: Hon,
Secretary, 1912-1013).

1922, Jomore, H. H. The Sultan of, .06, KDE.
Johore Bahro, Johore.

1921, Pesag, H. H, The Sultan of. x.0ata, The Astana
Negara, Bukit Chandan, Kuala Kangsar, Perak.

1878, tPEniaM, veEx. Ancupeacox J., Chard., Somerset,
England.

15901912, tRmuey, H, XN, cang, sa., res, T, Comberland
Hoad, Kew Gardens, Surrey, England. (Couneil,
1800-1804, 1806-1911: Hon, Secretary, 1590-
1893, 1896-1911).
1918, Sanawar, H. H, The Rajah of, Kuching, Sarawnk.
1885, Sarow, Sk Enxesr M., Beaumont, Ottery St. Mary,
Devon, England.
1894.1921.  tSuennanesr, Rev. W, G.. pn., o/0 Board of Foreign
Mission, 150, Fifth Avenue, New Yurk City,
U.8.A (Council, 1896-1901, 1904:  Viee-Presi-
dent, 1913:  President 1914-1918),
1821, Sxovck-Hunonoxar, 'nor. Dr., Leiden, Holland.
1921, Vax Roxeen, D, P He, Professor of Malay, Zoeter-
wamidgelie Singel 44, Leiden, Holland.



1920,
1920,

1920,

1920,

1918.
1922,
10186,
19240,
1909,
1507,
1921.
1914,
1917.

19240,
191%.

1509,
1915,

1922,
1913.

1914
1921.
1917%.

LIST OF MEMBERS, vii

Corresponding Members.

tAxxaxparg, N, psc., FasB, Indian Muoseum,
Caleutta.

tLamraw, F. F., s, rz.s, Hyefield, Uffculme,
Devon.

Memtinn, E. D, e, Deax, College of Agriculture,
University of California, Berkeley, California,
U.8.A.

tMoguerTe, J. I, Kebonsirih 36, Weltevreden, Java,

Ordinary Members.

“Appve-Magm Bix Hasr Zarxvomy, Haji, British
Consulate, Jeddah.
Amprrratt, Dato Sadia Raja. Undang of Rembau,
Neori Sembilan,
tArmanam, H. O, ¢/o Topograpléeal Survey Dept.
Taiping, Perak.
FAripex, Zarsar, Bix Anwmap, FEdueation Dept,
Kuala Lumpur,
Apaym, Fraxs, The Straits Trading Co. Ltd.,
Singpore,
=Apams, Sm Avrnun, K. B. B, Penang.
Anams, O, D, Baram, Saravwnk.
Avams, H. A, Kuching, Sarawak.
Apams, J. W., M.ERCE, LRLOP, B, MB, BC,
Medical Health Officer, Penang.
Apams, I M., Kuching, Sarawak.
Apaumg, R H., ¢/o Standard Bank of 8. Afriea Ltd.,
10, Clement Lane, London, E. €. 4
$Apams, T. 8., Taiping, Perak.
*ApkLsona, F., Siginting Rubber Estate, Port Dick-
£011,
Avexaxpen, O, 8., Kuala Lumpur.
Arntex., Rev. . Dexter, M.A., Windermere, St.
Thomas Walk, Singapore.
Arrex, H. C. W., Boustend & Co. Lid., Singapore.
Arnex. Io A., Land Office, Ipoh, Perak.
Avrex, P, T., Supt., Criminal Vagrant Ward, Larut,
Perak.
Artex, Dr. R, nse, Sarawak Oilfields, Miri, Sara-
wak.
ArLex, W. H, I, Straits Trading Co. Ltd., Penang.
Axenry, Rev. A, J., Outram Hoad School, Singapore
{Council 1921).
Axpar, Ixcue Auvan Brx, Johore Civil Service,
Johore,
tAxpueixg, Carr. E. V., Kapit, Sarawak.
Arton, J. 8. W., Land Offic, Penang.
Astox, A, V., Malavan Civil Service, Malacea.



viii

1921.
1908.
1921.
1915,
1921.

1919,

1923,
1915,
1922,

1912.
1921,
1916,
1899,

1920.
1920,

1921.
1923,
1910,
1923,
1921.
1914.

1923,
1909,
1921.

1923,
1921.

1913,
1921.
1921

1910,
1912.

1884,
1922,
1908,
1922,

1921.

LIST OF MEMBERS.

Avstex, K. W, H., ¢/o Police Office, Penang.

*Avug, C. F. C., High School, Malacca.

*Aziz, Uxkv Anpur, Johore Bahru, Johore.
Bapoerey, F. M., 5.4, Under Secretary, Singapore.
Bapuesa, Momavn 0., 21, Malacca Street, Singa-

e,
"B.\!Il::Y, A. E., Mountmillan, Knowles Hill, Newton
Abbot, England.

Baingy, Axxoun, Kuala Lumpur,

Bars, Noemax K., n.a., Ipoh, Perak.

Bakar, Iscue Asv, Bix Hasmap, Johore Bahruo,
Johore,

$Baxer, A. C., M.C., BA., Malacea.

*Bavi, H., Inspector of Schools, Malacen.

Baxks, H. H., Sanitary Board, Seremban.

*Baxks, J. E., ¢/o The American Pridge Co., Cam-

bridge, Pa., . 5. A,

Bagsovr, Di. T., Museum of Comparative Zoology,
Harvard University, Cambridge, Mass, U, 8. A.

Bampuasm, Rar Samis, S. N., Govt. Pathological
Lab. Malacca.

Barxes, J. R, Kuching, Sarawak.

Banrrox, J. M., Malayan Civil Service, Ipoh, Perak.

BarTLEY, W., M.ILE., B.A., ¢/o Secretariat, Singapore.

Batuvest, H. C., M.c.5, Batu Gajah.

Bavenax, G. E. 8, 8. 8. Police, Penang.

Bazenr, ., Malay College, Kuals Kangsar, Perak.
{Hon, Librarian, 1916-20): Hon. Treasurer
1921).

*Beamisu, . A., Edueation Department, Malacea.
Beax, A. W., ¢/o Robinson & Co., Singnpore.
Bearn, H., The Asziatic Petroleum Co., Miri, Sara-

wak.

Becken, F. E., Wessyngton Estate, Rengam, Johore,

Beromave, W. N. C., Agriculture Department, Kuala
Lumpur.

Brir, V. G., Kuala Lumpur,

Beir, W. C. B, Bell & Co., Singapore.

Bexaaymiy, Maton E. V., sm.c., Asiatie Petroleom
Co.,, Miri, Sarawak,

*Berkerey, H., Grik, Upper Perak.

Bicksen, J. W., U. 5. Rubber Plantat'ons Inc.,
Penang.

Bickseln, W. A., 3 Alexander Terrace, Exmouth,
Devon, .

Broas, L. A. C., Municipal Office, Penang.

*Bisnor, Magor C. P, R. A,

Bisnor, D. A., Principal, Raffles Institubion, Singa-
'Pl}'l'i.".

Brack, Masor K., Tan Tock Seng’s Hospital, Singa-
pore.



1923,
1923,
1923.
1884,

1921.
1923,
1910,
19145,
1921.
1918.
1915.
1913.
1918,

1523,
1897%.
1909,
1905,
1915,
1910,
1921,

1933,
1913.

1887,
1921.

1923,

1921,
1913.
1921.

1916,

1923.
1918.
1921.
1906,

1921.

LIST OF MEMBERS. ix

Brack, J. A., Chinese Protectorate, Singapore.
Brack, J. G., Malacea,
*Bracker, G. 0., 123, Princess Street, Manchester.
$Braxn, R. N, c.M.6., ¢fo Messrs, H. 8. King & Co.,
9 Pall Mall, London, S. W., England.  (Council
1898-1900: Vice-President, 1907-1909).
Brisneun, Rev. K., Anglo-Chinese School, Ipoh.
Booruey, J. V., Kudat, B. N. B.
Bovwr, F. F., Limbang, Sarawak.
*Boruxg, F. G., Coroner, Singapore.
Boyn, R., Labour Office, Taiping, Perak.
*Boyn, W. R., ¢/o Crown Agents, London.
Boyp-Warkes, J. W., Penang.
$BravpELL, R. St. J., Braddell Bros., Singapore.
Brapxey, G. P., Auditor-General, F. M. 8. Kuala
Lumpur.
Brestaxn, C. W., Land Office, Kuala Lumpur.
Brocksas, Siz Epwanp L., K.ooLG., 88, Cannon
8t., London 1. C. :
$Brooks,  J., Lebong Tandai, Benkoelen, Sumatra.
Brows, Mg. Justice A. V., Johore Bahru, Johore.
Brows, U, C., c/o Secretariat, Singapore.
Browx, D A, M., ¢/o Messra. Brown Philips & Stew-
art, Penang.
Browxe, T. W., Kuala Pilah Estate, Negri Sem-
hilan.
Buvxtox, R, 0., Tangga Batu Estate, Malacea.
*Bryax, J. M., ¢/o Messrs. The Borneo Co. Litd.,
Fenchurch St., London, E. C.
Beyast, A. T., Messrs, Bryant & Ryde, Bush Lane
Chamber, Bugh Lane, London E. C. 4. { Coun-
¢il 1907-1910: Vice-President 1912, 1914-1916).
Brexinr, 1. H., s, Director, Botanic Gardens,
Singapore. { Couneil, 1913-17, 1921- : Hon,
Sceretary, 1914-11 T,
Brug, P. B, F., Chief Sanitary Inspector, Ipoh,
Perak.
Berrerrienn, H. M., Alor Star, Kedah.
*4(anpECOTT, A., ¢/o Crown Agents, London.
Casmepers, Fo M., Wardieburn Estate, Kuala Lum-
ur,
f(?.s:aII-u}:l,r., Proressor J. ARGYLL, M.D, DS, ¢/o
Messre, W. and F. Haldane, 4 North Charlotte
Si.. Edinburgh, Scotland. (Council, 1917,
1919).
Camrnrrn, Hox. J. W., Malacea.
Carpuart, H., Municipality, Singapore.
sCavesmsH, A., Taiping, Perak.
Cuarmax, W, T., Chinese Protectorate, Kuala Lum-
.
f[_‘u.tiﬂ.z-cw, F. N., s.no.v., Raffles Museum, Singapore.



1921.
1913,
1913,
1923,

1921,
1921.

1922.
1921.
1911,
1817,

1923,
1922,

1922,
1922.

19240,

1897,
1921,
1899,
1910,

1923.
1921.

1920,
1921,
1921.
1923,
1921.

1921,
1917.
1521.
19522,
1917,
1910,

1017,
1921,
1923,
1923,

1922,
1523.

LIST OF MEMBERS,

Cuzers, E., 5. 8. Police, Trengganu.

*('noo Kia Pexc, Tue Hox. Mg, Kuala Lumpur,
CHrLax, Raaa, di Tlir, Kuala Kangsar, Perak.
CruvrcHiny, W, F. X, Malayan Civil Service, Kua'a

Lumpur, A
Crang, H. T., Inspector of Schools, Singapore,
Crark, Dr. W. E. Lt Gros., P. M. 0., Kuching,
Sarawak.
Crawksox, H. T., Sahang, Pontianak, 1. W. Borneo,
Crayrox, G. E., Cadets’ Bungalow, Penang.

*Crayrox, T. W,, Taiping, Perak.

Crrevorp, G. F. W., Manager, Lawas (Sarawak)
Rubber Estates Lid., Lawas via Labuan, 8. 8.

Conpe, F., King FEdward VII School, Taiping,
Perak.

Cocuraxe, (. W, H., Federal Secretariat, Euala
Lumpur.

Cocker, T. B., Deputy Registrar, Singapore.

Cog, Carr. T. P., a.c., Malayan Civil Service, Kuala
Lompur.

*tCoLLexETTE, C, L., Gottire Lodge, Woodford Green,

Essex,
*Coxtay, W. L., Kuala Lumpur.
Coxxenn, Mes. J. J., e/o Connell Bros., Singapore.
Cook, Rev. J. A, B., Gilstead, Singapore,
Coox, W, WaLLACE, ¢/o Straits Trading Co. Litd,,
Singapore,
Coorsox, W. 5., Seldings Estate, Selama, Perak.
Cooney, A. C., Govt. English School, Alor Star,
Kedah.
CorreriLL, Warter 8., Mirl, Sarawak,
Covrsox, N., District Office, Dindings.
Cowar, J. C, Govt. Analyst’s Office, Penang,
*CowaiLL, J. V., Trengganu.
Craxpant, Miss, Anglo-Chinese Girls® School,
Penang,.
Craxxa, Goroox, Y. M. C. A, Singapore.
Crionrox, R., Malayan Civil Service, K. Kangsar.
Crocker, H. B, Kuching, Sarawak.
Cross, A. V., SBeremban.
Cross, Rev. W., Cavanagh Road, Singapore.
Crovener, F. B, am.m, cum, General Hospital,
Singapore,
{Cumrr, G. E. 8, Conservator of Forests, 8. 8. and
F. M. 8, Kuala Lumpur,
Cviies, W. G, ¢/o Barker & Co,, Singapore,
Corris, R. J. F., District Officer, Alor Gajah,
Darxes, L. R, Asst. Justman, Tahak Mij,, 8 Nord-
wij, Batavia,
Davrox, H. G., Mersing, Johore.
Davrox, N. D, Gadek Estate, Tampin, F. M. 8,



1910.
1923.

18918,
1921.

1923.
1922,
1921.
1921.
19403,

1921.
1897.
1921.

1920,
1423,

1921.
1905.
1922.

1921.
1910.
191 5.

19:21.
19232,
1922,
1922,
1921,

1885,

1921.
1918,

1922,
1913.
1923,
1918,
1918.

1910.
1909,
1922,
1911.

1908,

LIST OF MEMBERS. xi

*Dary, M, D., Alor Star, Kedah.
Davn, Ixcug Apovt Kaper Bix, State Secretariat,
Johore.
*Davin, P. A. F., i, Singnpore.
Davinsox, A. W., ¢/o Huttenbach Lazarus & Sons,
Singapore.
Dax, E. V. G., British Adviser’s Office, Kedah.
DEsxy, A., Sungei Pelek Estate, Sepang, Selangor.
Dexsys, 8, B, Alor Star, Kedah,
Desuuvkm, G. B, Botanic Gardens, Singapore.
*Desnox, H., F., rkcs, Southfield, Combe Down,
Bath, Eng.
Dickinsox, A, H., 8. 8. Police, Singapore.
Dicksox, E. A., Kuala Kubu, Selangor.
*Dicksox, P L., Western House, The Nash, Notting-
hamn.
Doons, H. B., .0, General Hospital, Singapore.
*Dozcas, A. E. Conemax, Dept. of Agriculture,
Johore,
tDovanas, F. W., I 0., Klang,
tDovaras, R, 8., FRG.5, Miri, Sarawak.
Druey, Uarr. F., 0.8.E, Bukit Zahara School, Johore
Bahru,
Drysuran, A. M, Jelebu, Negri Sembilan.
Drxsax, W., Grove Estate, Grove Road, Singapore.
#} Drssek, 0. T.. Sultan Tdris Training College, Tan-
jong Malim,
Eatox, B, J., ok, Agric. Dept., Kuala Lumpur.
Eupes, W. 8., Pekan, Pahang.
Fexmaror, H, €., Telok Anson, Perak.
Epcan, A. T., Suffolk Estate, Sitiawan, F. M. S.
Epwakps, 5. J., AL, LA, ¢/o Ralph Booty & Co,
Singapore.
Eoertox, S1k WALTER, K.CG, Fir Toll, Mayfield,
England.
Erper, Dr. E. A, 4, Battery Road, Singapore.
Fruorr, F. M., o.8.E, Treskelly, Maruhull, [Varset,
Englani.
Evrues, B. W., Taiping, Perak.
Erues, (., Kuching, Sarawak.
*Ev Toxe SEx, Mu, 0.8.E., Sophia Road, Singapore.
$Evaxs, . H. N, a.a, The Museum, Kuala Lumpur.
Faus, C. H., Secretary, Missionary Research Library,
25 Madison Avenue, New York City, U. 8. A.
Farsmaw, P, 8., sncvs, Govt. Veterinary Sur-
geon, Singapore,
Fanger, R. J., Municipal Offices, Singapore.
Feanox, L. L. F., ¢/o Fearon & Co., Kuala Lumpur,
sFerovsox-Davie, r. Rev. Do C. J., Bishop of
Singapore.  (Couneil 1912-1913).
FEeRriEg, J. C., Borneo Co. Litd., Soerabaya.



xii

1917.

1915,
1910.

1897,

1921,
1921.
1918,

1921.

1922,
1908,

1910,

1922,
1923,

1012,

1923,
1923.

1917%.
1923,

1920.
1921.

15403.
1923,

1922.
1923.
1902,
1922,
1916,
1918,
1918.
1916.

1922,
1922.
1920,
1304,

1519,

LIST OF MEMBERS,

Fixraysox, G. A, i, s, General Hospital,
Singapore,
*Fixxig, W., Mintlaw Station, Aberdeen.
Freusyoxe, H. W., Sentosa, Ripple, Dover. (Council
1918-1919 : Viee-President, 1920).
*Frower, Masor 8. 8., o.n.E, Zoological Gardens,
Ghizeh, Egypt.
Former, H. A., Penang.
Fovvgen, . G., ¢/o Chief Police Officer, Singapore.
tFoxwortny, Dr. F. W, Kuala Lumpur (Council
1923- ).
Fraser, Hox. Me. F. W, c.ne, Government Secre-
tary, Jesselton, British North Borneo.
*Frasen, H. J., Messrs, Fraser & Co., Kuala Lumpur,
Firermax, D, ¢/o Messrs, Freeman & Madge, Koala
Lumpur,
*Frosr, Meapows, B. A., Commissioner of Lands
and Mines, Johore. ;
Funrer, J. €., Kuala Kubu, Selangor.
Frirox, Gromee R., Geologist’s Office, Johore
Bahru,
Garracuer, W. J., a4, U, S Plantations Tne.
Medan, Sumatra.
Gax Kuek Kexo, 26 Oxley Road, Bingapore.
Garoxer, H. G., Hongkong and Shanghai Bank,
Penang.
tGanwien, Rev. Kerrer, Penang,
Garen, G. A. R., Department of Agriculture, Kuala
Lumpur,
Grare, Dr. W. 1., Ulu Kelantan,
Gissox, L. B, Cadet’s Bungalow, Macalister Rond,
Penang. .
Gissox, W. 8., 5.1, Legal Adviser, Kuala Lumpur,
Giuserrsox, L. J., British American Tob. Co.,
Singapore,
Griumax, B, W. P, Kuala Lumpaur.
Giusovr, A., Labour Office, Penang.

*1Givverre, Dr. J. 1., 18 Pulteney Mansions, Bath.

*Grass, Di, G, 8., Municipal Health Officer, Penang,
GLExNig, Du. J. A, R., Municipal Offices, Singapore,
Groyxe, G. B, c¢/o Burt Myrtle & Co., Sourabava.
Gowore, R. M., United Engineers Ltd., Penang.
Goobmax, A- M., n.a., Chinese Secretariat, Kuala

Lumpur.

Goopwix, R. N, Pinang Gazette’

s Office, Penang,
Goroox, T. I M., General Post Office, Singapore,

Gorpox-Havry, Carr. W. A, Kuala Lipis, Pahang,
Govrmxa, R. R, Survey Department, Kuala Lum-
pur.

Gow, G. Aumrey, Lebong Tandai, Benkoelen, Su-
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RULES
of

The Malayan Branch

of the

Royal Asiatic Society.

I. Name and Objects.

1. The name of the Society shall be * The Malayan Branch
of the Roval Asiatic Society.

2, The objects of the Society shall he:—

{#) The increase and diffusion of knowledge concerning
British Malaya and the neighbouring countries.

(b)) the publication of & Journal and of warks and nuaps.

(e) the acquisition of books, maps and manuseripts.

Il. Membership.

3. Members shall be of three kinds—0Ordinary, Cerresponding
und Honorary.

4. Candidates for ordinary membership shall be proposed
and seconded by members and elected by a majority of the Couneil.

5. Ordinary members shall pay an annual subseription of 5
pavable in advance on the first of Januvary in each year. Mem-
bers shall be allowed to compound for life membership by o pay-
ment of $50. Societies and “Institutions are also eligible for
ordinary membership.

6. On or about the 30th of June in each year the Honorary
Treasurer shall prepare and submit to the Council a list of those
members whose subscriptions for the current year remain nnpaid.
Such members shall be deemed to be suspended from membership
until their subscriptions have been paid, and in default of payment
within two years shall be deemed to have resigmed their mewbership.

No member shall receive a copy of the Journal or other publi-
cations of the Soviety until his subseription for the current year
has been paid.*®

7. Distinguished persons, and persons who have rendered
notable service to the Society may on the recommendation of the
Counetl be elected Honorary members by a majority at a General

* Bye-Law, 1822, ‘‘Unider Rule § Members who have failed to pay
their subseription by the 30th June are suspenided from membership
until their subseriptions are paid. The issoe of Journals published
doring that period of sospension eannot be punmbtesd to members who
have been so suspended,*’
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meeting. Corresponding Members may, on the recommendation of
two members of the Council, be elected by a majority of the Coun-
¢il, in recognition of services rendered to any scientific institution
in British Malaya. They shall pay no subseription : they shall enjoy
the privileges of members (except a vote at meetings and eligibility
for office) and free receipt of the Society’s publications.

I1. Officers.

8. The Officers of the Society shall be:—
A President.

Vice-Presidents not exceeding six, ordinarily twe each from
(i) the Straits Settlements, ( ii) the Federated Malay States and
(iii) the Unfederated or other Protected States, although this
allocation shall in no way be binding on the electors.

An Honorary Secretary.
An Honorary Treasurer.

Five Councillors.

These officers shall be elected for one year at the Annual
General Meeting, and shall hold office until their successors are
appointed.

9. Vacancies in the above offices occurring during any year
shall be filled by a vote of the majority of the remaining officers,

1¥. Council.

10. The Council of the Society shall be composed of the
officers for the current year, and it= duties and powers shall be:—

{#) to administer the affairs, property and trostz of the
Society.

(b) to elect Ordinary and Corresponding Members and to re-
commend candidates for election as Honorary Members of the
Society.

(¢) to obtain and select material for publication in the
Journal and to supervise the printing and distribution of the
Journal.

(d) to authorise the publication of works and maps at the
expense of the Society otherwise than in the Journal.

(e) to select and purchase books, maps and manuscripts.

(f) to accept or decline donations on behalf of the Society.

(g) to present to the Annual General Meeting at the expira-
tion of their term of office a report of the proceedings and condition
of the Society.

(k) to make and enforce bye-laws and regonlations for the
proper conduet of the affairs of the Soviety. Every such bye-law
or regulation shall be published in the Journal,

11.. The Council shall meet for the transaction of business
onee n quarter and oftener if necessary. Three officers shall form
a quorum of the Council.
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V. General Meetings.

12.  One week’s notice of all meetings shall be given and of
the subjects to be discussed or dealt with.

13. At all meetings the Chairman shall in the case of an
equality of votes be entitled to a casting vote in addition to his
OWIL.

14. The Annual General Meeting shall be held in February in
each year. Eleven members shall form a quorum.

15. (i) At the Anuual General Meeting the Council shall
present a Report for the preceding vear and the Treasurer shall
render an account of the financial condition of the Society. Copies
of such Report and account shall be circulated to members with
the notice calling the meeting.

(i1} Officers for the current year shall also be chosen.

16. The Council may summon g General Meeting at any
time, and shall o summon one upan receipt by the Secretary of a
written requisition signed by five ordinary members desiring to
submit any specified resolution to such meeting. Seven members
shall form a quorum at any such meeting.

17 Visitors may be admitted to any meeting at the discretion
of the Chairman but shall not be allowed to address the meeting
exvept by invitation of the Chairman,

V1. Publications.

18. The Journal shall be published at least twice in each
year, and oftener if material is available. 1t shall contain material
approved by the Council. In the first part of each volume shall
be published the Report of the Council, the account of the financial
position of the Society, a list of members, the Rules, and a list
of the publications received by the Society during the preceding
BAT.

! 19.  Every member shall be entitled to one copy of the
Journal, which shall be sent free by post.  Copies may be presented
by the Council to other Societies or to distinguished individuals,
and the remaining copies shall be sold at such prices as the Council
ghall from time to time direct.

20.  Twenty-five copies of each paper published in the Journal
ghall be placed at the disposal of the author.

VII. Amendments to Rules.

21, Amendments to these Rules must be proposed in writing
to the Council, who shall submit them to 4 General Meeting duly
summoned to consider them. 1f passed at such General Meeting
they shall come into force upon confirmation at a subsequent
General Meeting or at an Annual General Meeting.

Affiliation Privileges of Members.

Royal Asiatic Sociely. The Royal Asintic Society has its
headquarters at 74 Grosvenor Street, London, W., where it has a
large library of hooks, and MSS. relating to oriental subjects, and
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holds monthly meetings from November to June (inclusive) at
which papers on such subjects are read.

2. By rule 105 of this Society all the Members of Branch
Societies are entitled when on furlough or otherwise temporarily
rezident within Great Britain and Ireland, to the use of the Library
as Non-Resident Members and to attend the ordinary monthly
meetings of the Society. This Society accordingly invites Mem-
bers of Branch Societies temporarily resident in Great Britain or
Treland to avail themselves of these facilities and to make their
home addresses known to the Society so that notice of the meet-
ings may be sent to them.

3. Under rule 84, the Council of the Socicty is able to aceept
contributions to its Journal from Members of Branch Societies
and other persons interested in Oriental Research, of original
articles, short notes, ete., on matters connected with the languages,
archwology, history, beliefs and customs of any part of Asia.

4. By virtue of the afore-mentioned Rule 105 all Members
of Branch Societie= are entitled to apply for election to the Society
without the formality of nomination, They should apply in writ-
ing to the Secretary, stating their names and addresses, and men-
tioning the Branch Society to which they belong. Election is by
the Society upon the recommendation of the Council.

5. The subscription for Non-Resident Members of the
Society i= 30/~ per annum. They receive the quarterly Journal
post free.

Asiatic Society of Bengal, Members of the Straits Branch
of the Royal Asiatic Society, by a letter received in 1903, are
accorded the privilege of admission monthly meetings of the
Asiatic Society of Bengal, which are held usually st the Society’s
house, 1 Park Street, Calcutta.



Exchange List and Donations, 1923

EXCHANGES.

The following is a list of the Institutions and Spcieties on the

Exchange List, together with the Publications received from them
during the year 1923,

AMERICA.

Canada.
Toroxtro. Roval Conadian Institute.

United States of America.

Bavrimore, Jolm Hopking University, American Journal of
Philology, Vol. 42, whols Nos. 1686-160, 1923,
Berkerey. University of California, Publicafions in Zoology, Nos.
2-22 Vols, 1-22, 1921-23.  Publicalions in Entomology,
Vol- 1, No, 0, 2922,
Casmpnner. Museum of Chmparative Zoology, Harvard,
(i) Annwal Report, 1021-22,
(i1} Bulletin, Vol. 65, Nos. 6-0, 1923,
Crrcace,  Field Museum of Nabural History.
(i) Annual Report, 1921,
(i) Anthropological Series, Publicalions 200, Veol. 14,
No. 2, and 211, Vol. 0, No. 5, 1628,
Cruicago.  University of Michigan,
(i) Scienfific Series, Vols, 1-2, 1013, and Allas.
(i1) Annual Reporls, §-12, 1906-1910,
Cuicaco.  John Crerar Library, Annual Report, 1923,
Lixcorx. University of Nebroska-
(i) Annual Report, 1920,
(ii) Bulleiin, 182-183, 185, 187-100, 104, 192223,
(iii) Research Bulletin, No. 23, 1023,
(iv) Circuler, 18 from 36th Annual Report, 1922.
New Yous., American Geographical Society, Geographical Review,
Nos. 1-4, 1923, and supplement fo No. 4.
New Your., American Muzeom of Natoral History, Bulletin, Tols,
43-45, 1920-22,
New York. New York Zoological Bociety, Zoologien, Vol. 2,
Nos. 17-18 1023, Vel. 8, Not, 14-28, 1028,
OpenLix.  Oberlin Uoliege—Wilson Ornithological Club, Labora-
tory, Bullelin, Nos. 22, 26-31, 1910-22_
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Prmaperrins,  Acadesuy of Natural Sciences.
(i) Annual Report, 1021.
(ii) Proceedings, Vol. 74, 1922,
(iii) Nafural History Survey, Bulletin, No. 7, pt. 2, 1023,
Prrrspone.  Carperie Museun.
(i) Annwal Beport, 1822, ;
(ii) Anmals, Vol. 13, Nos. 3-4; Vol. 14, No. 2; Tol. 15,
No. 1, 1982,
(i) Memoirs, Vol. 9, Nes. 1-2; Vol. 10, No. 1, 1022,
&r. Lovis. Misouri Botanical Garden, Annals, Vol. &, No. 3,
1021, Vol. b, Nos. 1, 3-4, 1922,
Wasmixgros. Aecademy of Sciences.
WasHixaTox., Snrthsonian Institution, U, 8. National Museum,
(i) Bulletin, 121, 1922 and 123, 1923.
(ii) Report on he Progress and Condition of the I7, 8.
Nagtienal Musewm, 1822,
Wastixorox. United States, Department of Agriculture, Journal
af Agricultural Research, Vols, 23-25, 1923, and Vol.
24, Nos. 1-6, 1023,
Hawaras  Ispaxps. (Hoxowvir). Bernice Pavahii  Bishop
Museunm,
(i) Occasional Papers, Vol. 8, Nos. 5. 8.7, 1088,
(ii) Bulletin, Nos. 1-5, 1022-23.

ASIA.

Cevlon.

AxvRapirarvna.  Archaeological Survey of Ceylon, Annual Report,
I821-22.

Coromno. Cevlon Brinch, Royal Asiatic Society.

Corompo, Colombo Museum. Spoila Zeglanica, Vol. 12, Pl
46, 1023.

India.

Boupay. Bambay Branch, Hoyal Asiatic Society, Journal, No.
74, Vol. 26, No. 1, 1921-28,
BoaBay. Bombay Natural History Society, Jouwrnal Val. 28.
XNo. 4, 1922; Vel, 20, Nos. 1-2, 1023
Cavcvrra.  Asiatic Soclety of Bengal,
(i) Jowrnal and Proceedings, Vol. 7, No. 4, 1021 Vol.
&, Nox 1-8, 1822-23.
(ii) Memaoirs,
Carcorra. Indian Museum,
(i) Records, Vol. 21, Pis. 2-3, 1921, Vol. 24, PL &,
1922, Vol 25, Pis. 1-4, and Indices to Vols. 13
and 22, 1023,
(ii) Memaoirs, Veol. 5, No. 11, I822, Vol. 7. No. 4.
1083,
(iii) Annual Reports, 1920-23.
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Carcvrra, University of Caleutta, Journal of the Department
of Letters, Veols. 5-10, 1023, .
TLamore. Panjab Historieal Sociaty, Journal, Veol. 8, No. 2, pp.

103-200, 1921].
Prsa, Agricultural Research Institute.
Simea. Archaeologieal Survey of India,
{i) Memairs, No. 14, 1823,
(i) Epigraphia Indica, Vol. 16, Pis. 6-7, Vol. 17, Pts,
1-2 und 4, 1923,
(iit) Annual Report, 19716,
(iv) Conservation Manual, by Sir John Marshall.

Burma.

Raxaoox, Archacological Survey of Burma, Annual Report, 1923,
Raxooox, Burma Hesearch Society,
(i) Journal, Vol. 12, Pls. 2-3, 1922, Vol. 13, Pls. 1-2,
1923,
(i) Archaealogical Survey of India, Vol. 3, PI, 1, 1023,

British Malava.

Borxgo, (Sapawax). Sarawak Museum,

Maray Pexissvra, (Kvawa Losmevr). Department of Agricul-
ture, 8. 8. and F. M. 8., Malayan Agrieultural Journal,
Vols. 10-11, 1022-23,

Maray Pesmssvna, (Kvara Lvaern). F. M. 8. Museums,
Journal, Vol. 8, Pt. 2, 1923, Vol. b, Pl 4, 1822, X1, Pls,
1-2, 1023,

SinGarope.  Botanic Gardens, (Gardens Bulletin, Vol. 3, Nos.
1-3, 1923,

Sixgarone. Singapore Natural History Society, The Singapore
Naturalist No. 2, 1023,

Sixearone.  Haffles Muoseum and Library, Annwal Report, 1022,

Dutch East Indies.

Java, (Baravia). Batavisaseh Genootschap van Kunsten en
Wetenschappen,
(i) Nofwlen van de Algemeene en Diveclievergaderingen,
Deel 59, PL. 4, 1021,
(1) Tijdschrifl voor Indische Taal-, Landen Volken-
kunde, Deel, 61, Pts. 4G, 1022, Deel, 02, Pls.
1-3, 1923,
(11} ﬂm”rrl-dﬂ‘mln'l‘ﬂ l'rrﬂuy, Pla. @-4, 1922, PL. 1, 1923,
(iv) Oud Batavia, Eerste [reel and Tweede Deel, 1918,
(v) Naturukundig Tijdschrift voor Nederlandsch-Indie,
Depl 52 and 83, 1922-23.
(vi) Rapporten, 1923,
(vii) Nehets du Karo-Bataksche Sproakunst, Deel 03,
23,
(viii) Lajong Pamwar- Waelan (Javaansche Tekst),
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Java, (Baravia), Commissie voor de Volkslectuur,
(i) Jaarboek van het Mijnwezen in Nederlandsch Oost-
Indie, 1920 and 1921,
(ii) Atlas Behoorende bij het joarboek, 1919, 1920,
and 1921,
(iii) Rijlagen, 1919,
Java, (Baravia). Het Algemeen Proefstation der AV.R.O.8,
Mededeelingen,
(i) Rubberserie, Nos. 3738, 1933
(ii) Algemeene Serie, Nos. 15-17, 1923
Java, (Batavia). Topografische Dienst, Jaarverslag, 1021 and
1028,
Java (Britexzong). Bibliotheek van bhet Department van
Landbouw, Nijverheid en Handel, Treubia, Vol. 8, Pts.
1-4. 102223, Vol 4, Piz. 1-4, 1923,
Java, (Brirrexzong.) Jardin Botanique de Buitenzorgz, Bulletin,

Ser. 8, Vol. 5, Pls, 8-}, 1022-25.

Siam.
Baxcrok. Natural History Society of Siam, Journal, Index fo
Val. 4, Vol. 5, Vol. 6, Pla. 1-2, 1923,
BAXGEOK- Siam Society, Jouwrnal, Vol, 17, Pt. 3, 1923
Basckok. Vajiranana Nationmal Library, Publicafions,

Indo-China.
Haxor. I'Feole Francaise de UExtreme Orient, Bulletin, Tome
21, No. 2, 1021, Tome 22, 1022,
Barcox. La Bociete des Etudes Indo-Chinoises.

Philippine lslands.
Maxits, Bureau of Science, Philippine Journal of Science, Vol
21, No. 6, 1922, Vol, 22, Nos. 2-6, 1023, Vol. 23, Nas.
1-5, 1928, .-

China.

Smaxaial, North China Branch, Royal Asiatic Society,
(1) Journal, Vol. 54, 1923,
(ii) Anthropology of Nerthern China, Extra Vol. &,

1023,
Japan.
Tokyo. Asiatic Society of Japan. "
Australia.

Aperame.  Royal Society of South Australin.
(i} Transactions and Proceedings, Val. 46, 1822
(ii) Index to Transactions, Proceedings and Reports,
Vols. 25-44, 1901-1920,
(iii) Inder to M emoirs, Vols. 1-11, 1809-1012,



xxxii EXCHANGE LISTS AND DONATIONS
Sypxey. Hoval Society of New South Wales,

EUROPE.
Belgium.
Bruxerirs. Societe Belge d'Etudes Coloniales.

Finland.

Hrewsixarons., Finska Vetenskaps- Societefen,

(i) Acla Societatis Scientiarum Fennicae, Tome 50, Pls.
4-0 1622,

(ii) Commentationes Humanerum Litterarum, Tomus 1,
Nos, 1-2, 1922,

(iii) Commentationes Physico-Malhematicae, Tomus I,
Nos. 20-43, 1022,

{iv) Commentationes Biologicae, Tomus I, Nos. 40,
1922.23

(v) Arsbol-Vuosikirju, Vol, 1, 1022-23.

France.
Havee, Société de Géographie du Havee, Bullefin 30, 1022,
ManskinLes. Société de Géographie et @ Etudes Coloniales.
(i) Bulletin, Tome 43, 1020-1021.
(i) Exposition Colomiale Nationale de Marseille-
Semaine- Internafionale des Géographes des Erx-
ploratenrs el des Elhnologues, 1922,
Pams.  Commission Archéologique de I'Indo-Chine.
Panis. 1/Ecole des Langues Orientales,
Paris,  Société Asiatique de Paris,
(i) Journal Asiatique, 11 Serie, Tome 20, Nos. 1-8,

1032
(ii) Table Générale des Matiéres, 11 Serie, (1913-1022)
1022,

(ii1) Les Fetes du Cenlenaire,—1822, 1923,
(iv) Journal Asiatigue, Tome 202, No. 1, 1923.
Tanis. Socioté de Géozraphie, La Géographie, Tome 40, Nos.
4G, 1923,
Pamis. Société de Géographie Commerciale de Paris, ™ Rerue
Eeonomiyue Francaise,” Towme 44, Pts. }-5, 1022, Tome
55, Pts. 1. 2, and 4, 7023,
Paris. Société de I'Histoire des Colonies Francaises,
Parts.  Société de Linguistique de Pans,
(i) Memoirs, Tome 23, fose. 1, 1923,
(ii) Bulletin, No. T3, 1023.

Germany.
Bentix. Deuntsches Institut d'Entomologie,
(i) Entomologische Mitleilungen, Bd. 12, Nos. 1-4,
1922-23.
Fiaskrurr. Senchenbergischen  Natorforschenden Gesdllechaft,
Senckenbergiana, Bd, 1-5, 1919-22 Bd. 5, Nos. 1-4, 1023,
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Gireat Britain.

Loxnox, British Musenm (Natural History).
Loxpox. Roval Anthropological Institute, Journal, Vel. 352,
July-December, 1922.
Loxpox. Roval Asiatic Scviety of Great Britain and Ireland,
(i) Journal, Vol. 53, 1023,
(ii) Cenlenary Volume, 1823-1923. 1023
Loxpox. Roval Botanic Gardens, Kew, Bulletin, 1522,
Loxpos. Roval -Colonial Institute, Vol. 13, No. 12, 1922, Vel
14, Nos. 1-10, 1923,
Loxpox. School of Oriental Studies, London Tustitution, Bullefin,
Vol. 2. Pt. 4, 1923, Vol. 3, P1. 1, 1923.
Lospox, Zdological Society of London,
(i) Proceedings, Pls. 1-4, 1623,
(ii) A List of Fellows, Members and M edallists, 1923,

Holland.

AasTERDAM. Koloninal Iustitout, Jaarverslag, 1922,
AHETEHD.&?I. Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genoots-
chap,
(i} Tijdschrift, Deel, Pts. 1-5, 1923.
(ii) Systematisch Register van het Tijdsehrift van het
Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genoots-
chap, 1923, (Jaargang 1905 tot en mel 1923).
1924,
(iii) tieological Petrographical and  Palaeontological
Results of Explorations carried out from 1917-
1019 in the Island of Ceram, by L. Ruiten and
W, Hollz.
Haiove. Koninklijk Institnut voor di Taal-, Land, en Volkenkunde
van Nederlandeeh Indie,
(i) Bijdragen, Deel 70, Pt. 3, 1923,
(i) Was Milada Emporium raor 1400 A.D.. Genaamd
Malajoes? En Waar Lag Woerawari, Ma-IHasin
Langi, Ratoesowar?  door (7. P. Rouffaer,
{ Being o reprind from the Bijdragen, Deel, 77,
Pls. 3-4 1921).
(iii) Lijst der Leden Euwe- op. 1 April, 1923,
Lemes. Ethnographisches Reichsmuseum, Verslag ran  den
Directeur, Oclober, 1921 fo September, 1022,
Lemes.  Universiteits Bibliotheek.
Lemex. s Rijks Museum van Natuurlijke Histoire, Zoologische
Mededeelingen, Vols- 1-5, 1015-1020, Vol. 6, Pls. 1-3,
m21, Vel. 7, Pls. 1-2, 1022,

Sweden.

SrockHory, K. Svenska Vetenskapsakademien Handlingar.
Tpsans. Roval University Tilrary, Zoologiska Ridrag, Bd. 8,
1023.
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Switzerland,

Zumicn,  Naturforschende Gesellschaft, Vierteljahrschrift, Bd.
47, Pls. 3-4, 1922, Bd. 68, Pis. 1-2, 1923,

SRR



Donations.

America (North).
Canada.

Harirax. Nova Scotian Institute of Seience, Proceedings and
Transactions, Vol. 15, PL 2, 1910-20,
Orrawa.  Canada Department of Mines.
(i) Bulletin, 35, 1922,
(ii) Memoirs, Nos. 129, 130, 132, being Nos, 110, 111,
and 113, (ealogical Series.
(iii) Summary Report, 1921, Pls. I} and E.
(iv) Swmmary Report (Mines Branch) 1921.
(v) Report for the Fiscal Year ending March 31, 1022,
(vi) Tilanivm, by A, . A. Robinson, TH22.
(vii) ~Nilica in Canada: ils occurrence, exploilation and
nses, 1923 (Mines Rranch).

United States of America.
Rostox. Museum of Fine Arts, Bulletin, Vol. 20, No. 122, 1922,
Yol. 21, No- 123, 18323.
Cixeixxarr, Lloyd Library, Myecological Nofes, Vol 7. Nos.
J-2. 102,
Ttitacs, Cornell University Agricultural Experiment Station,
(i) Memoirs, 15 awmbers, 1021-1023,
(i) Bulletin Nos. 411-313, 1022,
Missovra.  University of Montana, Bullelin 256, 102224,
New Arpaxy. Contribution to Indiana Palacontology, by G. K.
Greene, Vol 1, Pis. 1-20, 1898-1904; Vol. 2, Pls. 1-3,
14065,

America (South).

Brazil.
Six PavLo. Mussu Pauliste, Revista do Musew Paulista, Tome 13,

Mexico.
Mexico, Iustituto Geologico de Mexico, Boletin, Nos- 38, 39, 42,
10:22-23.
ASIA.
British Malayva.

Maray Pexisstra, (Krvapa Losrex). Evans (1. H. XN.)
Studies in Meligion, Folklore, and Custom in British
North Borneo and the Malay Peninsula. 71823, Pre-
sented by the Authar.
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Maray Pexixsvra, (Batv Gasam). Newton (R Bullen) On
Marine Trinssic Shells from Singapore, 1923,  Presented
by J. B. Serivenar,

Sixgarone.  Winstedt (R, 0.) Malava: The Struits Settlements
and the Federated and Unfederated Mulay States, 1923
Presented by the Author,

Sixcarone.  Botanic Gardens, Bulletin, Vol, 3, Nos. 1-3, 1923,

-

Dutch East Indies,
Java, (Baravia). Balai Poestaka, ™ Sri Poestala,” 1023,

Java, (Baravis). Sluvter's and Co. East Indian Magazine, Vol.
3, No. 11, 1923,

Siam.

Baxokok. Royal Survey Department of the _-'4.rr|'15'. Report,
1020-21.

Philippine Islands,
Maxita. Bureau of Printing.
(i} Leyes Publicas, Tame 15, 17, 1923,
(1) El Coraeter de Rizal, 1923,

Japan.
Toxxo. Kaiserliche Universitat zu Tokyo, Milleilun gen  aus dere
Medizinischen Fakultat, Bd. 36, H. 1, 1923,
Toryo. Ornithological Society of Japan, Bullefin, Vol. 3, Nos.
T4-15, 1028,

EUROPE.

Egypt.

Catee. Ministry &f Public Works, Zoological Service Reporl,
Publications Nos. 37-38, 1923,

France.
Beavvais.  Janet (Charles) Considémtions sur étre vivant, Pt.
2, 1021, Presented by the Author.
Pamis,  Société D'Editions Giéographiques Maritimes et Coloniales,
La Revue Maritimes, Nowvelle Sirie No. 35, 1923,

Holland.
Hague.  Linschoten-Vereeninging, Vijftiende Jawrvershug, 1022,
Leroes.  Ihjk’s Herbarium,
(i) Mededeelingen, Nos, JE-4T, 1022,
(i) Zaologische Mededeelingen, Deel 7, Pis. 3-4, 1023,

Italy,
Roume. Reale Societa Geografien Ttalinna, Bollefine, Serie &, Fol.
1, Pls. 9-12, 1922; Vol, 12, Pts. 1-8. 1023,
Tuieste, Aceademin Scienza el Arte, Annali di T'easofia.



Annual Report.
of the
Malayan Branch, Royal Asiatic Society

for 1923.

Membership. The membership of the Society at the close of the

yenr stands at 627, a8 compared with a total of 543
at the end of 1922. There are 15 Honorary Members, 4 Corres-
ponding Members and 608 Ordinary Members.

During the year 90 new Members were elected by the Couneil.
Their names are :—

Hoxomany Mexngn,
Dr. W. L. Abbott.
Oppixany MEMBERS,

Dato Sedia Raja Abdullah Mr. Amnold Bailey

Mr. E. . Hicks Mr. (. W. Bresland
Mr, (. ©. Beamish Mr. J. G. Black

Mr. Eu Tong Sen, 0.B.E. Mr. J. V. Boothby
Tev. Keppel Garnier Mr. B. O. Brunton
Mr. A. E. Coleman Doscas Mr. R. J. F. Curtis
Mr. (. H. Sansom Mr. . Hemmant

Mr. H. 8. Yates Mr. A. A. Henggeler
Mr, 3. 0. Blacker ir. H. Kraemer

Mr. J. V. Cowgill Mr. A. A Lermit

Mr. ¥. E. Lease Mr. P. A. B. MeKerron
Mr. H. P. Hacker Mr. F. J. Morten

AMr. H. T. Clarkson Mr. H. E. Nixon

Mr. E. W. P. Gilman Mr. (. €. Reade

Mr. . H. V. Hanitsch Capt. R. M. Robertson
Mr. J. A. Lacomblé Mr. J. M. Robzon

Mr. W. F. N. Churchill Dr. E. O, Travers

Mr. L. R. Daines Mr. L. 1. Whitfield
Mr. A. Gilbertson AMr. 1. P. White

Mr. A. E. Rambaut Mr. H. B. Wilkinson
Mr. A. T. Hancock Capt. F. W. Howl
* Mr. 8. V. Sanmugam Mr. T. A, W. Page Turner
Mr. A. A. Woods Mr. F. E. Becker

Mr. . A. Anthony Mr. J, W. Campbell

Mr. A, V. Aston Mr. F. Cobbe
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Mr. E. V. G. Day Wan Idris bin Thrahim
Inche Abdul Kader bin Daud  Sheikh Abdullah bin Yahya
Mr. H. Ezgmont Hake Mr. H. (.. Bathurst

Mr. A. D. Holland Mr. N. D. Dalton

Mr, W. H, Therne Mr. H. G. Gardner

Mr. W. S, Reeves Tucker Dr. P. Witners Green

Mr. V. H. Winson Mr. F. Hartnett

Mr. W. 8. Cookson Inche Mahmudbin Mohamed Shah
Mr. Gan Khek Keng Mr. G. E. Greig

Mr. A, Gilmour Mr. It. 8. Opie

Mr. C. J. K, Grieve Mr. J. M. Barron

Mr. Sidney Halford Mr. P. B. F, Burr

Major 0. B. Haines Mr. George R, Fulton

Mr. C. . Martyn Mr. G. A, . Gater

Mr. A, A Mulloy Mr. 1. H. Hodgson

Mr. F. G. Ridout Mr. J. E. H. Nicholson

Mr. G. H. Sworder Mr. H. E. Savage

Dato Abdullah bin Jaafar Mr. E. D. Shearn

Mr. J. A. Black Dir. B. L. Symes

Inche Ahmad bin Andah

The Society lost by deaths Mr. W, R, T. Clement, Capt. H. R.
Adums, Mr. A. G. Bratton, Mr. E, R. Koek, Mr. P. C. Russell, Mr.
W. D. Vissers and Mr, D, M. Barry,

Two resigned their membership during the vear.

Council. The Couneil lost by retirement from Malaya Mr, H.

Robinsan, for some years a Viee-President for the Straits
Settlements, and Mr. J. E. Nathan, a Member of the Couneil;
Major J. €. Moulton, 0.B.E., after serving s Honorary Secretary
since 1921, resigned and was suceeeded by Mr, C. Boden Kloss.
Messrs. A, F. Richards and W. (. Stirling were co-opted to fill
vacancies in the Couneil.

General Meeting. The Annual General Meeting was held on the

10th February at Kuala Lumpur, ¥, M. S.
This is the first time the Society has held a meeting outside Singa-
pore and the departure from custom was taken to signalize the
change of name from * Straits Branch” to Mulayan Branch,”
Royal Asiatie Society. The meeting was followed by a dinner at
the Selungor Club at which were present H. E. Sir Laurence
Guillemard, Patron of the Society, and 52 members ani their
Euests,

Journals. Two journals of 392 pages with eleven plates, one map

and a number of text-firures were jssued during the
year : one in April and one in October; while g third hias been in the
printer’s hands for some time, The published numbers contain
twenty-two short notes and twenty-two Ilnug:-r contributions dealing
with Zoology, Botany and Geology, History, Numismatics, Lan.
guages und Literature, Folklore and Tales. "The shorter papers are”
equally catholie in nature,
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|
Several important papers are in hand but the Council anticipates
difficulty in meeting the cost of publication of all contributions
offered.

Finances. The * Life Members' Reserve ” stands at $4700 against
a membership of eighty-nine. In addition there are
20 Honorary and Corresponding Members who pay no subscription.

The Society finishes the year with a bank balance of F1585.64
(of which $300, a contribution from the Federated Malay States
Government, is to be reserved for printing “ Trong Pipit”) as
against $2378.84 at the end of 1922, This difference is dne chiefly
to the following facts:—

1. In 1923 13 members compounded for Life Membership as
again 26 in 1922.

2. Revenue from sale of Journals and Maps was $540 less in
1923 than in 1922

3. In 1922 8490 was received in payment of subscriptions for
the year 1923-26, in 1923 advance subseriptions amounted o $125.

4, The amount spent on printing was $400 more in 1923 than
in 1922, chiefly owing to additional expenditure on illustrations.
As against this the Society is due to receive $200 from the Govern-
ment of Kedah towards the cost of printing the Geological Map of
Langkawi,

Subscriptions for 1923 and previous years gtill unpaid
amounted to about 1200,

Library. The library of the Society, hitherto kept in the Society’s

room, was transferred “on permanent loan™ to the
Raffles Library. But little use had been made of the library hither-
to and it was felt by the Council that it would receive more attention
and care in the larger library where, with the works dealing with
Malaysia belonging to the latter, the Society’s Looks will be available
to members at any time.

In the Annual Report for 1922 attention was drawn to the
large increase in the number of publications received by donation
and also by exchange. The number received in 1922 was 352 s
against 525 in 1923, Six [nstitutions were added to the Exchange
list during the year thus bringing the total up to 8%

Royal Asiatic Society. The Centenary of the Roval Asiatie

Society was celebrated in London in

July : Messrs, H. X. Ridley, C.M.G. and 1. H. Burkill with Dr. R.
Hanitsch, represented the Malayan Branch.

C. BopeEx Kross,
Hon. Secretary.
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The Geology of Singapore Island.
With a geological Sketch-map.

By J. B. BoRIVENOR.

The geology of Singapore Island has been dealt with in a few
old papers by Logan and others. In the Geological Magazine for
1901 Mr. R. Bullen Newton gives a list of these papers under the
title * Notes on Literature bearing on the Geology of the Malay
Peninsula ® (Geol. Mag. 1901 pp. 128-134) and since then Mr.
Newton has deseribed fossils found at Mount Guthrie (Foesils from
Singapore, Geol. Mag. 1906 pp. 487-496) and I have published two
short papers (Notes on the Igneous rocks of Singapore ete., Geol.
Mag. 1909. pp. 17-22, and, The Sedimentary Rocks of Singa-
pore, Geol. Mag. 1908. pp. 289-201). In “The Igneous rocks
of Pulan Ubin and Pulan Nanas™ (Quarterly Journal Geol. Soe.
London LXVI, 1910, pp 420-434). I have discussed in some
detail the petrology of the granite and associated igneous rocks on
Pulan Ubin and at Changi. .

The object of the present paper is to give a general account of
the geology of Singapore Island without entering into minute
petrological detail. The petrology of the igneous rocks is very
interesting but T have very little to add to what has been already
published, and the subject, moreover, is one that only appeals to
specialists.

The results given now are the outcome of field work in Bingu-
pore during a few visits spread over a long period, but the greater
part was done recently in 1922,

The map that accompanies this paper attempts to give the
limits of the geological formations, Owing, however, to the extent
to which the rocks are weathered and the abundant vegetation, these
limits can only be taken as rough approximations. By searching
enquiries in gardens and the back premises of dwelling-houses it
would doubtless be possible to improve them, but the result would
not be worth the embarrassment experienced by the enquirer, and
the annoyance of the house-owners. (eological-mapping in the
heart of Singapore Town is a different thing from the same work in
the heart of the jungle; and diffidence has forced me to Jeave un-
settled the momentous question whether Government House 15 on
granite, or sandstone and shale, or on the junction of these two
formations.

On ihe Choa Chu Kang Road and the Jurong Road the boun-
dary of the granite is clear. It is also fuirly easy to locate on the
Reformatory and Ubi Pandau Roads. From there to Cavanagh
Road it is hard to follow. On Cavanagh Boad the granite appears
to extend eastward towards Government House. The filter-beds
north-west of Cavanagh Road are on granite ; the filter-beds south-
east of Cavanagh Road are on shale and sandstone: the junetion

Journal Malayan Branch [Vol. 11, 1824] Royal Asadic Society.



9 Mr. J. B. Secrivenor on

must almost coincide with the junction of Cavanagh and Newton
Roads. On Ballestier Road the granite-junction can be located
fairly closely, bevond that it is indefinite and the junction of granite
and alluvium must be taken as a very rough approximation Fased on
surface features, The landward limits of the granite at Changi are
aslo indefinite.

(ieneral features,

Singapore lsland has, roughly, a diamond-shape. The long
dingonal lies east and west, with Changi at the eastern extremity :
The short diagonal lies north and south with Mount Faber and
the islands Polan Brani and Blakang Mati about the southern end.

The most pronounced physical feature in Singapore Island is
the long ridge of which Mt. Faber is a part, though divided by a
depression through which the Alexandra Road runs. The Mount
Fuber Ridge trends north-west and south-east. Bevond the ridge,
which is all formed of sandstone (weathered quartzite) and shale,
18 @ large stretch of rolling country forming the west of the island
and composed, as far as can be judged from the scanty evidence, of
sandstone and shale with ironstone (laterite) on the surface,
Judging from evidence in the Straits of Johore, however, and in
Johore, it is probable that in this area there are volcanic rocks and
hypabyssal rocks associated with the sandstone and shale. The
Kranji and two other rivers have a little alluvium covering the
sandstone and shale,

North-east of Mt. Faber is Singapore Town, the greater part of
which is built on sandstone and shale. These rocks formed Mt.
Guthrie, now cut away, and can be seen to-day in what remains of
Mt. Palmer, Mt, Wallich, the hill on which Fort Canning stands,
Pearl’s Hill, Monnt Sophia, and Mt. Emily. In 1905 they were
well exposed on the site of the Tan Tok Seng Hospital, between
the Ballestier and Moulmein Roads. Sepov Lines, the Prison,
and Pearl’s Hill Reservoir are believed to to be also entirely on
these rocks. Pulau Brani and Blakang Mati are formed of the
same rocks. The southern angle of the island, then, comprising
the greater part of Singapore Town, the Mt. Faber Ridge and the
important islets, Pulau Brani and Blakang Mati, is formed of
sandstone and shale.  Close to the north of the angle and forming
part of the land on which the town is built, is the granite, which
has heen intruded into the sedimentary rocks.

In this southern part of its outerop the granite does not form
any marked features.  Its limit is hard to trace: nearly all the rock
15 weathered and very soft. The only hard granitic rocks T have
seen in or near Singapore Town are between the railway and the
filter-beds near Newton Road Station, and near the railway west of
Barker Road. Goodwood Hill, Monks Hill, Cairn Hill, and the
land round the Botanieal Gardens are believed to be formed of this
rock, judging from the soil and traces of much weathered rock
found here and there,

The only marked natural features in the whole granite area
are Bukit Timah, Bukit Panjang and other hills near them, The

Journal Malayan Branch [Vol. 11,



the Geology of Singapore Teland. 3

best view of them is obtained from the Mt. Faber ridge. They are
low, unimposing hills, but have proved very useful as the source of
hard stone for the Johore Causeway, railway ballast, and road-metal.

East of the north-and-south dingonal of the island the granite
continues as low rolling ground, and there is reason to believe that
it is joined to the granite of Changi, from which it wounld follow
that nearly the whole of the east of the island is granite, but covered
with alluvium over a great part of the area. The part certainly
not granite is that formed of shale and sandstone in the neighbour-
hood of the Ballestier Road. How far this shale and sandstone
extend under the alluvium is not known, and 1 must repeat that
the boundaries of granite and sandstone and shale is this part of the
island are hard to locate on the surface.

Changi, at the extreme east of the island, is granite and close
to the granite island Pulau Ubin, where large quarries are worked.
Between Changi and Singapore Town is an extensive area of
alluvium and what 1 have termed * high-level alluvium ” which will
be described later. The high-level alluvium forms hilly land along
the Changi and Tampines Roads and is best exposed at Tanah
Merah Kechil.

Beyond Blakang Mati are many other islets south of Singapore.
Some of these, if not all, are known to be of shale and sandstone,
but 1 have never visited them and they are outside the scope of
this paper.

The shale and sandstone.

Good exposures of these rocks can be seen at “The Gap* on
the Mount Faber Ridge, Pearl’s Hill, the Alexandra Brick Works,
Mt. Palmer, and the hills in the neighbourhood of the Tramway
Company’s Power Station, The best exposures, however, are o1l
the land forming the limits of Keppel Harbour. Before the Tan
Tok Seng Hospital was built there wis another good exposure of
these rocks on the site.

That these rocks are older than the granite is sufficiently clear
from the high inclination of the bedding in many places. The
Mount Faber Ridge runs roughly parallel to the granite margin
and the general dip of the strata s to the south-west, but there are
local variations, as for instance at the top of the Gap, where in a
small section the dip is reversed, although the general south-west
dip is obvious on the Buena Vista road leading up from the sea-
shore.

At Mt. Guthrie, a hill now cut away that was situated off the
Anson Road, near the entrance 1o the docks, the dip of shale and
eandstone was 75° to the west-south-west, but local varintions oc-
curred there also.

In Keppel Harbour there are good exposures on Blakang Mati,
the mainland, en * St. James # and Pulan Hantu. At the narrow
entrance to the harbour they are well- exposed on either shore and
are practically vertical, striking about porth-west and south-east.

On Pearl’s Hill the sandstone and shale dip towards the south-
east. On Mt. Emily the beds are highly inclined towards the

1924] Royal Asinlic Sociely.
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north-east; at the Filter Beds they dip a little south of cast; near
the Tan Tok Seng Hospital they dip to the south-east.

The vertical sirata on Blakang Mati, and high dips elsewhere,
ghow that these rocks have been greatly disturbed by earth-move-
ments, If the beds were younger than the granite the same earth-
movements must have affected the granite alzo, but there is no sign
of such movements in the granite, which is well exposed in several

unarrics, therefore one must conclude that the granite is younger
than the sedimentary strata and was introded as a consequence of
the earth-movements that tilted the latter. No metamorphosed
rocks have been found at the junction with the granite.

Petrologically the coarser sandstones are interesting in that
they contain pebbles of chert and of voleanic rocks, the latter
belonging to the Pahang Voleanic Series, Coarse sandstones with
these pebbles can be scen in the sections at the entrance to Kep
Harbour. The chert contains the remains of Bryozoa and other
organisms,

A small pebble of schorl-rock was also found in the sandstone,
but pebbles of granite resembling the granite of the island have
not been found.

Fossils have been found in fine-grained beds of these sedi-
mentary rocks.  In 1906 1 found fossils in a silty rock in an exea-
vation on Mt. Guthrie, These were described by Mr. R. B.
Newton (Geol. Mag. 1906, pp. 487-496) as estuarine. Mr. Newton
wrote that the beds containing them “ may be of Middle Jurassie
*“ age and about the horizon of the Inferior Oolite of England or the
*“so-called Bajocian of Continental Geologists. They possibly re-
* present an extension or outlier of the Upper Gondwana rocks of
* Indin, as well as forming part of the fossiliferous areas of Eastern
* Asia, including Korea, Japan, and Siberia, which have yielded a
“similar vegetation.” (loe. cit. p. 488). i

The fossils found were presented to the British Musenm of
Natural History. They comprise marine mollusca and plant-
remains (including a seed) collected by myself and Dr. Hanitsch.
I algo found ohscure vegetable-remains in shale at Tanjang Malang,
close by Mt. Guthrie, and a piece of fossil wood at Mt. Wallich.

Fossils have also been found by me in a cutting near the top of
the road that leads to the Mt. Faber Ridge by way of Morse and
Pender Roads, and a collection made by Mohamed Dahim, ane of the
Geological Department staff. These fossils have been fully des-
eribed by Mr. R. B. Newton in the Annals and Magazine of Natural
History, Vol. xii, 1923, pp. 300-321 (with one plate). His con-
clusions are as follows :—

“ From a study of this small fauna discovered in the Singapore
“ Randstones it is possible to trace specific connections with that
* characterizing certain Trias deposits of Europe.

* Similar resemblances have been recorded by Dr. Mansuy in
“his palacontologieal researches on the Trinssic rocks of Indo-
“ China. In those deposits that author was able to trace faunistic
** aflinities with European types occurring in the German Muschel-
* kalk, a5 well as in the Alpine and Mediterranean Trins, Relation-
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< ghips were al=o ohserved among the same horizoned faunas of the
<« Himalayas, where the Ladinian, Carnian, and Norian stages of
< the Trias formation have been recognized, whilst Dr. Trechmann
<has alluded to similar affinities in connection with fossils from
< the New Zealand Trias. It is difficult, however, to attempt a
& close correlation of the Singapore deposits with the eastern
+ developments of the Triassic system, on account of the paucity of
« fossils, although the tabulation of the fauna as inserted on pp.
918 and 319, exhibiting more or less the distribution of the species
< that have been recognized, may be of service in this direction.
“Mhe facies of the fauna is distinetly that belonging to the St
« (pesinn Beds of the Austrian Tyrol; on the other hand, two or
& {hree forms suggest an origin among the older deposits of the
+ Muschelkalk, whereas others exhibit a later or Rhaetie character.
« Lithologically the same throughout, it is certain that the Singa-
“ pore deposits must be of one geological horizon, and forming, as it
“ gpema possible, a continuation of the Myophorian Sandstone of
« Pghang developed some 200 miles north of Singapore, which has
“ heen regarded as of Rhnetic age, although, like the Singapore
« material, containing both St. Cassian and Muschelkalk species.

«This Rhaetic age of the Pahang fauna wis determined by
“ myself in 1900. A few years later, when studving Rhaetic fossils
“ from the Napeng Beds of Burma, Miss Healey, referring to the
“ gecurrence in those beds of Modiolopsis gonoides, and recognizing
« the same shell in the Pahang Sandstones ynder my determina-
“ tion of Pleurophorus elongatus?, then stated that *this (identi-
“ ficution) confirms Mr. R B. Newton’s opinion that the Myo-
# phorian Sandstone in which these casts oceur is Rhaetic or Upper
“ Triassic.”

“ For the present, therefore, we may consider the Singapore
« Beds as of Upper Trias or Rhaetic age until better-preserved and
% more varied material is available to facilitate a greater aceurncy
¢ of statement as to their true position in the Triassic Series.”

(Quartz-porphyry and volcanic rocks.
Apart from the granite, igneous rocks have been found in a

few localities. On Pulan Pergam, an islet in the western portion
of the Straits of Johore, quartz-porphyry with a chloritic base
oceurs.  Puartz-porphyry was also found ns a boulder in excavations
pear the junction of Orchard and Grange Roads.

Near the junction of Orchard and Grange Roads again houlders
of andesitic ash and of dolerite have been found.

On the hospital site near the Ballestier Road, houlders of
dolerite and trachyte were found.

An interesting rock was found many years Rgo heaped beside
the road bordering the Ballestier Reservoir. This was a voleanic
ash with chert full of fairly well-preserved radiolaria. The latter
were described in an unpublished communieation by Dr. Wheclton
Hinde, but they did not indicate any definite age and the locality
from which the rock came was never discovered. It was believed
to have been an island near Singapore.
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6 AMr. J. B. Serivenor on
Andesites, dacites, and ashes of the same composition.

These oecur on Pulau Nanas, a small island between Johore
and Pulau Ubin, and on the Johore Mainland near Pulau Nanas.
The rocks are quarried on a large scale on Pulau Nanas and on the
mainland and are familiar as road-metal in Singapore and Johore.
They are compact, fresh rocks: on Pulan Nanas the quarries afford
excellent zections of them,

Hitherto these rocks have been assumed to be older than the
granite of Pulau Ubin (ie. the Mesozoic granite) and fragments
of granite found in the ash on Pulau Nanas, a granite differing
from that of Pulau Ubin, have been assumed to come from an older
granite mass, Iecent work in Johore, however, and the islands off
the East coast of Johore and Pahang show that there may be ex-
tensive outerops of Tertiary lavaz and ashes like those of North
Sumatra and it must be admitted that these rocks may be younger
than the Pulau Uldn granite.

Granite,

Nearly the whole of the central position of Singapore Island
is formed of granite, and there is reazon to believe that under the
alluvivm of the eastern part of the island there is granite also.

Everywhere the granite is much affected by weathering, but the

uarrics of Mulan Uhin, Changi, Seletar, Bukit Panjang and Buokit
“imah, afford abundant specimens of the fresh rock; and these
quarries show that there is 4 marked difference in the granite as one
travels from west to east.  Near the western margin the granite bas
a high silica percentage: the amount of dark mica is not large.
Quartz and felspar are abundant. A tourmaline-rock has heen
found st B. Timah, where also granite-porphyry occurs. In a
granite quarry at Bukit Panjang I found, in 1906, a pocket of
cussiterite, molybdenite, chlorite, and caleite. Later., tin-ore
(cassiterite) was found in guantity by Mr. Loveridge at Bukit
Mandi. Later again, about 1921, further specimens of molvh-
denite were found in one of the Buokit Timah guarries. These
were exhibited at the Malava-Borneo Exhibition,

The granite on the western edge of the outerop is of an
“acid " type in which one may expeet to find tin-ore and its satel-
dites.  On travelling over the outerop to the east, however, a less
acid type is found, characterized mainly by the oceurrence of horn-
blende as well as dark mica.

In 1922 u good example of this rock was being quarried at
Beletar, near the turming into Mandi Road. It was & handsome
dark granitic rock with abundant dark mica, hornblende, (some-
times with a core of pyroxene), felspar, and a fair amount of quartz.

At Changi again, the granite is of a hornblende variety, but
the exposures are not very good. On the island of Pulau Uhbin, on
the other hand, the exposures are all that could be desired. The
rock is, in the main, hornblende-granite, but eutting it and included
in it are other rocks that have been described in my earlier paper.
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No evidence has been found pointing to the acid granite of
Bukit Panjang and Bukit Timah not being of the same age as the
hornblende-granite of Seletar, Changi and Pulau Ubin.

Kaolin oceurs in connection with the granite of Singapore, and
if it can be found in sufficient quantity free from ironstain, should
be important commercially.

The granite of Singapore has proved to be of great value
Tocally in the construction of the mole in the Roads and of the
Johore Uansewav. For the latter granite has been quarried at
Pulau Ubin and Bukit Timah.

The igneous rocks associated with the granite.

When these rocks, referred to above, were first deseribed in
1010, the exposures wera better than now, They showed that veins
of quartz-norite, Masses of quartz-biotite-gabbro, and veins or
masses of a fine grained rock, enstatite-spessartite, oceurred in the
granite of Pulau Ubin. In 1922 1 saw new sections which suggested
that the * masses ™ of gabbro and pnstatite-spessartite were formed
by veins of these rocks being cut by later intrusions of granitie-rock
(aplite). 1 this view is correct, though 1 cannot say the evidence
is very good, then the sequence of events in the granite magma of
Pulau Ubin was:—

1. Consolidation of hornblende-granite.

2. Intrusion of quartz-norite, qunrtz-hiotit&gubhm_. and en-

statite—spessartite into the hornblende-granite.

9. Intrusion of fresh granite material. cutting some of the

veing in section 2.

High level alluvium.

In the east of the island the Tampines Road, the Changi and
Fast Const roads run through country formed of low hills between
50 and 100 feet above epn-Jovel,  These hills are tormed of alluyinm,
which is well exposed at Tanah Morah Kechil. Tt consists of sand
and clay. The sand has a high percentage of felspar, derived from
granite, but also contains shale pebbles. Staurolite occurs among
the heavy minerals.

The extent, thickness, and coarse grain of these alluvial beds
precludes their having been formed by the existing rivers in this
wrt of Singapore 1sland, which are nothing more than tidal crecks,

ut these characteristies do strongly suggest that the heds belong to
a former period when Singapore Was Snited to the mainland, and
that they may be old terraces of alluvinm formed by the Johore
Tiver, now separated from them by the Straits of Johore, In
Sumatra such terraces have been found as much as 140 m. above
seq level, Their exact age is unknown, but they are assumed to be
quarternary.

These high level alluvial beds in Singapore should he thorongh-
1y searched for remains of prehistoric man and implements.

The most noticeable recent deposits are muiddy alluvial flats,
covered with mavgrove, that horder the creeks. They are of no

1924] Royal Asiatic Saciely.



8 Mr. J. B. Serivenor or the Geology of Singapore Island.
Recent deposits.

particular interest geologically. In the vicinity of Kranji, how-
ever, and elsewhere there is reason to believe that beds of alluvium
rich in knolin derived from the granite oceur. .

In Singapore Town evidence has been found of very recent
accumulation, due to human agency. Thus slag was found when
the foundations of Messrs. John Little & (o's present premises
were excavated. Tn 1921 Mr, W. H. Mawson sent rocks from ex-
cavations on Collyer Quay, among which was one closely resembling
flint and also u specimen of stibnite.

(eneral.

Singapore is a small island, but the discovery of fossils in the
shale and sandstone, and the extent of the exposures in the granite
quarries make it interesting geologically. It forms part of one
of the unsymmetrical ribs of the 'eninsula, that begins in Kelantan,
#s the Tahan Range of quartzite mountains, and is continued
through Duteh Islands to Singkep.

The granite is part of the great mass of granite which is
exposed on the surface in many of the Peninsula ranges and which
yields the rich tin-deposits. The shale sind sandstone are part of &
widespread shallow-water formation that was deposited on the coast
of the ancient continent Gondwanaland. Tn the Duteh Indies
granite, norite and gabbro oceur of the same age as the Singapore
rocks, and the same shale and sandstone are found. In Sumatra
fossils like those of Mt. Faber ( Rhactic) have heen found in similar
rocks,

I feel gure that a thorough search in the islands near Blakang
Mati (St. John’s Island ete) would yield further collections of
fossils. An opportunity was missed during the excavation of the
new dock at Tanjong Pagar, where, T was told, fossil vegetahble

remaing were seen, but not collected. The high level allovium
should also be searched.
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Some old Private Letters from
the Cape, Batavia and Malacca
(1778--1788).

By P. C. Hoysek vAN PAPENDRECHT.

When 1 passed for the first time through the Straits of Malacen
in October 1880, on my way to Singapore where 1 was to spend
nearly twenty vears of my life, 1 little thought that a namesake of
mine, Reynier Bernardus Hoynck van Papendrecht, had lived and
died in that neighbourhood nearly a hundred years earlier.

My ignorance of this fact finds an easy explanation in the-
remoteness of our relationship. I have to go back for six genera-
tions (to my great-grandfather’s great-grandfather) to find a
common ancestor in Johan Hoynek van Papendrecht (1654-1718)
who is also great-grandfather to the Hoynek in quest ion.

It was in 1890 that my attention was drawn to him by an
article in this journal by Mr, (subsequently Sir) W. E. Maxwell on
Raja Haji’s war with the Dutch. The author had drawn his in-
formation from various sources, Malay as well as European.
Amongst the latter was translation of Netscher’s * Twee Bele-
geringen ” (') in which my kinsman’s name appears several times.

This Reynier Bernardus, who was born in 1753, first entered
the military career, serving as ensign in Count van Bylandt’s
dragoons, of which regiment his own futher was the Colonel.

In January 1776 he married Louise Jeanne Deutz, daughter
of a lientenant-general, and two years afterwards he left for the
East to enter the service of the Oost-Indische ‘ompagnie in the
capacity of under-merchant.

During his outward voyage and his stay in the Hast he corres-
ponded with his youngest uncle Cornelis Paulus Hoynck van
Papendrecht, lawyer at the Hague, his father having died in 1774

Reynier Bernardus’ letters, or part of them, passed directly or
indirectly into the hands of his nephew (‘ornelis Paulus Hoynck
van Papendrecht, lawyer at Amsterdam, whom 1 remember quite
well,

Having no children, the latter left the family records of his
branch to my father, with whom he had been on friendly terms,
and these papers passed, at my father’s death, to my eldest brother.
The letters in question are amongst them and 1 have now only
copies before me, as it would be risky to expose the originals to a
journey by post.

(1) This trmnslation from the Duteh bad been mmde by Sir William
AVaxwell s sister, M. Isemonger, whom 1 asked at the time how she eame
ta know my langunge. Having been answered that she did not know Duteh
at all, and that she only had her knowledge of German to resort to, T eom-

plimented her on the remnrkable, **tour de force'’ which her transhation
represented under those cirenmstanees,
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10 Mr. . C. Hovnek van Papendrecht on

Tt is a very old promise I now fulfil in offering to the Society
a translation of these letters, (*) which are partly written in French
and partly in Dutch.

The practice of sending r]ns:liuates of homeward letters is
evident from the beginning. There are pages full which are
identical to n word with the preceding message. T shall leave these
out 45 far as they do not add fresh particulars.

The letters are dated from the Cape of Good Hope, Batavia
and Malacea. The first-named port falls cutside the scope of an
Asintic description, but in a certain sense it has an Asiatie, and
even Malayan interest, sinee all travellers who shaped their course
for Malaya in those days had to pass by the Cape. Consequently
the impressions obiained there form part of their experience, 1
shall therefore give all the letters as completaly as possible. (*)

1 may leave out one or two criticisms which must have had
their origin in the special atmosphere in which my kinsman was
placed whilst secking a position. The whole correspondence being
of a private character, T feel in honour bound, even after these 140
vears, to observe the diseretion which on one oceasion he specially
recommends,

The letters are not alwayve pleasant reading. There is too
glaring a contrast between the Company in the difficulties of her
decline and the luxury displayed by her servants. And whilst
it is gratifying to note that Reynier Bernardus, when he finally
reaches 4 responsible position, can state that his revenues are not
obtained to the detriment of the Company, the very fact that he
mentions this leads to the suspicion that sueh was not then the
weneral rule.

I shall now let him tell his own tale.

No. L.

Written in French,

(I leave out whatever is repeated in the subsequent letter from
Batavia).
Cabo de Bonne Esperance 31st March, 1778,
Dear Sir and much esteemed uncle,

) I apologize for (*) now sending vou a kind of journal. My
time 18 too much taken up with gaieties in which T eannot refuse to
uszist and by the occupations of my employ, sinee all the Fooks T had
to keep of wages, victuals, ete., have to be examined and registered

{2) _Mr.‘i‘. Otto Blagden reminded we of this promise when Ihn.- revised
ny eontribution to Journal No. 67, Even then be promise was an old one;
I am nfmid it was made in 1506 or 15871 But there are extenunting eir-
comstnnces which I weed not record here.

(3} In the paper T referred to, Maxwell oxpressed the wish to

i g : aee the
records of Ilrrr_' war of 1784 supplemented by loenl traditions eollosted in
!-:nl:cca. l'_'Twur Ii;tlm. ulir':tlrn shortly after the war, anght to be even
stronger evidence than traditions that hav
irbiic ol & passed through four or five

(4) The ward * not ' has evidently been aeeidentally omitted,
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here. Besides the journal will be a lengthy one and T shall have
the satisfaction of sending it to you from Batavia.

We are staying here with Captain de Lille. It is impossible
to describe the kindness and civility which these peaple show us.
Mr. de Lille’s mother is a Lady (%) Snouckaert by birth, and con-
sequently a full cousin of my wife. We had also been invited by the
Fisceal Boers, who is even n greater prince, but our cousin had
managed to reach us first, having come on board to feteh us as so0n
as we had anchored.

The Governor does not trent me as an under-merchant, but
exactly as becomes our birth and with visible distinction. The
day after my arrival he did me the honour of returning my call,
assuring me that he would do everything in his power to be useful
to me. He gives parties expressly for us which only the best
society attends.  In fact, dear unele, he does for us everything that
is imaginable.

I am also much obliged to Mr. Boers who exerts himself to give
us pleasure. He has promised me the strongest recommendations
for Batavia, where he has a brother in » gplendid position.

No. 11,
Written in French.
Batavia, 20th October, 1778.
Dear Sir and much esteemed uncle,

T hope that the receipt of this letter may give you pleasure
equal to that which we feel in sending it. Being uncertain whether
my letter from the Uape has reached vou, 1 shall take the liberty to
repeat what 1 may have said therein on the subject of my voyage.

We hove anchor at Texel on the 28th Decomber of last year;
a strong breeze, although only half favourable, earried us the samo
day into the Channel, and we then rapidly gained the entrance of
tie Hpanish Sea (%) where we kept rough weather throwzhout.
Moreover this is a very dangerims passage owing to the number of
banks existing which sea-faring people enll # Om the Grounds."™ (7)

We crossed the line on the 6th of February, almost without
knowing it; the heat was quite tolerable and not half so bad as it
is here where we are at a distance of 6 degrees. All they had told
us4n Burope is pure chall : but on the 15th of the same month we
were horizontally under the sun (%) and then it was hot and one
folt it: as it often happens that there is not a breath of wind and
one is worried to death by the flies. We had the luck to get into the
trade-wind and on the 22nd of March 1778 we dropped anchor in
the Cnpe Roads under the Leeuwen and Tafelherg, (") without
having had n single death or case of sickness.

. (33 ** Freule ' = the title in Holland of an unmarried lady of noble
irth.

{6) Bay of Biseay.

{7) "¢ Op de Gronden®’, in Duoteh in the French text.

{8} He evidently means: vertienlly.

(#) The Lion's Heal nnd Tauble mountain,
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12 Mr. . C. Hoynck van Papendrecht on

Our cousin, Captain de Lille, came on board at once with his
sloop to take us on shore. Nothing ean be imagined more gracious
and courteous than the reception and hospitality these people
showed us.

I went to pay my respects to the Governor and I sent in my
papers to My Lords and Masters; then all received me most ad-
mirably and during our stay treated us with distinguished courtesy.
The Fiscal Boers even went so far as to send a note on board offer-
ing his house, but as you have seen, I had already given my word to
Mr. de Lille,

The Cape was very gay, then, on account of the number of
foreign vessels in the roads; there was dancing every night; but
our amusement was only half-hearted because my little girl, who
had heen ill right through the voyage, got worse and passed away
by the will of Heaven on the 4th of April 1778, just the day we had
to embark agnin.

I will now continue my narrative. At the Cape, people live
much in the same way as in Europe; they dress the same ; all the
European vegetables are available, but they have neither tuste nor
fragrance ; meat, with the exception of game, is very bad. The
place is small and by no means pretty ; the houses have no roofs (2%}
(which is comical) us these would be blown away by the South Bast
winds.

No, the Cape is not the spot in India which T would select sz a
residence ; 1 assure you that the Cape is certainly not the paradise in
Indin which people in Europe imagine it to be. Its sole advantage
is the moderate climate which it enjoys all the year round.

I do not know, dear uncle, what more T could tell you about the
Uape.  The only thing that remains to be said is that in the one
hundred best-stocked cellars in Europe there are not two which
contain the real Cape wine. 1 have been expressly to the spot
whence it comes ; anly a small property, at a distance of 3 lieves [ £
from the Cape and named Constantin, which one of the former
Governors hms built, giving it the name of his dunghter. There is
none but that one place which gives this good wine: whatever
method has been tried to transplant this vine has failed, even on
adjoining land, where other vines grow. Around the Cape all the
peasants cultivate vinyards; they make Stone-wine, Madeira and
several other kinds, but these are not very good: therefore in all
the good houses they drink nothing but European wine, .

We left the Cape on the 6th of April 1778 and made sail for
Bataviu so as to finish the third part of the way which had still to
be accomplished. But what weather! And cold! And what peril
we were in at every moment! All the time we thought we were
zoing to founder; our main-mast was plready broken : if we had lcst
it altogether we should have perished for certain, The Good God
preserved us.  We only lost two sailors washed overboard by the
waves, but we had some other deaths in addition.

{10} This m;u.t be taken u:_nn_uhnt’.n roofs,
(11} The French ** lisue " varied from 24 to 33 miles,
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We safely dropped anchor in the roads of Batavia on the Sth
of June 1778, Bativia is the best built city in the world. The
wide streets and the quays are planted with eanary-trees (**) which
are all beautifully in line. Besides the town is very strong; the
citadel is a master-piece. Nothing is more charming and pleasant
than the surrounding country. The avenues, plantations and fields,
by whatever gate one leaves the town are the finest to be seen any-
where. The Hague on its best side is nothing compared to Batavia
—but Batavia is unhealthy in a way nof to be imagined. Twice
already 1 have been ill to the point of dying. One is rarely without
fever here. My wife has escaped =0 far, but then the climate is not
g0 inimicable to women. It is ineredible how many people die.
Several of those who arrived with us died within a month; the
under-merchant Helsevier iz one of them. To give yvou a better
ifea still, T may mention that of the 32 soldiers we had on hoard
for the garrison, only four were alive six weeks after. Outside the
town conditions are less unhealthy, therefore the well-to-do people,
who all live in the country, are not so liable to die.

There are hardly any European soldiers here; the service is
done by a body of negroes such as Papangers, Balinese, Buggis,
Macassarese, Malays, Amboinese, Mandharese, Boutons, Sumbawese,
Paruakans (**) and Javanese, These troops are a hundred times
better than the European soldiers; they arrive as the Company
sends them: they are given u bad coat and bad musket and—lo,
they are soldiers!

The officers are no better; it is almost degrading to be one of
them, and they are completely excluded from good society. The
ather day a halbardier of the generals escort was drunk and fell off
his horse. He was summoned before the general who reprimanded
him with the words: * You villain, if this happens again, 1 shall
forthwith make you a lieutenant.” My drunkard promised that
such a thing would not oceur again. 1 quite believe him; my
halbardier (') gets 100 éous () a month and the lieutenant only
gets 10 more! My halbardier is more respected than the officers.
Really the latter are nothing but erimps.  How 1 thank God that I
have not accepted the brevet of captain of these noble troops.

Luxury simply cries aloud here. The houses are furnished
regardless of cost (') ; the women must be an enormous expense
(%) to their husbands : cie woman with her fineries on wears more
jewelry than twenty duchesses at Covrt. (™) And she will not wear
her jewels twice in the same setting; the jeweller has to change them
for cach gala.

No one ean be worse educated than the women here, they have
such bad ways of thinking; from whatever point you consider them
vou find no good in them.

(12) A mative of the Molueens.

{(13) Pernnakans?

{14) ** Mon Marot d'helbardier?” 1 amat a Joss what ** morot ™' ean
possibly mean here. A marot fs: a fool's bauble, a hobby.

{15) “*den "—nan old Freneh coin worth @ livres (fmnes).

(16) ** on ne peut plos.”’

(17) ** Colitent furiensement,”’

{18) “* qui ont lo tabouret.’’
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14 Mr. P. (. Hoynek van Papendrecht on

They detest a European woman, who has consequently much to
suffer, especially if the hushand has to play il vous plait ™ {‘:‘,L

There are many peculiar ways in which one has to deal with
the various races,—for instance the Chinese, who are swarming in
Batavia. As to the ridiculous etiquette 1 have to observe, 1 am
not vet sufficiently instructed in its particulars; perhaps I ecan
tell you =omething more in my next.

Allow me now to revert to my private affairs; T have left these
for the end, since they do not form the most pleasant part of my
letter.

On my arrival here T found that General Riemsdijk had died:
you know, dear unele, that 1 had many letters of introduetion to
him and very few to the present general. And 1 do not even think
that the latter has received the message from the Duke ("),
considering that he is not on good terms with the late general’s
children, who for that reazon may not have passed it on to him.
As to all the other letters I had, they might as well have been
delivered by the postman; only the postman would have got paid for
them and I did not even get a “ thank you” T must except the
Couneillor Fockens, to whom 1 had nothing but a single little letter;
for from the very first he has put himself out to please me. Mr,
Radermacher who onght to have been my man, my protector, goes on
protesting that he is so: but 1 do not get on and when there are
vacancies he savs they do not suit me or that there is some relation
of an “ Honourable ™ (*) in the wav, 3till 1 do vot ask for a
luerative engagement, hut just a living,  Look how well he is placed
to get this for me—the general who is his father-in-law, docs
absolutely nothing without consulting him; in fact he is called in
Malay the * General Kechil * or the little general.

Ag for returning home, never, 1 never think of it—any more
than 1 think of beeoming an emperor,

Let me enumernte the few good situations existing in which
one mikes an immense fortune in a few years. 'The two berths of
Administrator at Onrust, an island contaiming the richest ware-
houses and where the homewnrd-bound vessels take in their eargo,
afford every opportunity for smuggling and trafficking, Not a
year passes in which the cceupants of these posts do not make their
100 sacks, and every sack brings a profit of 1000 éeus. 1 am not in
the least exaggerating. Just think that these gentlemen pay 10
sacks a vear (the recognized bribe) to the water-fiseal, and there are
g0 many others who fare well by their friends,

Then there are governorships, directorates ete.: it is always
gome * Honourable ™ who gracionsly aceepts such posts. )

L 18) A so-enlled French expression weed in Holland, but probably not
Frenel nt all. Tt means: to be meck, submizsive, to kow-tow. A Frenchman
woill probably have said *‘ faire chapean Las, '

- (20 This muet be the Duke of Bromwick-Wolfenbuttel, woh haid prae-

tieally raled ns regent during the lntter part of the $m1|thn§41fr‘.. minority,
He had been the Prinee’s chief tutor and aftorwards maintained a strong
influence over him.

("1 ** Edele Heer ' The members of Conneid were thuos wtylad,
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Such are the positions in which a fortune is to be made. But
there are other good places, in which howeyer it takes somewhat too
long before one accumulates a fortune; for instance the posts of
Sabandhanr (*'), of the two Administrators of the provision-
warehouse, and of those of the sugar-warehouse. Only one has to
be g relation of some ¢ Honourable ” or ¢lse—failure is certain (™).

If my family persists in not sending me letters from the
Prince then all the others are not worth the postage.

Unless 1 get starved to death beforehand 1 can frankly assure
vou that 1 shall still be unemploved for four years. There are
twenty under-merchants, and even merchants, out of employ: be-
sides many  Honourables ” have daughters to marry and not only
is E‘m son-in-law at once placed in a good berth, but all his clan as
well.

Do not believe T am so unwise as to grumble loudly here; on
the contrary; T am everybody's “ very humble servant.” 1 give my
sentiments when they are asked, but only as far as I know that
their expression will please. In short 1 bend as 1 am asked to do,
to such an extent that people are wondering how I have so suddenly
learned to swallow the pill, and I can say without boasting that I
am popular with everybody. 1f you have other correspondents here
they will confirm this.

No, 111

Written in Duteh.

Batavia, 2nd September, 1779,

Well and high-born Madam and much honoured grandmother,

It has pleased the Almighty God to take my much cherished
wife Louise Johanna Deutz, at the age of 26, after a fortnight’s
illness (by the putrid fever here so frequent) from this sorrowful
valley into His Divine Glory. 1 have esteemed it my duty to
pequaint you with this sorrowful loss, not doubting that you will
take part in my legitimate affliction.

T hope and wish that the Divine Hand will long ward off from
you similar blows.

His widowhood was not to last long, as appears from the
following printed notice, of which there exists also a written copy,
addressed again to his grandmother.

(21} ‘l‘h;.- funetions of a “fn‘mmllmnr.“ are reeorded in a kater letter,
{22} ¢ Nul op het request,’ He gives this chareteristie expression in
Dhuteh,
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16 Mr. P. C. Hoynck van Papendrecht on
No. IV.

Batavia, 29th July, 1780.
Written in Duteh.

Having the intention, in hopes of God’s blessing, and with the
absolute consent of parents and nearest of kin, to conclude a lawful
marriage, the first proclamation of which will take place on Sunday
the 30th of this month, we feel in duty bound to apprise you thereof,
not doubting that you will take some part in our legitimate happi-
ness,

Recommending us in your honoured friendship
R.-B. B v P
M. Smit, named Schippers, Widow Carpenter van Westerbeek.

No. V.

Written in French.

Batavia, 20th October, 1780.
Dear Sir and much honoured unele,

1 had every reason to think that my unlucky fate would change,
when 1 had the advantage of informing you on the 29th July 1780,
of my marriage to Maria Pauliva Smit, nnmed Sehippers, the widow
of Mr. Guilleaume Carpenter yan Westerbeek, chief-merchant and
commander of Bantam, and danehter of Mr. Thomns Schippers,
Common Councillor of the Indies and President of the Court of
Justice at the Castle of Batavia.

I see mysclf obliged to spend all my belongings for the honour
of the Company, from which T have not yet received a single I
1 have patrons in the High Regeney, but we are in East-India ey
where nothing is so rare as keeping one’s word.

The new General Arnold Alting, to whom I have never been in-
different, promised my late father-in-law that he would give me a
place at the first opportunity. So I must wait and sce.

In the meantime, my dearest uncle, T heseech you to interfere
on my behalf with those who have eredit in this colony.

The letters of the Directors (**) have much influence nowadays,
even more than those of His Grace the Duke, of which 1 have
learned by sad experience, ’

The present general (this entre nous) iz not much of an
Orangist. (*4).

I am writing by the same opportunity to my relative Willem
van Heemskerk and to Jan Agges Scholten for letters of recom-
mendation to him. I do the same to Messrs. Pieter Cornelis
Hasselnar, Gualterus Petrus Boudasn and  Frederik Alewijn

(23) ** Het is in Ocst-Indie ** (in Duteh in the French text,)
(=4) ** Bewindhebbers ' (in Duteh in the French text.)

(25)** is niet seer Prinsgezind °* (in Duteh in the French text.) There
were then two faetions in Holland : “Orangists’’ and **Patriots,**
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through the medium of my cousins J. Deutz and Deutz d’Assen-
delft, whom I ask to intercede on my behalf.

1 begin to get somewhat accustomed to the climate and for the
last four months 1 have had no mortal (sic) disease, as 1 used to
have every three months. ’

Batavia is a regular cemetary of Europeans.

In the other stations of Java and of the so-called Great-and
Little East, (**) people are well and healthy : here the natives are o
more able than we to resist the climate. Of our slaves who come
from Macassar, Timor, Ternate, the West coast of Sumatta ete.,
two out of three die before they get acclimatised.

1 enclose a list of ships making sail for Europe this vear, (*7)
a few pamphlets by Mr. van Hogendorp, ete.

Then follows a gap of six years which may be attributed to the
war between the United Provinces and Great Britain and the con-
sequent seizure of ships by men-of-war ot privateers,

" The war was not officially declared till the 20th December
1780 but as early as the 31st December 1779 a convoy of Dutch ships
was seized and taken into Spithead by British war-ships.

Many letters must have got lost even before the declaration of
war, to wit that which Reynier Bernardus wrote to his grandmother
(see No. IV) fully eighteen months after the lady had died, which
oceurrence his people had certainly notified to him. But some
letters did get through even in the midst of the war for there is a
short note to a cousin acknowledging the receipt of her letter of
16th March 1782 and stating that he had written to her sinee on
five occasions. The fact that he thus went on writing home tends to
prove that correspondence was not stopped altogether.

In the meantime he had been transferred to Malacca and there
he continues the letters to his uncle.

No. VL.
Written in Duteh.

Malacea, 6th September, 1786,
At the death of my second wife, daughter of the Indian Coun-
cillor Thomas Schippers, who had also died, 1 had made up my
mind to return to Europe, but the war with England preventing
this and my health constantly suffering from the Batavia climate,
His Honour proposed me the appointment of either Fiscal or Sa-
Landhaar at Malacea.
I chose the latter. bought a two-masted vessel, loaded it full (*%)
and was ready to start with her for Malaces, when 1 got seriously
ill and had to postpone my voyage.

(26) ** Groote en Kleine Oost ™' {in Duteh in the French text.)

(27} T shall give this list mt the enid of the-paper.

(28) ** val on soet.”’ Soet (or zoct in modern Duteh) means: sweet.
The menning may be: with every prospeet of a good profit.

1924] Royal Asiatic Sociely.



18 Mr. P. C. Hoynek van Papendrecht on

In the meantime the sea got so unsafe that 1 was afraid of
falling into the hands of privateers. In two months’ time I re-
covered and left for Malacea in a Company’s ship. 1 had sold my
little vessel, cargo and all, at a profit of 4000 Rixdollars, to Baron
van Dankelman, (*') who, on his voyage to Bengal, bad the mis-
fortune to run it on the rocks near Pegu, where it foundered with
all hands,

The bearer can tell you in what state he has left me, both as
regards my blesseduess in means and my health, Malacea is as
salubrious as the best place in Europe,

I am Sabandhaar here; that means Collector of Domain Dues;
and Licence-Master, Councillor of Police, Presiding Member of the
Board of Justice, first member of the College of Orphan-Masters, (™)
President of the College for Matrimonial and Minor Judicial Cases,
first Begent of the Hospital ete., ete.

A Councillor of Police has an office outside the town and enjoys
more privileges and honours than & member of the Indian Couneil
at Batavia. In one word, I lead the life of a prince; 1 live in the
finest house of the town, which is also the best and most modernly
furnished ; 1 have a nice country-place which I occupy when ship-
ping is slack; 1 further have a splendid property cailed Tanjong
Kling, on which four villages are situated ; if T possessad the six-
teenth part of its area in the Mevery, (*) I would be a rich man,
To the house, or properly speaking: Das Herrenhaus, (**) 1 have
given the name of “ Overkerk.”

I eannot tell you the exact number of my slaves, hut it is over
sixty.

I have my eoach and gig, three sets of horses and two saddle-
horses ; altogether 1 lead a very happy life and were T not so young,
I would never think of repatriating.

Since 1781 we have only had two months of pence; on the war
with England followed one with the natives, Malacen was even
blockaded for & months. This has caused me great damage, for
instance it cost me the lost of two vessels, Fortunately 1 was able
to let two others, the cutter A’Onderncemer and the hooker de
Handelaar for 1000 guilders s month each to the Uompany. My
piece of land has been thoroughly ravaged by the enemy.

Things are getting better now, trade is going ulong and I can
resume my sabandhanring.

The bearer of this letter is Dr. Hoffman, who hails from the
Hague: he arrived at Batavia as head-surgeon, but has not heen

(28) The Stubtholder’s wife, n Prossino Prineess by birth, had brought
with her to Hollamd, as court-lndy, her former governess, Miss von Danekel-

mann, und was ruled by this political blne-stocking in the same wiy ns her
bushand was roled by Bronswick., The utlucky baron may have been one
of her relatives.

(30) 1 trunslate literally, ** Wees ' menns arphan; but the ** Wees-gn
Hoedelkamer'” in Netherlands India eorresponds to the Office of Offieial
Assignee, coupled with that of winding np sueeessions. This mny be the
senge in which * Weemeestoren®' has to be taken,

(B1) A district in the Netherlanils,

{42) He fails to explain why the house ought to be ealled by this
German name,
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able to remain there on account of the state of his health. He
has therefore obtained permission to return to Europe in a private
English ship under the Danizh flag.

Never, my dear uncle, have 1 seen a country with greater
freedom in the practice of religion; it is known to every one that
1 am a Roman Catholic, but nobody has given me a sour look for
that and it has never stood in my way. Here at Malacea there is a
large community of Roman Catholic Portuguese who have their
priest and who openly hold their divine service in their own church
to which I do much good. And 1 attend church, therefore, uncle
dear, you may be at rest on that account.

Let this letter =erve as a kind of circular to my family and my
good friends. Just at this period shipping is brisk and the Com-
pany closing its books. Consequently 1 am too busy now to write to
everyhody.

As regards the closing of the books, the Company’s affairs are
in & bad and miserable way; it gets terrible blows; its trade is ot &
standstill and it is badly in want of funds.

In Batavia paper-money is used, here at Malacca we have
assisted the Company with money at a modest little interest of
two per cent a month. From Bengal and the Coast the ships now
and then come back in ballast to Batavia. In Ceylon I am afraid
things will not go well much longer; all those princes are only
watching for a good chance,

The correspondence between the Prinee of Cadia (**) and the
colonel of the Luxemburg legion has fortunately been discovered;
the colonel and four superior officers have at onee been sent to
Furope in irons along with the documents,

No. VIL

Written in Duteh.
Malaces, Sth October, 1786,

After the death of my father-in-law 1 was summoned by the
Governor-General who offered me (rather than wait for a situation
(*) to be appointed either Fiscal or Salandhaar at Malacea. 1
thanked His Honour for his favour, but 1 observed that it would
take me some time to make g choice, because 1 had no information
yet to show me which of those two charges was the more profitable
and suitable to me. The General gave me eight days to consider
'I'I'I:.’ ANEwWer.

I chose the function of Collector and licence-Master, com-
monly called Sabandhaar here.  As Collector I rective all the Com-
pany’s domain-dues of which 1 render account imdefinitely (**) ;
(this much depends on the Governor.)

As Licence-Master 1 am the chief of the in-und-out-going
custom-duties ; T grant permits, letters of redemption, ete. ; to this is
attached the function of having all foreigners under my super-

(33) For [‘unrli.a. = HKandy,
{34) * at Batavin '" is to De understood here.
{35) ** Cmbepanldelijk ™" the meaning smust be: at indefinite periods,
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20 Mr. P. (. Hoynck van Papendrecht on

vision: I have to introduce them and provide them with all they
want (*) ; in short I am their consul, their attorney.

This as regards the profitable side; now for the honorary
duties:

(He then recapitulates all his charges, see No. VI).

The Governor here is a much greater being than the Governor
General of Batavia. He is styled * Edele Heer.” And the Coun-
cillors of Police are in much higher consideration than 8 Member of
the Indian Council at Batavia; they roll about in gilt coaches, wear
velvet coats, ete.; things which at Batavia are only permitted to
Members of Council. ;

I have a large officestadl; the most arduous part of my task
15 to receive money and to sign my name.

My employment is highly agreeable, profitable and independant
because my revenues are not made to the detriment of the Company.
Having seen a bit of the world and speaking all the languages in
use here 1 am esteemed by, and popular with, all nationalities.

It was in May 1781 that the Council ai Batavia nominated
nie to this office. Tt was in my own richly loaden barque that I
had intended to make the voyage to Malacea, together with my wife
who had been born here  (whilst Schippers was Governor of
Malacea) 3 but we both fell seriously ill and my wife died. Being
left her sole heir and without children T had resolved to go home;
but see: then came the nows of the war with England and I chose to
betake myself to my destination rather than to die with money at
Batavia. So I sold my barque to Dankelman, formerly Fiscal in
Bengal, who went down with her, and 1 left for Malacea in the
month of Ocetober. (7).,

We got wind of the approach of the English fleet on its way to
-Ching, but fortunately evaded it by taking refuge behind the
Carimon (*°) Islands.  For three days we did not dare to move from
there and 1 ran the risk of arriving destitute in Europe; for the
English wonld ecertainly have sent us thither and I had most of my
belongings on board,

But we had the good luck to arrive safely at Malacea and since
then I have not had o single day’s illness.  People here live to a
great age; they are in robust health and have the look of people at
home. 1 think I am now quite as stout as Colonel Marnette and 1
increase so much in weight that 1 believe T shall be as heavy as my
late father.

In the begioning of my stay here 1 gained much by trade and
shipping, but on top of the war with the English came a war
with the natives from which 1 had to suffer. T lost a vessel which
was ransacked, but 1 was able let my two other ships to the Com-

(38} This seemws rather w large onler, I think he only refers to the
pipers which the immigrante had to be * provided with,''

(87) Considering the time needed for boying and loading the hl.rq_m!
nod his twe months' illness, the news of the declamtion of war, which
arrived after these events, cannot bave reached Batavin before the month
of August, 1t must therefore have taken eight months' time { Desembeor
178 —Aupust 17813,

. (35) *f Cardamongose, ™ !
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" pany for 1000 Rixdollars a month each (™), and this lasted for twor
years and a half, which afforded an alleviation.

The trouble with the natives got 8o far that we (the Council of
Malncea) resolved to send an expedition of ships and troops to Rhio
in order to seize and destroy that place which helonged to the
azeressor Radjn Hadji (*). Our flect only consisting of two ghips
and four lesser craft, and being chiefly manned by Javanese and
Chinese (a faint-hearted people) was not a match for Radjn Hadji's
powerful army. The Government of Batavia sent some reinforee-
ments of ships and troops and ordercd that two delegates of our
Council shonld have the command of that expedition. It was
decided that these delegates were to be the Vice-Guvernor (*')
Lemker and the Sabandhaar van Papendrecht.

We left with our little squadron and joined the fleel which was
blokading Rhio. We took over the command and ordered every-
thing for a landing.

It was arranged that five of the smallest vessels were to strike
through the hostile flect and then run up the river, whilst the
troops were to land at another side.

Mr. Lemker and 1 separated, 1 led the van with the goerab (%)
“De Snelheid” and Mr. Lembker followed with a small vessel
« Malax Welvaart.” We had got past two batteries and defeated
the enemy’s fleet when the tide began to fall and all our five vessels
ran aground just under the fire of the three heaviest batteries.

Shortly after this the © Malax Welvaart ” was blown up with all
hands through an unknown cause: the vessel burned fiercely (**)
and continued discharging her guns. At last she got adrift and
threatened to set all of us on fire. 1 ordered all kinds of things to
be thrown overboard and the powder to be kept in safety, trying in
this way to get the other ships affoat again and thus to avoid the
burning ship.

Finally the hindmost vessel succeeded in this and the others
were successively made fast to her and we fortunately got free of
the blazing ship, 1 was so near to her that my fore-top-sail caught
fire twice from the sparks. Everything was ready on hoard to set
fire to our own ship and to take to the boats, but through God's
blessing 1 got free of the burning ship.

During these events the troops had landed but they were beaten
off with great loss.

The wreek remained burning for three davs in the channel
through which we had to pass. - In the meantime the springtide had
cubsided and the blowing up of the ® Malax Welvaart ™ had
deprived us of the flower of our crews and of our strongest vessel.

(38) 1 repent this becaueo in No. VI be mentions the priee of 1000
guilders. A rixdollar {rijlsidnalder) is worth two and a half guiliders.

{40) He ealls him Radja Hadia throughout,

(41) *¢ Seennde."’

{42) Ghurab, the Arab name for a gulley, n clnss of native armedl vessel
enlled Grab by the English in the 15th Century. (I eopy this note from
Maxwellts article in Jourmal No, 22, p. 100),

(43) ** Finment '’ certainly not a Duteh word, It gounis 'ke n corrup-
tion of the French wond Sérement.
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23 Mr. P. C. Hoynek van Papendrecht on

The Couneil of war took the unanimous resolution to raise the siege,
we being in want of everything and far too inferior in strength.

My goerab De Snelheid was riddled and had had her pumps
working without interruption during the fight. 1 had 62 rounds of
different calibre left after t?a retreat, h&lving heen already engaged
with the hostile fleet two days previously.

’ T went back to the big flagship and took the fleet to Malacca.
My goerab De Snelheid was found to be beyond repair and had to be
condemned. . i

By this failure our Governor incurred the displeasure of the
High Government at Batavia. He would have liked to lay the
blame on me, but through my report (you may be able to see it at
the East-India House (**) and some more proofs 1 sueceeded in
coming out of this affair with honour.

The Governor Pieter Gerardus de Bruijn (these are the first
lotters of his name (**) is & Cevlonese who only knows secretarial
work, by which he has made his fortune at Batavia; he knows how
to draw up resolutions with *“ It is approved and resolved,” but he
has not the least idea of cabinet affairs. By his bad correspondence,
mistaken reports, ete., he led into error and exposed our fleet.
There was no love lost between us; really 1 had no reason to bhe
a friend of hiz. Besides 1 had shown my unwillingness to marry
his eldest daughter, a possibility he had flattered himself with.
Fortunately he could not do me any harm; 1 have amply as much
influence at Batavia as he has,

Shortly after this Radja Hadji came to beleaguer Malacea in
his turn, assisted by all the Malay princes of the Straits, chiefly and
openly by his brother-in-law Radja Brima king of Selangor (*').

Then we were in orent embarassment. Pieter de Bruijn in-
experienceéd and timorous, shut himself up in the fort; the new
Vice-Governor, a valorous and capable gentleman, took the com-
manil in the outlying works on one side and 1 took charge of the
other side. The enemy hemmed us in so elosely, except on the sea-
side, that it was a great boon that Admiral Van Briam came with
the Government squadron to relieve us, in which he would not
have suceeeded but for the death of Radia Hadji, in whom all the
natives saw a kramat ideep (ie. n living saint). No sooner had
he fullen than they broke and fled and we were free of our enemies,

Radjn Hadji had ever so many resources, even more than the
notoring Haider Naik on the Coagt:; he could afford to lose a
thousand men as easily as we could bear the loss of ten. And he
did not need to pay his men nor to provide for their subsistence; in
that way one can wage war for a long time.

Now we are at peace with everybody ; may God grant that this
continues, for 1 gained no advantage by the war (7)) (*).

(44) *' Het Oust-Tndisele Huijs, "' the Compagnie's offiee nt Amsterdam,
{45) This iz evidently meant as o sneer.

(46) Ealaghor.

(47) ** Th hebbe er geen Zijde bij gesponnen,*® fit: 1 bave spun no silk
by it.

(48) These events took place in 1784, That he only records them in
1786 whows that eorrespondenee mwust hove slackened as the war went on.
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A ship surgeon, called Hofmann can tell you in what state he
found and left me; he sailed for Denmark last September in the
private Danish vessel * De Resolutie” Capt. Swiem (*").

P.8. Please give part of this letter to my family to read, but
use some discretion in all that concerns the Indian Government.

The next and lnst letter contains a literal copy of No. VIL It
only gives the following new passages.

No. VIIL

Written in Dutch.
Malacea, 8th October, 1786,

After the war one wants @ rest; to gain this aim 1 have taken
to me a pretty young widow without children, but with a sweet little
penny. (She is the third). Thanks to God 1 lead a most happy
life and I regret the time I remained unmarried,

I have no children and do not wish to have any.

There is less objection to girls, but nothing is so unfortunate
to European fathers as to have sons. No matter what good in-
struction you may give them by tutors they get such a bad way of
thinking. ~ No, if Betty (my wife) makes me a present of one, T
shall send him to Europe in his third year; that is fixed.

In one word, 1 am very well here and I have no desire to leave.

1 have given my attorneys at Batavia order to subjoin to this
letter some articles that may give you pleasure.

Well and happy as he was, his days were then running to their
end, He was not destined to live to the great age of those he des-
cribed in his praise of the Malacca clinuite, a praise so widely
different from the voices heard in the present day, deerving as o
“ pestilential hole ™ another port in the Straits, He was taken
away at the age of thirty-four.

His death must have taken place in the latter part of 1787,
qince the news reached Holland, via Batavia, in the beginning of
May 1788, a= i= shown by the final document which T now transiate.

No. IX.

Written in Duteh.
Amsterdam, 4th May, 1788,

Well and nobly born Sir and cousin,

Yesterday 1 received n message from my brother Jacob Van
Heemskerck at Batavia, informing me that he has received a letter
from Mrs. Elisabeth Diderich, housewife of Mr. Revnier Bernard
Hoynck van Papendrecht, in which she communicates the decease
of her husband aforesaid, during his life Under-Merchant and

{40} T repent this heeavse in a former letter this vessel is mentioned ns
English.
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24 Mr. P. C. Hoynek van Papendrecht on

besides Collector and Licence-Master at Malacea; with the kind
Tequest to acquaint the family with this sad occurrence.
(sd.) Van Heemskerck.
To Mr. C. P. Hoynck van Papendrecht,
Advocate at the Court of Holland,
At the Hague.

I wonder whether his grave is still to be fonnd at Malacca. If
any of the members of the Society can ascertain this, and will then
have the kindness to communicate to me what is left of the epitaph
all such particulars will be received most thankfully.

' P. €. Hoynck van Papendrecht.
Yilla de Tanglin,
Avenue Trespoey.
Pau (Basses-Pyréndes) 15th December, 1923.

List of the Return-ships for Autumn 1780 and Spring 1781,
Dmrecr rrom BaTavia,
First sending.
For Amsterdam :
130 feet. De Cehemoth, commodore Cornelis Cornelisz.
— —. Uoncordia, Skipper Evert Wesseling.
A For Zealand :
— —. Oud Haarlem, Skipper Arie Kikkert.

140 —. Beckvliet, Skipper Ketel Jacohs,
For Delft and Rotterdsm:
140 —. Vreeburgh, Skipper Adriaan van Kaatersveld.

For Huorn and Enkhuizen
— —. First sailer de Vrouwe Anthonetta Coenrading, Skipper
Cornelis Philippus Hoek.

Second Sending.
For Zealand :
vin Ceylon :
150 fest. 't Loo, Skipper Jan van der Sloot,
— —- Amsterdam, Skipper Laurens de Sille,
vin Coromandel :
150 feet. De Triton, Skipper Godlieh Malder.
140 —. De Dankbaarheid, Skipper Hendrik Steedzel.
— —- Diana, Skipper Picrre Fredrik Riebe,
— —- De Bovenkerker polder, Skipper Jerriaan Verburg.
— —. Popkenburg, Skipper Joachim Bank,
via Chinn:
150 feet. Houcoop, Skipper Axel Land.
— —. De Paarl, Skipper Dirk Cornelis Plokker,
— —. Middelburg, Skipper Justinns van Gennep.
140 —. Hoogearspel, Skipper Gerrit Harremeijer.
The above list has heen written by one of my Slaves, (%),

{(51) These words nre i.ll_H'l"j'nil"'l"E 'I;-lwrltln“_

Journal Malayan Branch [Vol, I,



A list of Ants of Singapore and some
neighbouring places.

H. OVERDECK.

From November 1912 up to the end of June 1914 the writer
collected ants in Singapore for Mr. H. Vichmeyer, the well-known
specialist in Dresden. =Attempts were made to solve some problems
of the local ant-fauna, and to breed ants by keeping the different
@ ¢ canght at the lamp in a kind of incubator made of plaster-of-
Paris which sometimes proved successful. The whole work and
further plans were stopped by the outbreak of the war. The results
obtained so far have been dealt with at length by Mr. Viehmeyer in
the “ Archiv fiir Naturgeschichte,” 81 Jahrgang, 1915, Abt. A,

, Heft 8, pp. 118-168, where is given a full description of all new
species. The following abstract is made from Mr. Viechmever’s
paper.

The collector has to thank Mr. 1. H. Barkill, Director, Botani-
cal Gardens, Straits Settlements, for his kind assistance in deter-
mining plants and helping him with literature and for his active
interest taken in the collector’s work.

Collecting-grounds.

1. The garden of the collector’s house, situnted at the 7th
mile, Bukit Timah Road, area about 15 acres, planted with fruit-
trees, coconut-palms and rubber-trees.  Main collecting-ground ;
whm; no other place is mentioned this garden is always to be under-
stood.

2.  Bukit Timah Hill, Singapore.

3. Jurong Road, Singapore.

4. Chua Chu Kang Road, Singapore.

5. Mandai Road, Singapore.

6. WUlu Beri, Singapore,

%. Ayer Terjun, Singapore.

8. Pulau Bulan (Riouw-Archipelago) south of Singapore.

9. St. Barbe (Pulan Péjantan), a small island in the
Southern China Sea, halfway between Singapore and Pontianak.

10. Gunong Angsi, 2700 ft., west of Seremban, Negri Sem-
bilan, F. M. 5.

11. Perhentian Tinggi, a rubber-plantation at the foot of the
Gunong Angsi.

12. (Cucub 1d., S. W. Johore.
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26 Mr. H. Overbeck on

To the five last-mentioned places occasional trips only were
mide, and no systematic collecting could be done, Pulan Bulan
and Perhentinn Tinggi did not yield anything not found in Singa-
pore, whilst on Coeub the collector found one and in St. Barbe
three kinds of ants not found in Singapore. A few hours collecting
on the slopes and in the neighbourhood of the bungalow on the top
of the Gunong Angsi produced 45 different kinds of ants, 25 of
which had not been found in Singapore. A eloser survey should
give very interesting results,

Methods of collecting.

The auts were collectedd into small glass tubes and, as far as
possible, the different colonies were kept separate. Following Mr.
Viehmeyer's instructions, different methods of mllt-ﬂixui have heen
tried. The most suceessful one was that followed by Forel in the
Jungles of Columbia, i.e., searching for colonies of ants in hollow
places in plants and trees, in rotten tree-stumps and branches, in
decaying wood, underneath loose bark, in branches hollow or honey-
combed by beetle-larvae and white ants, ete., ete.  Very good results
were yielded by a hedge of small bamboo in the collector’s com-
pound, cut down by the gardener at regular intervals, where the
internodes eut open and withered harboured by far the rreatest
number of colonics and kinds, The sieve could but rarely be used.
Baiting for ants with honey met with some difficulty in regularly
collecting the ants attracted by the bait. The sweeping of shruhbs
and trees with o butterfly-net gave sometimes good results, but was
rather painful for the collector owing to the startling of mosquitoes
and wasps (pengengal). The captures at the lamp during the
evening gave good results throughout the year and yielded many
kinds, the colonies of which eould not be found. Quaint, but some-
times very productive, places of collecting were the cups of the
Nepenthes, or Pitcher-plants, where ants nearly always form the
greater part of the remains of insects contmined. White-ant Liills,
which harbour many kinds of aunts, wore rare,

Altogether more than 300 tubes were sent home which yielded
more than 180 differont kinds of ants of which 1 genus, 1 subgenus,
16 species, 13 subspecies and 15 varieties were new. The type-
specimens were in Mr. Viehmeyer's collection, '

List of Species.

Subfam. DORYLINAE Leach.
Dorylus (Dichthadia) levigatus F. Sm. var. breviceps Fm.
I o heap of rubbish,

Aenictus leviceps F. S var. smythiesii For. 3
Gunong Angsi, near the bungalow,

* Forms ieseribed os new hy Vialmeyer in the pn?r -q:nlod above
are distinguished by being printed in ilalics,
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Aenictus shuckardi For. 2
At the lamp.

Subfam. PONERINAE Lep.

Phyracaces singaporensis Vichm.
Colony in the hollow branch of a mangosteen-iree.

Platythyrea coxalis Em. ¢ ¢
In a dead branch of a living tree, in holes and passages ap-
parently made hy white-unts or beetle-larvae. Single speci-
mens caught now and then.

Platythyrea pusilla Fn. var. egena Viehm.
In the garden.
Platythyrea sagei For. ¥
T a half-decayed trunk of a tree lying on the ground.
Stictoponera binghami For.
(‘olonies in decaying wood ; another in the stump of a shrub,
just above the surface of the soil; another in the decaying
trunk of a tree lying on the ground, half in the wouil, half in
the ground ; another under an old tin in the garden.
Stictoponera menadensis Mayr. U
Top of Gunong Angsi, in the jungle.

Odontoponera transversa F. Sm. §
Baited with honey in the garden, single specimens from Bukit
Timah Hill.

Diacamma tritschleri For. ¥

Single specimens from Water-reservoir, Thompson Road ; from
Buokit Timah Hill, and one specimen in o Nepenthes-cup.

Diacamma rugosum Le¢ Guill. subsp. vagans F. Sm. var. bir-
mana Em. §
Top of Gunong Angsi.
Pachycondyla (Bothroponera) insularis Em. §
Single specimens found when digging up a white-ant hill be-
tween the roots of 4 tree; colony not found.

Pachycondyla ( Bothroponera) tridentata F. Sm. #
Two specimens in a Nepenthes-cup.

Pachycondyla (Ectomomyrmex) leeuwenhoeki For. §
In a rotten, half-decayed branch lying on the ground, Bukit
Timah Hill

Pachycondyla (Ectomomyrmex) overbecki Vielm.,
Colony between the roots of a tree in loose earth.

Euponera (Trachymesopus) sharpi For. 2 &
As neighbour of, or living together with white-ants; also single
SpeCcimens,

Euponera ( Trachy mesopus) crassicornis Em. ¢

1924 | Rogal Asintic Sociely-



ag Mr. H. Overbeck on

Euponera (Trachymesopus) darwini For, var. indica For. ¢
Both species, of which only the ¢ @ are known, came to the
lamp throughout the year, the former rarely, the latter more
frequently. No 2 caught which could be determined as such
with absolute certainty. Attempts at breeding in the ineu-
bator failed, and so did a two years® search for a colony.

Pseudoponera amblyops Em. 2
Single speeimens in the garden.

Ponera confinis Hog. var. n. singaporensis Viehm.
In the wet pulp of a large fungus on a tree attacked by white
ants, and in the rotten wood of a decaying branch.

Ponera confinis Rog. subsp. n. epinotalis Viehm.
Under a flower-pot in the garden,

Leptogenys (Lobopelta) diminuta F. Sm. subsp. hodgsoni
For.

From the slopes of the Gunong Angsi.

Leptogenys (Lobopelta) peugueti E. André. @
In a rotten tree lying on the ground; also single specimens
in the garden,

Anochetus punctiventris Mayr. %
Single specimens in the garden,

Anochetus agilis Fm.
Single specimens in the garden.

Odontomachus rixosus F. Sm. ¥
In the garden Letween the roots of a tree; found when dig-
ging up a white-ant hill; baited at night with honey; single
specimens from Bukit Timah Hill,

Odontomachus rixosus F. Sm. var. obscurior For. 9 @
From the top of Gunong Angsi.,

Odontomachus haematoda Linn,
In the garden and from Pulau Bulan,

Subfam. MYRMICINAE Lep.

Sima rufonigra Jerd. ¥ ¢
Jurong Hoad, garden, and in a Nepenthes-cup from Ayer
Terjun. A
Sima pilosa F. Sm. ¥ ¢
Colonies in dead twigs of Mangosteen-trees and in withered
bamboos,

Sima (Tetraponera) allaborans Walk. 5 ¢ 2
Colonies in dead twigs of Mangosteen-trees,

Sima {'{':trupnnern} allaborans Walk, var. sumatrensis
‘m. ¥ ¢
Colony in the dead branch of a shrub; also single specimens.
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Sima (Tetraponera) allaborans Walk, subsp. :rusiuscu'ln
Em. ¥
Two specimens in Nepenthes-cups.
Sima (Tetraponera) fulva Viehm.
Colony in the hollow twig of a mangosteen-tree,  Possibly
only a subspecies of allaboruns.
Sima (Tetraponera) attenuata F. Bm. ¥
Single specimens in the garden.
Sima (Tetraponera) difficilis Em. subsp. longiceps For.
Colony in the hollow branch of a Chiku-tree.
Sima (Tetraponera) siggi For. (var.?)
In the hollowed-out pith-channel of a bough of a mangosteen-
tree. A single wingless ¢ na similar spot.
Slightly varies from Forel’s description ; if different, Mr.
Viehmeyer suggests the name var. setifern,

Pheidole nodgii For. ¥ 20 ¢
One colony under a flower-pot; another underneath a felled
tree on the ground, colony on the tree not in the ground, but
covered up by the ants with earth. -

Pheidole inscrobiculatus Vichm.
From the slopes of the Gunong Angsi.

Pheidote rinae Em. ¥ 3¢
Single specimens in the garden; also found on Jambu-fruits
Iying on the ground.

Pheidole plagiaria F. Sm. § 2f
Gunong Angsi.

Pheidole javana Mayr. © 20 2 4
Colonies in rotten wood ; underneath a decaying tree Iying on
the ground, partly in the tree, partly in the ground; in & idead
gtump of a tree filled up with humus, and similar places,

Pheidole exasperata Mayr. var, polita Viehm. @ at
Colony in a rotten branch lying on the ground, Bukit Timah
Hill. ~ In two Nepenthes-cups the prothoraces of a new form
(%) related to erasperala were found, marked by a singularly
narrow, long head.

Pheidole (Ischnomyrmex) longipes F. Sm. var. conicicollis
Em. ¥ 24 %
In a rotten, half-decayed branch of a tree, lying on the ground,
Bukit Timah Hill.

Pheidole (Ischnomyrmex) longipes F. Sm. var. continentis
For. ¥ 2L
In & rotten branch of a tree, lying on the ground, Bukit Timah
Hill. o and 2§ very aggressive.
Rhopalomastix rothneyi For. @ 2 4
In dead ends of twigs of Mangosteen-trees, and in the bark of
the Durian-tree.
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Myrmicaria arachnoides F. Sm. 2 ¢ :
g At the lamp; a single wingless ¢ in a small pasteboard cell
underneath a leaf,

Myrmicaria dromedarius F. Sm. ¥ ¢ ,
Giumong Angsi: a number of ¢ 2, having already shed their
wings, on a path in the jungle, digging holes into the gronnd.

Cardiocondyla wroughtoni For. subsp. quadraticeps For. v
Caught with the net; colonies in withered bamhao, especially
hetween the fibres of the tubes: in a dry branch lying on the
ground.

Cardiocondyla nuda Mayr.,

Single specimens from St. Barbe 1d. and in the garden,

Cremastogaster rogenhoferi Mayr. 4 |
Caught with the net; in Nepenthes-cups: on a tree, visiting
CUoecidue,

Cremastogaster artifex Mayr. & &

From Jurong Road, and in Nepenthes-cups.  Fairly large
pasteboard nests round branches of trees and shrubs to EeTVe A8
colonies, and smaller ones on leaves to shelter Coeccidae,

Cremastogaster modiglianii Em. var. sarawakana For. ¥
Single specimens from St. Barbe Id.

Cremastogaster overbecki Viehm. . }
Colony in a dead hranch of g tree honeyeombed by white-ants
and beetle-larvae,

Cremastogaster longipilosa For. o ¢
Single specimens in the garden; caught with the net; baited
with honey; in Nepenthes-cups from Ayer Terjun.

Cremastogaster spengeli Vor. subsp. talpingensis For. var,
picata Vichm,

From the top of Gunong Angsi,

Cremastogaster millardi For. ¥

Underneath the bark of dead branches; in dead branches in
passages made by white-ants and beetle-larvae ; twice a first
generation in a hollow branch; g ¢ frequently at the lamp.
Attempts of hreeding three times successful, first generation
up to ten ¥ ¥, of the same size as the first generations found
in hollow branches, Single specimens frequent, also caught
with the net and found in ;\'1-[.w.-ut~1u-s-4.rup£.

Cremastogaster ferrarii En. o

Colonies in withered bamboo; single specimens from Chug Chy
Kang Road and Cueub 1d., also ip Nepenthes-cups.

Cremastogaster subnuda Mayr. subsp. politula For, VAT rugi-
nota For. ¢

In the stump of & branch on 4 living tree; single specimens ;
also caught with the net.
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Cremastogaster (Physocrema) deformis F. Sm. §
Single specimens in the garden, from Chua Chu Kang Road,
Ayer Terjun, Bukit Timah Hill and from the slopes of Gunong
Angsi.

Cremastogaster (Physocrema) inflatus F. Sm. ¥
Nest (made from earth or pasteboard) on a branch high up on
a tree at Chua Chu Kang Road.  Seems to breed Coceidae in
the fissures of the bark and underneath loose bark.

Cremastogaster (Decacrema) decamera For. ?
At the lamp.

Cremastogaster (Decacrema) borneensis E. “André, subsp.
hosei For. var. tubuli Viehm. :

In the hollow shafts at the end of the branches of a large tree-
like Macaranga at Mandai-Road.  Very aggressive,

Cremastogaster (Decacrema) borneensis E. Andreé var.? or
subsp. ?

Mr. Viehmever i= not quite sure about this form; should it he
a new one, he suggests the name of macarangae. In the
hollow internodes of the shafts of Macarange hypoleweae Maell,
Arg. (1. H. Burkill det.) from Bukit Timah Hill and from
the slopes of Gunong Angsi.  (See H. N. Ridley, Symbiosis of
Ants and Plants.  Amnals of Botany XXIV, 1910, pp. 457-
483, T, xxxv and xxxvi).

Mr. Burkill found in the hollow shafts of a Macaranga
inhabited by ants some Cuoceidae, the size of which showed that
probably they had been brought in by the ants when quite
young.

In the same kind of Mocapgnge from Bokit Timah and
Gunong Angsi the same kind of ant has been found, whilst
another kind of Macorangt was inhahited by another !-ii'lllﬂ of
ant,

Dilobocondyla cataulacoidea Stitz var. fulva Viehm.
Colony in the hollowed-out pith-channel of a twig of a Man-
gostecn-tree ; single specimens in Nepenthe-cups,

Prystomyrmex pungens Mayr, 9
Caught with the net in the garden.
Calyptomyrmex beccarii F. var. glabratus Viehom,
Three single specimens in the garden,
Meranoplus bicolor Guer. & 3 (%)
Colony in the ground, narrow passages in loamy soil which go
deep below the surface. Single specimens on the extra-floral
nectaries of the spider-orchid, and on Jumbu-fruits lying on
the ground. Moves very slowly. '
Meranoplus mucronatus F. Sm. ¢
From Guuong Angsi, colony in o hollow tree.
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Vollenhovia brevicornis Em. subsp. minuta Viehm.
Three single specimens from Gunong Angsi,

Vollenhovia overbecki Viehm, .
Colony in a rotten trunk of a tree, Jurong Road; also in the
garden.

Yollenhovia rufiventris For. §
Colony in the soft wood of a half-decayed tree lying on the
ground.

Monomorium butteli For. subsp. demochrum Viehm.
A number of ¥ ¥ under a flower-pot on a table under the
portico,

Monomorium minutum Mayr. subsp. lilivokalanii For. var.
javana For. ¢

In the garden, and from Gunong Angsi; colony in a dead
branch and in the stump of a branch,

Monomorium floricola Jerd, ¥ 2 2
In the garden and from Gunong Angsi: in passages made by
white-auts and underneath the bark of trees; on the extra-floral
nectaries of the spider-orchid; colonies under losse bark, in
hollow twigs of the Mangosteen-tree and in withered bamhboo.

Monomorium latinoda Mayr. o
Single specimens in the garden.

Monomorium destructor Jerd. subsp. mayri For. 4
Single speeimens from St, Barbe 1d.

Monomorium pharaonis L. § §
In withered bamhoo; mostly single specimens in house and
garden. One colony in the office between old letters; also
from on hoard of a mail-steamer.

Monomorium (Martia) atomus For. var. procax For. § 2
From Bukit Timah Hill and in the garden, colonies in dead,
hollowed-out branches; also single specimens and caught with
the net. "

Monomorium (Corynomyrmex) n. subg. hospitem Viehm.
.92 2 and 2 3 g together with a number of & & of Mono-
morium floricola in narrow passages in the stump of a branch,

Solenopsis overbecki Viehm.
Colony in narrow passages in a piece of branch lying on the
ground. Polygynous colony with 49 ¢ which had lost their
wings.
Lophomyrmex bedoti Em. o
In the rotten trunk of a tree lying on the ground.
Pheidologeton diversus Jord. § 2

In the garden; colony in wood; a procession of ¥ ¥ in the
Botanical Garden; the & at the lamp.
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Pheidologeton affinis Jerd. &
In the garden, single specimen found in the act of being carried
away by Flagiolepis longipes Jerd.

Oligomyrmex overbecki Viehm.
Colony in an old trunk of a tree lying on the ground. .

Tetramorium guineense Fab. © @ &
On trees; in old passages of white-ants; on Jambu-fruits lyin
on the ground; 2 2 frequently at the lamp. Colonies in woug
and bamboo: one solitary ¢, having lost her wings, in a
withered bamboo; alzo from St. Barbe Id.

Tetramorium scabrum Mayr. ©
Single specimens from the garden.

Tetramorium obtusidens Viehm.
Two § ¢ together with Cafaulacus praclertus and Techno-
myrmex albipes in a rotten branch, Jurong Road.

Tetramorium pulchellum Em. ©
One specimen caught with the net in the garden.

Rhopthromyrmex rothneyi For. var. intermedia For. o

Rhopthromyrmex rothneyi For. subsp. sumatrensis For. §
Both from Gunong Angsi,

Xiphomyrmex smithi Mayr. var. kanarense For. ©
Single specimens in the garden ; caught with the net ; frequent-
ly on Jambu-fruits lying on the ground.  Colony in the
ground.

Triglyphothrix striatidens Em. ¥ 2
Chiefly single specimens in the garden; once as visitors of
coccidae on & flower, Colony under a flower-stand, in a hollow
part of the bottom.

Triglyphotrix lanuginosa Mayr.
Single specimens in the garden and from Gunong Angsi.

Cataulacus horridus F. Sm. ¥
One specimen from Gunong Angsi.

Cataulacus praetextus F. Sm., var. sumatrensis For.
Together with Tetramorium obfusidens and Technomyrmez
albipes in a withered bhranch of a tree at Jurong Road ; also in
Nepenthes-cups.

Cataulacus granulatus Latr. subsp. hispidus F. Sm. § 2 &
Single specimens in the garden ; caught with the net; at the
water-reservoir, Thompson-Road. Colonies in withered bam-
hoo.

Strumigenys godefiroyi Mayr. ¥ @
Colony in the fibrous tissue about the base of the leaves of 8
covonut-iree.

Proatta butteli For. §
In & white-ant hill in the garden.
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Subfam. DOLICHODERINAE For.

Dolichoderus (Hypoclinea) affinis Em. @
Under the bark of a branch of a dead tree.

Dolichoderus (Hypoclinea) affinis Em. var. nigricans Em. ¥
Frequently polygynous colonies with many ¢ ¢ having lost
their wings. In one colony an empty pupa of Microdon.
Colonies in withered bamboo and under loose bark; single
specimens from Gunong Angsi; ¢ ¢ frequently at the lamp.

Dolichoderus (Hypoclinea) tuberifer Fm. ©
From Gunong Angsi,

Dolichoderus (Hypoclinea) sulcaticeps Mayr. o
Pasteboard nests underneath leaves, pirtly for habitation, part-
Iy for keeping Caccidae,
Bothriomyrmex wroughtoni For. subsp. dalyi For. o
In the foot of a hollow tree, passages like those of white-ants.
Iridomyrmex anceps Hog. @ 9 2
Calony twice in the ground; single specimens, and eaught with
the net; 2 2 at the lamp, once in great numbers at night on
a steamer in the Straits of Malacea, at a fair distance from the
shore. Also from Gunong Angsi and Pulau Bulang.

Iridomyrmex levigastus Fm. & ¢ 2
Colonies in bamboo and hollow branches, in fissures of the bark
or under loose bark, covered up with earth: in the tubers of
& Dischidia in the Botanical Gardens and on a tree at Tlu Beri
under moss and orchids. Single specimens from Bukit Timah
Hill, Chua Chu Kang Road, Ayer Terjun, Pulau Bulang and
in Nepenthes-cups, ¢ ¢ and & & at the lamp; ¥ ¥ very
agrressive,

Tapinoma andamanense For, var, capsincola For. ¥ 2
Colonies in the dry branch of a Jambu-tree, in withered bam-
boo, and in the hollow twig of a Mangosteen-tree. One poly-
gynous colony with 4 ¢ ¢, which had lost their wings,

Tapinoma melanocephalum Fabr, 5 ¢
Colony under loose bark, closed up with earth, and in a branch
lyving on the ground.

Tapinoma indicum For. ¢ ¢ 2

Colony in decaying wood in the ground, and in the stump of a
tree, not far above the surface of the ground, between the stem
and loose bark, elosed up with earth, Single specimens; also
caught with the net; on Jambu-fruits Iying on the ground.

Technomyrmex albipes F. Sm. ¥ ¢

Colonies in rotten wood, hollow branches and withered bamboo,

Uaught with the net; single specimens also from Bukit Timah
Hill and Gunong Angsi.
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Technomyrmex albipes F. Sm. var. cordiformis Viehm.
Colony in a hollow broken piece of a branch of a tree at Ayer
Terjun.

Technomyrmex modiglianii Em. subsp. elatior For. ¥
Single specimens from Gunong Angsi, one specimen in the

garden.

Technomyrmex schimmeri Viehm.
In withered bamboo.

Semonius glaucus Viehm.
One single specimen in the garden. Of this genus previously
only one species wus known from the Kalahari.

Subfam. CAMPONOTIDAE For.

Plagiolepis longipes Jerd. © @ &
Very frequent in house and garden; one colony in a hollow
tree: 2 @ and 4 & at the lamp: also from St. Barbe.

Plagiolepis exigua For. § ¢ &
Colonies in withered shoots of bamboo close to the ground,
the hollow internodes filled up with loamy soil, wherein the
passages of the colony: also between the longitudinal fibres
of withered bamboo; in a dry branch lying on the ground
and in a hollow twig of a Mangosteen-trée.

Plagiolepis bicolor For. @ @
Caught with the net; colonies under bark or in hollow twigs of
a mangosteen-tree.

Plagiolepis rothneyi For. subsp. splendida Viehm.
Single specimens in the garden, also canght with the net and
very frequent in Nepenthes-cups from Ayer Terjun.

Acropyga acutiventris Bog. var. rubescens For, ¥ 2 &
Colony in a half-decayed branch lying on the ground, honey-
combed with passages partly covered with earth (white-ants?) ;
part of the colony in the ground underneath the branch.
Seems to be shy of the light.

Oecophylla smaragdina Fabr. 4 &
Several nests in the garden; in Nepenthes-cups; from St.
Barbe 1d.

Prenolepis jerdoni Em. ¥
Canught with the net in the garden; in Nepenthes-cups from
Aver Terjun.

Prenolepis (Nylanderia) longicornis Latr. ¥
From Gunong Angsi.

Prenolepis (Nylanderia) butieli For. subsp. malaccana Vichm,
One specimen only from Gumnong Angsi. Perhaps a distinct

species,
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Prenolepis ( Nylanderia) yerburyi For,
From St. Barbe Id.
Prenolepis (Nylanderia) clandestina Mayr. 4§ ¢ 2
Colony underneath the bark of o branch lying on the ground.
Prenolepis (Nylanderia) minutula For. subsp. atomus For, g
Colony in the fibrous texture on 4 coconut-palm under the
buse of an old frond,
Pseudolasius circularis Viehm.
¢ caught at the Inmp.
Pseudolasius ludovici For, g )
Caught at the lamp. Attempt of breeding failed when the
larvae had turned into pupae.
Pseudolasius mayri Em. var. elisae For. ¢ 3
Caught at the lamp, Sungei Burong Estate, Cucub Id,
Pseudolasius mayrj Fm, var. duplicata Viehm,
@ caught at the lamp,
Pseudolasius martini For., 8

Unught at the lamp, Possibly a var. or subspec. of the form

described by Forel; in that case Mr. Viehmeyer suggests the
name eximius,

Pseudolasius badius Vichm,
¢ caught at the lamp,

Genus OVERBECKIA Viehm.,
Overbeckia subclavata Vichm,
Colonies in withered bamboo ; one colony in the hollow branch
of a Mangosteen-trep,
Clrnpnm;:tus (Myrmoturba) festinus F, s,
im. Y
Uaught at the lamp,

Camponotus (Myrmoturba) arrogans F. Sm, § a1 ¢

In withered bamboo: i it Mnngua‘tmu-tr{-e; single specimens,
Also from Gunong Angsi. ¢ 9 at the lamp,

Camponotus (Myrmoturba) subnudus Fm. ¢ (minor),
At the lamp,

var. eximius

Camponoius (Myrmoturba) subnudus Fm. yar, obfuscata
Viehm,

Colony in withered hamboo 3 one solitary 9 in g rotten branch
Iving on the ground,

Camponotus (Myrmoturba) tinctus F. 8m,

¢ cnught at the lamp; colony in g half
on the ground.

Cnmpam;ms rMyrmorurbaj tinctus F. Sy, Var. carinifer
fiehm,

Coleny in the rotten trunk of a tree, J urong Road.

-decayed branch lying
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Camponotus ( Myrmoturba) maculatus Fabr. subsp. fatuus
For. var. frater Em. ¥ 24 9 3
In a hollow tree.

Camponotus (Myrmoturba) maculatus Fabr, subsp. maxwel-
lensis For. 2
In & hollow branch of a tree.

Camponotus (Myrmoturba) maculatus Fabr., subsp. mitis F.
Sm. 3t
Single specimens in the garden.
Camponotus (Myrmoturba) maculatus Falr. subsp. mitis F.
Sm. var. fuscithorax For. § 242 &
Colonies in the end of a branch of a dead tree, in bamboo and
under an old packing-case on the ground; in the garden and
from the foot of Gunong Angsi. A 2 ecaught at the lamp
raised a first generation of ¥ ¥ in the incubator.

Camponotus (Dinomyrmex) gigas Latr. @ 10
From Bukit Timah Hill, Water-reservoir Thompson Read, and
from Ayer Terjun, single specimens only. One 2t ina Nepen-

thes-cup.
Camponotus (Dinomyrmex) inezae For. var. simalurana
For. ¥ 2¢

In the trunk of a tree honeycombed by white-ants,

Camponotus { Myrmothrix) nicobarensis Mayr. var. exiguo-
guttatus For. ¥
Single specimens from Gunong Angsi.

Camponotus (Myrmotarsus) nigricans Rog. subsp. nitidiceps
Vichm.
2 cauglt at the lamp.
Camponotus (Myrmomalis) hospes Em. subsp. adultus Viehm,
Single specimens from the jungle, Gunong Angsi.

Camponotus (Myrmamblys) moeschi For. var. Iygaea Viehm.
One solitary specimen from Ayer Terjun, and ove in a Ne-
penthes-cup.

Camponotus { Myrmamblys) bedoti Em.
(olonies in withered bamboo,

Camponotus (Myrmamblys) bedoti Em. subsp. sericellus
Viehm. )
Between bark and stem on a Chiku-tree; two single specimens
together with Dolichoderus affinis, also under loose bark.
Camponotus ( Myrmamblys) bellus For, aL 2
Colonies generally in withered bamboo; twice in the hollow
branch of a tree. Outside of the colonies only caught once
with the net.

Camponotus (Myrmamblys) bellus Yor. subsp. adustus Viehm.
One specimen, caught with the net.
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Camponotus (Myrmamblys) ephippiatus Viehm,
One specimen, caught with the net.
Camponotus (Colobopsis) gretae For, ¢ .
From Gunong Angsi; eaught at the lamp in Singapore.

Camponotus (Colobopsis) vitreus F. Sm, Fare 2
Colonies in withered bamboo, in decayed wood and in hollow
twigs of Mangosteen-trees, ¢ o frequently at the lamp. One
2 caught at the lamp mised 6 § § in the ineuhbator,

Camponotus (Colobopsis) vitreus F, Sm. var. amngustata
Mayr. 52y 9 g

Colonies in the garden in rotten wood (deserted passages of
white-unts #) and in bamboo; at Ayer Terjun in the stem of a
fern, hollowed out to shout 5 feet aliove the surface of the
ground, with small round entrance-holes at some distance apart.
Also single specimens; 9 9 caught at the lamp.

Camponotus ( Colobopsis) vitreus F. Sm. var. vittatula For, 2
Caught at the lamp.

Camponotus (Colobopsis) pilosus F. Sm. ¥ae
From Bukit Timah Hill and in Nepenthes-cups, Single speci-
mens in the garden and from St. Barhe Id.

Camponotus (Colobopsis) pilosus T. Sm. subsp. gracilentus

Viehm.

¢ caught at the lamp.

Camponotus (Colobopsis) badius F. Sm. g
¥rom Bukit Timah Hill, Manda; Road, Gunong Angsi and in
Nepenthes-cups from Ayer Terjun. One colony in the wood of
a Living tree (passages perhaps made by white-ants ),

Camponotus (Colobopsis) rothneyi For, 4 ar ¢ 2
In a hollow branch, Bukit Timah Hill.

Camponotus (Myrmosphincta) camelinus F. 8m, ¥
From the top of G unong Angsi,

Camponotus (M yrmosphincia) dolichoderoides Tor. suthsp.
overbecki Viehm,

Pasteboard nests under the lenves of a tree at Mandai Road.

Polyrhachis (Campomyrma) frubstorferi m. subsp. wvari-
color Vithm,

Garden,

Polyrhachis (M Yrmatopa) schang For. var. leviuscula Vichm,
hree single specimens caught with the net in the garden.

Colony of another very similar form on g palm-leaf in the
garden,

Polyrhachis (Myrmothrinax) thrinax Rog. var, nigripes
Viehm,

Pasteboard nest in the twisted leaf of 5 shrub,
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Polyrhachis (Myrmothrinax) thrinax Rog. subsp. inconstans
Viehm.
Pastebourd nest in the fold of a palm-leaf; also single speci-
mens in the garden,

Polyrhachis ( Myrmothrinax) thrinax Rog. subsp. saigonensis
For.
One ¢ canght at the lamp.

Polyrhachis (Myrmothrinax) frauenfeldi Mayr. @
One ¢ caught at the lamp.

Polyrhachis (Myrmothrinax) textor F. Em. ¥
In a Nepenthes-cup from Ayer Terjun.
Polyrhachis (Myrma) mayri Rog. var. ohesior Viehm,
Single specimens from Gunong Angsi and Singapore.

Polyrhachis (Myrma) proxima llog. © 9
Caught with the net in the garden; single specimens in the
garden and from Bukit Timah Hill.

Polyrhachis (Myrma) pruinosa Mayr. ¥
Single specimens from Jurong Road and Mandai Road; fre-
quently in Nepenthes-cups from Ayer Terjun.

Polyrhachis (Myrma) striata Mayr. subsp. assamensis For. §
Three specimens from Gunong Angsi.

Polyrhachis (Myrma) striata Mayr. subsp. tritschleri For. ¥
One specimen from Gunong Angsi.

Polyrhachis (Myrma) villipes F. Sm. ¢
One specimen caught at the lamp.

Polyrhachis (Myrma) orsyllus F. Sm. ¥ 2
Gunong Angsi.
Polyrhachis (Myrma) orsyllus F. Sm. subsp. ritsemai
Mayr. § @
Colony in withered bamboo.
Polyrhachis (Cyrtomyrma) levissima F. Sm. & 2
Single specimens from the garden and Gunong Angsi; colonies
in withered bamhoo (garden) and under loose bark closed up
with earth (Gunong Angsi).
Polyrhachis (s str.) bellicosa F. Sm. ¥
Single specimens from the garden and from Gunong Angsi.
Polyrhachis (Chariomyrma) arcuata F. 8m. ¥
Caught with the net in the garden.
Polyrhachis ( Myrmhopla) armata Le Guill. ©
Single specimens from Bukit Timah Hill and Gunong Angsi.
Polyrhachis (Myrmhopla) tibialis F. Sm. var. parsis Em. 9
Caught with the net in the ganden; ina hollow hranch, of which
only the bark remained, lying on the ground ; in a Nepenthes-
cup from Ayer Terjun.
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Polyrhachis (Myrmhopla) hecuba For, %
Colony in withered bamboo,
Polyrhachis (Myrmhopla) hippomanes Fm. subsp. ceylonen-
sis Fm. 2
One specimen at the lamp.
Polyrhachis ( Myrmhopla) hippomanes Em. subsp. lucidula
Em. §
Colonies in withered hamboo.
Possibly new var. or subsp.; in that case Mr. Viehmeyer sug-
gests the name lucidissima.
Polyrhachis (Myrmhopla) bicolor F. Sm. g
Single specimens from the garden and from Cucub Id.; one
2 from Gunong Angsi,
Polyrhachis (Myrmhopla) sexspinosa Latr. var. malaccana
Viehm.
One specimen from Gunong Angsi.
Echinopla rugosa E. André, &
Colony in withered bamboo,
Echinopla pallidipes F. Sm.
From the top of Gunong Angsi.
Echinopla melanarctos F. Sm. &
From the top of Gunong Angsi.

SReFE,
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Chinese Exorcists

By W. G. STIRLING.

_ Exorcising used to be earried on in Malacea weekly, though
it appears less popular today in Singapore and Peoang. It is
practised mainly by China-born Hokkiens of the vegeturian sect.

At many of these uneanny seances I have stood close to the
meillinom and seen all that took place. At Taiping in 112, &
vegetarian festival was held where people walked bare-footed across
a large coal fire, in whicl sinners, [ suppose, got their feet burnt
while the just crossed unhurt. Many medinms were present but 1
was unable to watch the preparation of these men, as no one except
members of the sect was allowed inside the temple. Some of
them carried on cord or chain a sort of hall (Fig. L) with sharp
epikes about & inches long with which they scourged their hack
and limbs. As these ghastly-looking persons walked about in the
erowd one could see that their self-inflicted wounds wers not mere
seratches. On the fire they danced and jumped about without
]appurent discomfort and looked as if they were in a state of de-
irium.

These festivals, which are organized on account of drought,
gickness or general distress, are nearly alwayvs necompanied by a
procession, This is headed by two men, each earrving a large
Chinese lantern inscribed in large Chinese characters with the
name of the temple whence the chief god i= taken. Next comes
a man bearing on a red pole a large square black flag, inseribed
with the mystic sign of the * Pat Kwa™ or eight-sided diageam.
Behind this flag-bearer, four others carry a litter on which lies
a large drum which a fifth man beats. On either side walk eight
men clazhing brass cymbals at regular intervals. A number of the
loeal gentry, tradesmen and others follow chanting a prayer and
carrving lighted joss-sticks to perfume the way of the God. At
a short distance comes a palanguin upon which the God is seated,
exposed to view, so thut He may detect the evil spirits that are
distressing the district. His palanquin is carried shoulder high
by- picked men who belong to the particular tribe or elan who
favour the temple. Now and again, as if driven by unseen foree
their burden is impelled forward, rather like a piece of wood driven
by waves. The bearers make a dash to the road side and halt.
The palanquin sways violently from side to side, and as suddenly
as it has halted, so it is suddenly impelled forward again, The
bearers with perspiration streaming from their faces get little rest,
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and now and again they emit a weird long drawn cry. The
reason for this spasmodic progression is because the God is sup-

to have perceived an evil spirit in the way and has made a
ilnsh to flog him merecilessly with his spirit whip (Fig IL) or to
cut him in pieces with his magic ﬁ'lnl-'Dl'l‘rl, These punishments are
administered by the God through his medium, the most interesting
person in the procession.

Behind the palanqunin come the priests and satellites of the
temple and finully the followers of the God and members of the
public. Sometimes more than one God is taken in procession ac-
cording to the gravity of the distress,

When these processions take place the devout householder will
erect an altar at his door on the route traversed by the God. On
it are placed food, sweetmeats, tea and wine, a pair of lighted red
camdles, a censer filled with lighted incense, and as the God passes
the householder with lighted joss sticks in his hands bows re-
verently. Sometimes the God stops before a door for a few
moments to refresh himsell. As the God moves off, the house-
holder burns a goodly supply of mock paper money, and fires off
a long etring of emckers as a thank-offering. Having paraded the
town, the God returns to his temple, and with due CETRIMONY 18
restored to his shrine to the sound of much drum banging and
crackers firing.

Each God of repute has at best one medium Jf§E  Shan

tung,” literally a messenger from the Gods, a fairy, into whom he
descends, to communicate orders and advice to the faithful. In
the procession the medium stands on the poles supporting the
padanquin, his place heing just behind the throne on which the God
15 seated.  From the look of his eyes and his deathly pallor, he ap-
pears to be in a state of delirium or trance. He iz naked to the waist
and his hair hangs dishevelled down lis back. A long thin dagger
is seated. From the look of his eyes and his deadly pallor he appears
trickles (Fig. 111). With a two-edged sword he cleaves the air,
assaulting the evil spirits which he alone has the power to see
( Fig. 1V.). ﬁlnldnnf}' the palanguin halts, and the mediom leaps
down and mekes an onslaught on some invisible being. Having
cut the spirit into a thousand pieces he runs back to the palanquin
and resumes his place behind the God.

Other mediums have a thin dagger thrust through their tongug
whence the blood drips on ¢o sheets of paper, which are eagerly
foughit for by the erowd. What more potent charm against evil
could there be, than this blood which contains the power of the
Devil-dispelling God? So these paper charms are highly prized
and are worn on the person or pasted over the door of the house,

At times the God may order that his medivm shall be carried
in procession seated on a special red chair, of which the back,
the arms, the seat and the foot-rest are fitted with sharp spikes
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(Fig. V). Before the procession, picces of paper are thrust on
the gpikes to cateh the blood which flow from the wounds. These
paper amulets also are highly prized as charms against the evil
spirits,

1 L “"." =

| !
g, |
ju R

THE SPIEED UHAIR,

Fig. «w.

The mediums are carded about for hours at a stretch, some-
times draped in a long red coat with a white fillet round the head.
Livid and ghastly they hold the spint sword or spirit whip with
which they slay or belabour offending spirits. The spiked red
chairs are fitted with long poles and carried shoulder high by a
gang of sturdy men. At the back of the dhair is fixed a black flag
on which is to be seen the “ Pat Kwa ™ and the character .!'-}‘ tau,
“a peck.” nt the side, at the back a diagram representing the
seven stars of the Great Bear, the character leu denoting this
constellation. This Mack flag controls the spectre world and the
conatellntion of the Great Bear rules the seasons and the course
of the universe,

Weird blast= are emitted from long trumpets during the pro-
cession.

Close to the palangquin of the God are lesser mediums in a
semi-hypnotic etate. They dance and jump about, uttering weird
cries and shinieks in a falsetto voice. On the God’s return to his
temple, the medium is released from his spell and returns almost
at onee to a normal condition.

The young men who beconie medivms are generally of a highly
strung and impressionable nature. In ordinary life they are youths
pale and physically weak., They eannot stand the strain and loss
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of hlood for many vears and the saving * that those whom the Gods
love die early ” is applicable to them. The so-called birth of a
medium generally occurs at one of these religions ceremondes either
during the procession, or at the temple. The youth is suddenly
possessed ; tll:e cxpression in his eves appears unnatural; he begins
to dance and jump about, making guttural noises the while. Gra-
dually he works himself into a frenzy, The by-standers catch hold
of him and prevent him falling down. A priest is called and utters
spells and aneantations over him, Presently the vouth starts to

n, his guttural noises grow louder until his voice is raised o a
Ef;iﬂl falsetto piteh, intermingled with unintelligible shrieks. As
the priest continues to ntter spells over him, the youth stares round ;
hiz limhe shake and he is supported and guided to the sltar before
the God. Suddenly he stagrers to the altar, and rests him-
gell upon it as if he was going off to sleep. Then he Jumps up
with a start and proceeds to dance. The temple attendants seize
hold of him. His whole body seems to shake. He the
gides of the table and swaying from side to gide stares blankly into
the gloom bevond, where the God is enshrined, During this time
the priest has been burning (vellow) paper after paper upon which
incantations have been written, while a temple atiendant beats
a drum at first slowly but then faster and faster. The medium
every mow and again bangs his clenched first on the table uttering
groans and cries, like a person in great pain. This is the time
to ask guestions. An interpreter stands beside him. Questions
are puif throwrh this Simdenpreter. Tncoberent shnieks are the
answers. These answers are quickly written down in intelligible
Olsinese or translated by the interpreter. Finally the spirit an-
nounces his intention of taking his departure,

The drum is beaten. The interpreter takes a cup of water
From the altar. Tnto it ashes from the yellow papers (bearing the
incantations) burnt at the beginning of the proceedings, have been
mixed.

Taking this water into his mouth, the interpreber spurte it
full on the face of the medivm, who jumps up and throws his arms
above his head. For a second or two he stands there in an almost
theatrical posture, and then sinks back into the prms of the at-
tendants who have been waniting just behind him, to Testrain him
ghould he become violemt. He Tevives almost directly, rubs his
eyes and looks around him, and appears a normal being.

It is =aid that these men have no recollection of what has
taken place. While the medium is possessed, his face is flushed,
he perspires freely, and the veing on the temples stand out, The
written amswers are generally medicinal preseriptions ; for most of
ﬂlepoq'de who come to question these medinms are seeking medieal
advice for themselves or others.

These manifestations cannot ocenr except in close proximity
to the God and if it de desired to consult the oracle where the
patient cannot be moved from his bed, the God 45 carnied to his
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house on a litter. On arrival the God is placed on an altar in the
hall and incense, wines, sweetmeats and tea are placed before him.
The God is then dnvited to descend into his medium who has ac-
companied the litter, and the prescription §s taken down throngh
the assistance of the interpreter. The medium is stripped of all
upper clothing, a short wlate apron divided into three parts is tied
round his loins, and a plain or embroidered red cloth, covering
his stomach, is held in position by means of & cord round his neck
and his waist. In the days of the queue this was unbraided so that
the hair hung down his back in wild disorder. Armed with the
two-edged spirit sword, the medium dances and hops around the
room, uttering cries and shrieks. He whirls the sword about his
head, over the sick man, under the bed; touches the bed, door
posts, windows and furniture; throws aside the sword, seizes the
spirit whip with its carved dragon stock and lashes the air: again
he seizes the ball of spikes (Fig. 1.) and slashes his back till the
blood flows: finally he runs a large needle through his tongue, and
the blood is collected on sheets of paper which are pasted on the
gick man’s bed and over the windows, and doors of the house. If
his ecstasy carries him further, the medium thrusts 4 devil-dispelling
dagger through his cheek (Fig. I111).

Presently the interpreter anmounces that he understands that
the evil spirits are prepared under certain conditions to leave the
sick men, It may mot be necessary for the medium to go to the
full extent of his performance as he may discover the offending
apirit before he has exhansted bis rites. The medium will perhaps
dance his way to m spot in the house, or just outside the door to
a tree, indicating by his gestures that the evil spirit has taken
rafuge there, and the tree must be uprooted and cut down. This
being done, candles are lighted and offerings placed at the foot of
the tree. Sometimes the tree is mot felled but the axe applied 3
or 4 times till the medium indicates that this suffices,

Having run the evil spirit to earth, the God takes leave of
his medium, who returns home. The God however is usually left
in the sick man’s house for a few days to keep watch and see that
the evil spirit keeps his Dbargain. During these few days the
divining blocks are used to consult the God regarding the treat-
ment of the patient.

Should dhe patient recover, the God mmust be rewarded. Musi-
cians are engaged and the God is carried back to his temple in
triumph, the next male of kin following to worship and offer thanks-
givings at the shrine. Some present must be given to the temple,
and this probably consists of a pair of wooden scrolls on which
Chinese characters in praise of the God have been carved. Needlesg
to say there is much dncense burning and cracker firing. At the
annual festival of the God the sick man must offer suitable con-
tributions.,

Should the patient however not recover, the medium must try
again by scourging and mutilating himself to find the evil epirit,
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As the gong is beaten louder and faster, the shrieks of the medium
zrow more intense, his hands grip the altar table, and he cries to
the God to eaptore and punish the evil spirit who has broken faith
and is still molesting the sick man. - After a while the interpreter
reports that this has teen accomplished, or that the sick man on
aceount of the evil life he has led is being punished, and may have
to appear at the Court of punishment, where the sonls of those
who have lived evilly are dealt with.

Often the sick man's garments are changed, the clean set of
¢lothes being taken to the temple and laid out on the altar, when
prayers are offered and incense burnt with plenty of mock paper
money by the relations. [f the case appears hopeless (and the
temple attendants vsually find out the chances of recovery before-
hand, as it woulld not do for the God to lose face!), the inter-
pretation of the medium’s shrieks and cries are framed accordingly
and no definite answer is @iven.

The daggers thrust by the medivms through their cheeks are
one of a set of five, The hilt of these daggers bears a carved Te-
presentation of one of the heads of the Five Generals of the North,
South, East, West und the General of the Devil-destroying army
of Heaven (Fig. IT1). A get of these five daggers is nsually found
on the altar, or stuck into the censer, in front of the God, at the
place where these exorcists practise their rites. The world of
evil spirits has no more powerful enemy than these five Generals,
g0 that the head of one of them on the hilt of a dagger implanted
in the body of the medivm ecarries the power down the blade into
the medium endowing him with greater power against the evil
spirits.

In most instances the blade of this dagger is passed only
through one cheek,

-
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Chinese Loan-Words in Malay.

Br A. W. Hauivrrox.

Since the earliest Chinese settlers in the Peninsula came from
the Hokkien provinee and alone of all Chinese immigrants have
attached themselves to the soil and come in daily and friendly con-"
tact with Malays it is not surprising that almost all the Chinese
wards incorporated in the Malay langiage have been borrowed from
Hokkien, the vernacular of the Amoy district.

There are less than 200 of these loan words and most of them
refer to articles of food and houselild utensils or games of chance,
with no equivalent in Malay, Where a Malay word exists with a
similar meaning sometimes a Chinese word has been borrowed to
convey a shade of meaning applicable only to Chinese affairs. For
mstance hié a “ society  could be expressed by pakatan, or kong-
koan a * club ” by persakutuan but the Chinese terms are nsed for
Chinese societies and clubs. Some words have been absorbed either
thromgh the Malay’s ignorance of the resources of his own lunguage
or hecause it is easier to use a conrmon foreign word which peaple
understand rather than a pure but rare Malay word which the
listener might not know.

For example bali “a cabin” could be rendered as rurong but
both these words in colloquial Malay have been replaced by the
English word “ keben.” Similarly kunfau could be rendered bitr
tinfu and teyen az bérantam ete,

Words marked with an asterisk do not occur in Wilkinson’s

Dictionary, whilst those marked with an § ocenr in Shellabear’s
Dictionary.,

Maley Hakkien
aboe a peh uncle : a familiar form of address
#Fapek to elderly Chinese of the lower
classes,
anglo hang li- a brazier: a small portable earth-
en stove,
Fangki dng khi a persimmon (pisang kali Mal.)
Fangpau dng pau i present or cumshaw given on
occasions of rejoicing such as the
new year, ete,
bali ba li a cabin on a junk.
bami bah mi 8 dish of vermicelli, pork and
prawns.
banggi or bin jiv a swastika-like pattern in Chinesa
banji lattice work or glazed tiles for

windows and balustrades.
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béleko

bepa or
bepang

“hecha

botan

bo or
“batu bo

*bimpo

#bi or
“kain bi

chemer or
“cheme

Fchémpiang
chat
chang or

kueh chang

chang

chongpoh or
chompoh

chingge

chéki or

main chéki

<chan

chun

<hinteng

chinchau

Chinese Loan-Words in Malay. 49

béh 1é ko

*hi phang

§bé chhia

*ha fan
hd

&bin pd-

bi

chhe® me"
8cheng piing
chhai

ising

f2an

tsing phie

lsng e

gchit ki

lsin

chhiin

chhin teng

chhin chliiu
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a glutinous inspissated
nade from new sugar, ete.
a sweetmeat, of small rectan-
gular slabe of parched rice (b.
pulut), or peanutz (b. kachang},
or sesamum (b, bijan), and sugar,
a rikshn; (the Chinese words
denote a horse carringe not a
riksha which is ling chhia or man
CRTTIAge ).

the roze peony.

a handmill, a quern.

syrup

f handkerchief, or emall face
towel.

an ornamental fringe of drapery
round the top of a bed.

blind: you blind idiot! (said in
jest or seolding).

gang-rohliers.

paint.

a confection of rice put up in
bamboo leaves,

a square net on a bamboo frame
which is lifted out of the water
(Malay tangkul).

a cook.

n procession of decorated cars and
floats bearing children dressed as
puppets, ete., held on oceasions of
thanksgiving.

a popular Chinese card game
pianyed with small oblong ecards
(daun chékt).

(W, tsdp jT ki which is incorrect).
a conical basket used by Chinese
during the festival of the seventh
TN,

a Chinese inch: 4% of n Chinese
foot.

n revenue olicer: a ﬁil]'lﬂ'l'l-ﬁl'lﬂ.tﬂ
officer of the government Mono-
puolics and Customs Department,

a cooling jelly made from a plant.



LiTi]
Fchian

chinchu

chiu or chu
*chimcher

chukin
chi
che® chet

“chaipoh
*chapjiki

guwa or #goa

“gimpai

#ginchu
hong

hun

Thoe

Mr. A,

Seh g

tiin ts6

chin
Schlim chen

ehhitt Fin
chi*
Schhé chhen

dehhii pi-
tatp §i I

goa

gin pii

ain chu
*hong

hin

*fiun

*hiin
hie

W, Hamilton on

to entertain: to give a Chinese
dinner,

the supercargo of a Chinese ship :
the owner's representative on
board ship who is both purser and
SUpereargo.

spirituons liquor.

an air well or open area in the
centre of a house,

a hathing cloth worn round the
loins, '

a Chinese measure of weiglit used
especially in weighing opium: g
maee or {yof a tael,

Chinese evmbals,

dried and salted turnips.

a lottery of twelve letters or signs
also n gnme of chance played on
# hoard with 12 squares corres.
ponding to the letters (the latter
gume is often termed chapjili
it jang ),

I: the first person singular some-
times used in speaking to Chinese,
a silver or gold ornament like a
locket suspended round the neck
by a chain,

rouge for the face, lit,, vermilion,

the paper on which the stakes for
8 Wah Weh lottery were entered,
(hong means to seal up as a pack-
age or letter) ; daky hong & gam-
bling tout who goes round collect-
ing the stakez for y Wah Weh
lottery and enters them "on a
staker's ticket; tikam laki hong
to stale with such g person.

# Chinese weight used in weighing
opium: a candareen or s of a
mace or g of a tael,

(2) a Chinese measure of length
of & Chinese inch,

(3) a share, a portion.

i society especinlly a secret sociaty

Tian Te Hoe (Thien Ts Hié)

The Triad Soviety,

Journal Malayan Branch | ‘ol 11,



“hoesiu® or
wesiu®

inchi

igpun
iose
#jiho

kingkit
kanar

kangsin

kongsi

Zkongkoan
kipsivau

“kampoh

kun
kuntau
kuchai
“koachi
koyok
kéchuak
“kichak
“kapchio

tkekwa or

Chinese Toan-Words in Malay. 51

§hoe sia®

wen chi

jit piin
Juiu s8
§j1 ha

*Lim Fiet

*la na®
*lan &in

kong s

kong kodn
*Lip sio

gkhdm pd

ktin

kiin thiu
8k chhdi
koa chi
*lor ioh

ka tsodh
3hhit chiah

khap chhio

kel hoa

Fbunga kekwa

“kamchai

Slidm ehhds

1924 Rayal Asiatic Society.

a Chinese priest.

rouge: coloured powder for dye-
ing sweets, ete,

Japan,
cTepe.

a character or phrase used as a
mark or sign: a sign over a door
to represent the firm.

a tiny red lime,

the Chinese olive eaten salted or
s 0 sSWeet pPreserve.

a treacherons person, a traito; ous
minister in Chinese plays,

a partnership, a society, an asso-
ciation, a club; Fongsi gélap a
soeret society.

i Uhinese elub.

a pipkin : a small ¢arthen pot with
straight handle and spout that
can he put on the fire,

to cover with a ¢loth (used as a
command to riksha pullers to put
up the hood and apron ete.).
beeha bérkampoh, a closed up
ricksha (us used by -Malay
women ).

a horder: an eldging: a trimming
to box : bérkuntau, main kuntau
leeks,

dried melon seeds for eating,
medicinal plaster.

a cockronch,

u beggar.

a gambling game of heads or tails
played by spinning o Chinese cash
on a smooth board.

the chryzanthemuom.

salted vegetables especially the
mustard plant soaked in brine,

25085
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Fkangka

lengkeng

langkan
#lanchiyau

lu

loteng
lochuan

Mr. A, W, Hami'ton on

kdng Flha

ling kéng
lin kan
lin chidu

#

i

liu téng
ligk: ehhoan

#lai or buah lai $/4;

laichi
loki

ndai chi
Ide ki

*langcha(Pen.) lang chhia

losun or #sa-
kit losun

*naik lotang

mek
Emin

*misoa®
nyolo
“nia
pi puwi

pakau

‘pangkeng

panju
po

16k siin
I6h ting

méh®

i

Smi* goa®
*hiu® li
nig"

*podh poe

phah kiu

ping keng

Epdn jid
po

" & hamlet or large communal shed,

usually on a river occupied by
Chinese engaged in some. pioneer -
undertaking such as a gambicr
estate: king bFha denotes a port or
landing place near the limits of
navigation upstream.

the dragons eve fruit (Malay,
mata Fuching).

a balustrade: a railing.

the penis: a term of abuse (W.
lan).

you: the seeond person singular
employed in speaking to Chinese.
an upper storey: upstairs.

a strong silk fabric used by
Malays for making loose trousers,
i pear.

the fruit Nephelium litchi.

a Cantonese prostitute,

ricmal loki, a brothel,

# riksha,

consumption, to fall into con-
sumption,

to get into a rage: to get violently
ungry, to be possessed,

the pulse.

flat strips of wheaten dough eaten
08 MACATTON.

vermicelli

a brazier for burning inecense,

& collar,

o method of taking the auspices
in Chinese temples with the aid
of two kidney-shaped blocks of
bamboo root.

a Chinese game of cards resem-
bling vingt et un played with
Eurapean cards: doun  pakan—
European playing cards.

a bedroom: 4 cubicle: a sleeping
bench,

a handkerchief: a napkin,

a Chinese gambling game played
with an oblong brass dice box.

Journal Malayan Braneh [Vol. 11,



pohok or
po' ok
pechun

pekak
#paikau
#pechai
#*pebin

*pokoa®

Fpit
#pa’ bu

popia®
pongkis

“poya
sengse
singke

som

sampan
sowah
sipuwa
sehu

Tgamseng
*susck

*'cl'l
#zja®

#ziki
Tsue

1924 ] Royal Asialic Sociely-
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Spoh hi
*pi isin
Epeh kak
pii Rdu
Spéh chhdi
peh bin

plj koa™

it
Sphah bi

Epdh pin®
Epiin ki
pii hia
#in ze™

sin kheh
*s0m

sam pin
soali

81y poa®
*ai hil

sam seni

$sil sek
ged®

Fia"

s ki
son

peppermint used medicinally mi-
nyak po'ok.

the dragon boat festival (properly
pé léng fsin).

aniseed.

Chinese dominoes,

white cabbage (sayor puteh).

a gambling game played with »
teetotum having 8 facets,

the eroupier: the manager of a
gaming table.

the Chinese brush pen.

a mixture of boxing and tumbling
main pe’ bu to tumble ag an
acrobat.

u thin pancake.

a wicker shovel basket with han-
dles,

a wooden scoop used for bailing.
a (hinese doctor.

a coolie fresh from China, n new
comer, & greenhorn.

a Chinese herbal root used as a
tonic: akar som.

a sampan: a small boat.
over, finished, ended, done with,
an abacus.

smart : clever: an adept: a skilled
workman : skilled in any parti-
cular art.

a professional rough.

a Chinese card game plaved with
amall cards of four colours.

i COgnomen.

a basket consisting of several hori-
zon‘al trays fitting into each
othes.

mangkok sia® an epamel tiffin
haske:.

a Chinese card game.
misfortune: illstarred: anything
bringing bad luck,

-



54 Mr. A, W. Hamilton on

tepoh teh pé vide pi: in Chinese felh pé means
to stake at pi so that main po is
the correcter expression in Malay.

“titang té thing a padded rattan basket used as a
tea CcOSY.
teng teng u Chinese lantern: a lamp.
téngsi thng i @ soup spoon,
tangsi thing si Zut.
tanglong teng lidng a Chinese lantern.

tapekong or fod peh kong a Chinese joss: a Chinese temple.
to' pekong

or tokong
tek pi *thilh i i short trident used in hand to
hand fighting.
tim I to stew by cooking in a covered
recoptacle.
towakang fod klang a person puffed up with conceit:
superciliousness.
tauchang thau tsang 0 queneé: a p‘ig‘iuﬂ.
toko thi kho # warchouse: a godown.
tauke thin ke a towkay: o well to do Chinese:
an amplover of laboor: the head
of a business,
tauge tail gé hean gprouts eaten as a vegetahle.
teh 1 b,
tesi té si i tenspoon.
tivap *hinp i tose of medicine: a small bun-
dle of Chinese drugs (ubat tiyap).
“tekoh §lé ko a European tenpot,
“taiko Ethin ko leprosy.
teven S8 16n to get up u subseription.
“toako §lod ko a large lighter built on the lines
of p sampan: a toakow,
“taijin g jin a Protector of Chinese: opis lai-
jin the Chinese Protectirute.
Ftauyu Slad i bean sauce: soz,
“tauhu foii hi bean eurd shaped but not pressed.
“tawa Ethau d an informer: # gambling in-
former.
“tekong gt kong COXSWAID: steersman.
*toaha or toha §tod hi mourning ¢ pakai foaha to be in
mourning dress.
*tpan thoa™ the game of fan tan,

Jowrnal Malayan Braneh [Vol. II,



Ftekoan

“tian
tahang
unchui
usai
upau
ui

Chinese Loan-Words in Malay. 55

&té kodn # Chinese squat round teapot with
smull spout.

Elhia® the front hall of a Chinese house.
*thing 4 tub: a bath tub.

hun chhoe a tobacco pipe.

or sl opium dross.

io pau a =mall satchel or purse.

his earthenware : pottery.

Probably derived from Chinese.

anglong

chawan

lecheng

potiya
tengkoh
ponteng
tong
banchi

tolo
chengki
chuki

chunza
daching

peérni

a pavilion: a summerhonse: ? from Joig “a vovered
portico : 4 galoon + the word ang ° red " the colour
of rejoicing, but the combination is unknown in

Chinese,
a porcelain cup or howl? frmn the Cantonese chha
i,

a hell from cheng “a bell or gong with a boss’ +
the word 14 = ‘n gong without a4 boss’ but the
combimation la eheng is unknown,

an overseer of labour; from po (" headman of
a ward in a town.

opinm dross: ¥ from ko ‘opium dross’ + feng “a
lamp * a combination unkoown in Chinese,

“to bilk ' iz in wse in loeal Chinese in the form
phin teng where phitn means to " run ll'-ﬁl}' nnd
escape.’

“a tub ® from Hhon.

n consus, from bin chék *an ofticial roll of people
belonging to a place or district.’

“the headmnn of a gambier plantation’, from
TR :

A run of luek: to expose lottery tickets at o baramil

to find out the lucky munher : from s8ag ki to take
advantage of an opportumity.

w wame like draughits, Trom elihid®™ ki,
a sntall boat at Batavia: from f=dn *a small boat?

a steelvard ¥ from the Cantbmese tii ehhiéng or big
steel-yard.

n Chimese bowl for gold fish ¥ = pliin a bowl

1924 | Koyal Astatic Sociely.



56
kang
anchong

chiyvau

dohut or
buah dohut

kok

kueh

giat
kencheng .

Mr. A. W, Hamilton on

a wide mouthed tub ? from the Cantonese korj “a

widemouthed earthenware jar.

a glazed carthenware pot ? from Cantonese him

chiong * a covered earthenware pot.

“to row standing’ ? from the Chinese chiid® ©an
onr” hut *to row standing’ is ké chiti® not chi®

alone,

a peach ? from {hé a peachy it may be from a

mistaken use of thé Mif *a peach stone.’
“a voke” 7 from piv kd.
cinkes ; kae * soft cakes pastries,

to tease from giel ‘to joke or jibe at & man.

i Chinese drill worked with a bow, from keng isng.

Possibly derived from Chinese.

bichu
tajin
main top
main tuwi
tike
chowek
ka
kélenteng
Kinchir
tongkang
jong
lakyu
koyam
kuwi
koseng
kuwa
inchar

opar

a serew jack,
starch.
# Chinese game.
do.
a small pellet of opinm prepared for a pipe.
a soup plate or bowl of Chinese make.
a Chinese game of cards.
u Chinese temple,
a waterwheel.
A tongkang.
a junk.
a chopper of Chinese make.
broth of flour meal.
i brazier's mould.
cleaned out at gambling.
a card game.
a drill hore,

plain cooking of meat, ete:

Journal Malayan Branch [Vol.
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Three New Races of Sciurus vittatus
By T. N. Cuasex and (. Bopex Kross
{Records of the Raffles Museum, No. 1)

On the Malay Penénsula and itz izlands occur two groups of
the subspecies of Seiurus vittatus, the common red-hellied squirrel
of Malaysin :—the miniafus group, distinguished by a deep rufous
tail-tip without Hlack annulations and by mchly coloured under-
parts; and the riffatus group in which the tip of the tail is annulated
and at most suffused with red while the underside of the body and
limhs are paler: the latter may again be divided into two local sub-
groups, one Tepresented by peninsularis (very close to the typical
pitdates of south-west Sumatra) with richer, more ferrugineous un-
derparts: the other consisting of forms like sublufeus with paler,
more ochraceous underparts.

8. v. miniatus oceupies the greater part of the Malay Peninsula
and is based on specimems from Trang in Peninsular Siam: it
extends south without interruption at least as far as North Juohore
on the West and probably occupies all the country north of the
Pahang River in the east. 1t also oceurs sporadically in the ex-
treme =outh of Johore (Gunong Pulai, shores of Johore Strait and
Sedili district ).

S, . peninsularis described from the mouth of the Endan
River, south-east Pahang, possibly extends north to the Pahang
River and even bevond: it is found throughout Johore except in
the north-east and in the extreme south-east corner where, south of
the Lobam River, oceurs 8, e, sublutens,

The races o the islands belong in nearly every case to the
group ocenpying the adjacent part of the mainland, Thus the
squirrels of Penang und the islands off Kelantan and Trengganu
are of the miniatus gronp; those of Tioman and Tinggi i=slands of
peninsularis type, as is the very variuble and doubtfully distinet
syuirrel of Singapore which has heen named singapurensiz, The
animals of most of the islands off the East Johore coast are yellow-
hellied, like sublutens: amd though these islands (DPemangil, ‘Aor,
ete.) are geographically nearer the peninsularis than the subluteus
area it may he noted that these three places lie farthest to the west
as does Mapor Tsland in the Rhio Ardiipelago where another #ub-
Tuteus squirrel oceurs.  The remaining islands of the Rhio Archi-
peligo are inlmbited by peninsularis forms, as is South-east Sumatra,

Broadly speaking, the mininfns forms are purely continental

while the ritlafus forms ovonr elsewhere in Malaysia except in the
Javanese provinee.

In going over the vitfafus squirrels in the Raffles Museum we
have found examples from three islands that seem as worthy of
digtinetion s others that have been named.

1924] Royal Asialic Sociely.
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Sciurus vittatus lighti subsp. nov.

Like . v, miniafus Miller, but with the rufous area of the tail
less extensive, the dark Iateral stripe shorter, less black and much
orizzled with tawny.

In the minority of specimens the dark side stripe is almost as
intense a hlack as in the mainland race, but in the majority it is
overlaid with the colour of the abdomen while in some examples it
gearcely differs in colour from the back., The island animals a8 a
series are quite distinet from a series of the mainland 8. ¢, minialus.

The degradation of the black stripes by the colwr of the under-
parts is the first step towards their disappearance and the squireel
of Penang Island exhibits the same tendencies p= those inhnbiting
the Redang and Perhentian Islands in the same latitude on the east
coazt of the Peninsula;

Type. Adult male collected at Telok Bahang, Penang Island,
Wiest Cimist, Malay Peninsula by E. Seimund on 13th March 1911,
Field No, 4119,

Specimens examined.  Nine from the same locality,

Sciurus vittatus stellaris subsp. nov.
A race of the peminsularis sub-group of subspecies, but with
the back dirker, more blackened than any others.

Type. Adult mmle collected st Pasir Panjang, Bintang 1d.,
Rhio Archipelago by H. C. Holbinson and E. Seimund on 8th June
1908, No. 173608,

Specimens examined.  Five from the type loeality,
Sciurus vittatus lunaris subsp. nov,

Like &, v. stelloris with a dark back, but the nnderparts a
little less deeply Tufous, side< of the face grever, pale lateral stripe
creany Tather than buff and the tail, especially beneath, paler on
account of the lighter colour of the ereamy annulations.

Type. Adult female collected on Bulan Tsland, Rhio Archi-
pelago by F. N. Chasen on 3rd April 1924, Field No. 9.
Specimens examined.  Seven from the type locality.

Notes on the Fauna of Pulau Bulan, Rhio
Archipelago.
By F. X, Unasex,
(Records of the Raffles Museum, No, 2

Pulau !iuhm lying to the west of Batam and separated from
tiut lurrer island by a very marrow strait was not included in the
mammal survey of the Rhio-Archipelago made by the Federated

Journal Malayan Branch [Vol, 11,



The Fauna of Pulun Bulan, Rhio Archipelago. ]

Malay Stdtes Museums department in 1908, Previous to this date
the island secms to have been visited once only by s vaturalist, viz.,
Dr. W. L. Abbott in 1907,

The results of a short collecting trip of ten days on behalf of
the RafMles Musenm at the beginming of April 1924 may thereflore
be worth recording, The main object of the visit wus to collect
mammals but these proved so scarce that the opportunity was taken
to obtain small collections of other animals,

The whole island is leased by the Netherlands India Govern-
nwnt to a Tabber company and on account of the energy shewn by
the latter in opening up the country to goow rubler and coconuts
it would be difficult to imagine o more depressing place from a
naturalist's point of view. All those parts visited were either
plantations, or covered with a secondary growth diflicult to pene-
trate, A certain wmount of timber remiins on the northern slopes
of the peak hut this i= not large and is too isolated to afford shelter
to many animal. There is supposed to be some jungle on the
western const hut it was mit found posaible to visit this area in the
time avaikable.  The highest point, Bulun Peuk, rises about 800 ft,
and on aceount of its isolation and shape forms a conspicuons
Iamdmark.

The history of Pulan Bulan wonld no doubt prove of consider-
able interest if investigated.  Tradition holds that it was a
pirates” home; and a straight channel cut through the mangrove
area from sen to sea at the northern end is supposed to have been
dug as a means of escape and is =till known as = Selat Acheh.”
Small cannon of rough workmanstip have been discovered on the
island. 'The opportunity has heen taken of incorporating in these
notes, several records of specimens sent to the Museum by Mr. and
Mrs. de Burgh Thomas, who live on the island, and to whom we
are very much indebted for assistance.

In the following lists of mamtmals aml birds all those species
hitherto known from the island are ineluded, but only those oh-
tained in the collections made in April 1924 huave a number pre-
fixed,

MAMMALS
1. Macaca irus (Cuv.).

a2

Elliot has separated the animals from Bintang and Batam as
birtangensic which is stated to differ from the Singnpore race
(dollmani) in larger size, different cranial characters and in colour,
having the top of the head redder, the arms mbre thickly speckled
with vellow and the legs much paler (“a smoke-grey instemd of
iron grey ™).

The limited material at our disposil compared with a female
from Singapore islund tends to bear out these colonr differences but
snimils from Bintang and Batam can be exactly matched by speci-

1924] Royal Asiatic Society.
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mens from the mainland of the Malay Peninsula and we therefore
leave the specimens listed above under a hinominal.

Presbytes cristata (Haffles),

Small numbers of a dark monkey seen in the mangrove, bk
not collected were probably P, e. pullufa Thos. and Wr., of Bintang
mnd Batwm Islands, This Jangur is said to be common on the
island.

[The tiger, although recorded from Bintang. has never been
known to visit Bulan, s somewhat surprising fact considering the
al:'l!LII!tIILI.l'F of pigs on the island. ]

Arctogalidia trivirgata fusca Miller

A specimen collected by Dr. W.L. Abbott is recorded by Lyon
under the above pame bt as the animals from Bintang and Batam
have since been saparated re-examination of the specimen is de-
sirnhle,

%, Tragulus javanicus stanleyanus Miller

32

Quite typical examples of this race described from Batam.

[The Kijang (Muntiacus munijak) appears to be quite un-
known on Bulan and no form of the smaller mouse-deer (T Ranehily
has been discovered. |
3. Sus cristatus andersoni Thos. & Wr.

a2

Unfortunately two of the specimens are not fully adult but
they appear to answer fairly well to the description given for this
subspecies.  This pig, the “ babi-utan,” is very plentiful,

It seems tolerably certain that the large Sus barbatus does not
ocenr in Bulan,

Ratufa affinis bulana Lyon

No ginut-squirrels were met with on the present oecasion.,
4. Sciurus vittatus lunaris Clinsen and Kloss

9 4,2 9.

A pecaliar insular race, fairly numerous and at times very
destructive in the coconut plantations.
4. Rattus concolor (Blyth)

3 3

Best left under o binominal title until compared with topo-
typicu] material from Burma and Sumatra. Taken in the oTHsE
nesr un empty liouse,
fi. Rattus rattus diardi (Jent.)

39

Found side by side with the next form.
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The Fauna of Pulau Bulan, Rhio Archipelago. il

7. Rattus rattus rhionis Thos, & Wr,
8 3.6 9

These specimens are probably best referred to rlionis, described
from Bintang and also found on Batam (the neighbouring island
of Bulan) and Saul Island, They are very dark above and differ
markedly from the grev-bellied diardi and from the usvally lighter,
white-bellied form of * country-rat.”

Cynopterus brachyotis (Muller)

Emballonura monticola monticola Temm.

Cheiromeles torquatus Horsf.

Not uncommon, but not obtained.
8. Scotophilus castaneus (Hor=l.)

2 3,19

Niot previeusly recorded from the Rhio-A rehipelags.  With the
exception of the last-mentioned species no bats were seen on the
wing. The specimens listed were obtained from a cluster of hats
found resting, during the day, on the underside of the leaf of a
coconuf-palm.

Manis javanica Dism.

Obtained by Dir. Abbott,

BIRDS.

The birds are of no particular interest being mostly representa-
tive of the common lowland fauna of the Malay Peninsula and
Sumatra.

The common birds of the islind were very strong nuvmerically :
pigeons and sunbirds were part iculurly plentiful,

The specimen of Treron fulvicallis is perhaps worthy of note,
as this species and Ptilinopus jambu scem to be the least common
of the local small pigeons. Leptocoma brosilurna was the common
gunbird in some parts of the island. The Java sparrow { Munia
oruzivora) seems to have established itself fairly well but the only
bird shot showed unmistakeable signs of having been kept in
captivity.

Turnix pugnax Temm.
1. Trerun f. fulvicollis (Wugl.)
2 *Tyrerop v, vernans ( Linn.)
3. MTreron olax (Linn.)
4. Dueuly a. aenea (Lann,)
5. Streptopelin chinensis tigrina { Temm. and Knip)
6, Chaleophaps i. indiea (Linn.)
Butorides striatus subsp.
Halinetus leucogaster (Gmel.)
Haliastur indus intermeding Gurney.

1924] Royal Asialic Society-
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Haleyon chloris subsp. cyanescens (Oberh.) *
Anthracoceros coronatus convexus (Temm. )
Caprimulgus macrourus bimaculatus Peale
Hemiproene longipennis harterti Stresem.
Micropus affinis subfurcatus (Blyth)
Cacomantis sp. :
Centropus bengalensis javanensis | Dumont)
Dinopium javanense {Ljung)
Dicaeum t. trigonostigma (Scop.)
Chaleostetha ¢ calcostetha (Jard.)
8. Aethopyga = siparaja ( Raffles)
Leptocoma b, brasiliana (Gmel.)
Leptocoma jugularis ornata (Less.)
0. Anthreptes m. malaccensis (Seop.)
11. *Hirunde j. javanica (Sparrm.)

Anthus richardi malayensis Eyton
12.  Munia oryzivora { Linn.)
13. *Munia atricapilla ( Vieill)
14 Gracula j. javana (Cur.)
15. *Aploniz panayensis strigata ( Horsf.)
16. Orthotomus sepium cineraceus Blyth,
1%,  Orthotomus atrigularis Tenim,
18. Dissemurus paradiseus platurus (Vieill.)
19. *Rhipidura j. javaniea (Sparrm.)

Pyenonotus goiaver auvalis (Horsf.)
20.  Copsychus saularis musicus (Raffles)
21. Pyenonotus p. plumosus Blyih.
22, Uhloropsis viridis zosterops Tig.
23.  Mixornis rubricapilla pileata (Blyth )

The nests and eggs (or nestlings) of those species marked with

an asterisk were seen or obtained. The birds of the above list
were, with few exceptions, common.

=1

=

The Malaysian Members of the Genus Fregata
By F. X, Unasex and C. Bopex Kross
(Records of the Raffles Museum No. 3)

When Ogilvie-Grant dealt with the frigate-birds in 1898 (Cat,
Birds. Brit. Mus. XXVI, pp. 442-449) he recogrnised but two
species, a large and a small cne, Fregata aquila (Linn.), and F.
ariel (Gould); but Mathews has since shown (Anstral Avian
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Record, 11, pt. 6, 1914) that other species also exist and has fur-
thermore described several new sub-species,  Re-examination of all
specimens, especially those obtained prior to the publieation of Mr.
Mathews’ paper, is therefore desirable and we are indebted to Dr.
E. Mjoherg of Sarawak and Dr. K. W. Dammermann of Buitenzorg
for the opportunity of examining the frigate-birds in the collections
under their charge.

Accepting the correction given by Rothschild (Nov. Zool.
XXII, p. 145, 1915) as to the provenance of F. miner {Gmel.),
we find that the following forms have to be included in the
Malaysian avifauna :—

F, aguila (Liwm.)

F. andrewsi Math.

F. minor miner (Gmelin)

F. minor aldabrensis Math,

F. ariel ariel (Gould)
Adapting the keys given by Rothschild (loc. cit. p. 146) we have
for the Malaysian forms:—

Adult males.

1\ Large white patch on sides of abdomen = F. g, ariel

‘| No white patch on sides of abdomen Sy
2 Wings black = F. aquila
‘I Wings with brown band = 3.
a Abdomen and vent black = 4.
‘I Abdomen and vent white = F. andrewsi

4 {Smaller, wing 530-550 mm. = F. m. minor
*| Larger, wing 580-600 mm. = F. m, aldabrensis
Adult females.
Entirely dark below = F. aquila
1.4 Breast white =3,
With distinet nuchal band = F. a, ariel
Abdomen dark i
1 Abdomen white = F. andreisi
3 Back pale hrown = F. m. minor
*1Back metallic = F. m. aldabrensiz

Large species.
1. F. aquila (Liun.).

The skin of an adult & from “ Malacca ™ {ecoll. W. Davison )
formerly in the Hume collection and now in the British Museum
(Cat. Birds XX VL, p. $47) is considered by Rothschild (loc. eit.)
to be indistinguishable from Ascension Tsland males and therefore
F. aguile. He suggests it is a stray bird blown from its course or
possibly @ mistake in labelling has occurred. Robinson and Kloss
(Journ. Nat. Hist, Soc. Siam, V., No. 1, p. 85 1921) state that

1924] Royal Asiatic Society-
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this specimen is obviously the bird from Pulan Nongsa in Singapore
Struits described by Hume ( Stray Feathers, IN. p.119) under the
name F. minor (Gm.), but it must be pointed out that Hume's
description of this specimen, which was actually obtained by
Kelham, is not that of an adult 3 F. aquila, but seems to be refer-
able to an immature F. a. ariel which, as far gs our limited material
shows, is the species most likely to occur in the Singapore Straits,
2. F. andrewsi Math.

Specimens examined :—Christmas Tsland (Indian Ocean) 7;
Buntal, Sarawak 1: Santubong, Sarawak, 1.

Wings, o 638, 646, 647, 660,

Culmen, & 110, ¢ 131. 132, 132, 134 imm. sex? 128, 129,

Not hitherto recorded from elsewhere than the type locality, ie.,
Christmas Island,

Small species.
2. F. ariel ariel (Gould) fide Rothschild
(2 F. ariel tunnyi Mathews)

Specimens examined :—Pulau Tioman, E. coast Johore 1;

Londong Kai Pt., Johore 1; Horsburgh Lighthouse, 33 miles E.
Singapore 3; Edam, Bay of Batavia 2: Rembang, E. Java 3;
Sijinkal, Sarawak 1: (Buro, Molueess +.)
Wings, & 508, 512, 519, 524, 529, 530, 535, 539, 550, 551.
¢ 526, 526, 555, 578 (1).
Culmen. g 81, 82, 84, 85, 85, 86, 87, 87, 87, 89, 90,
9 89, 89, 94, 95,
F. a, ariel i probably the frigate-bird OCCUrTing most com-
monly on the coasts of the Malay Peninsula,
4. F. minor minor (Gm.) fide Rothechild
(F. minor listeri Mathews)
Specimens examined :—Christmas Tsland 2.
Wings, 2 551, 565,
Culmen, £ 92,
This bird can Ve readily distinguished from F. a_ ariel by its
large beak, particularly the breadih at the base, ’
9. F. minor aldabrensis Math.

The skin of an adult ¢ in the Sarawak Museum, obtained at
Buntal in Sarawak in 1899, must be attributed to this sub-species,
The thnat and forensk are distinet Iy zrevish white, the rest of the
head and nedk blackish, Breast white, abdomen, vent and under
tail coverts black. Back very dark brown with a metallic sheen,
A conspicuous pale brown wing bar.

Two other specimens from the Buitenzorg collection are also
referable to this form. The backs gre o dark that they might
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almost be described as glossy black. The wing bars are a shade
darker than in the Sarawak bird. In one specimen the throat is
perhaps rather too dark to be described as grevish white,” These
three skins fall readily into aldubrensis if Rothschild’s key is used.
The metallic blackish back immediately separates them from F. m.
minor which is stated to have this region *paler brown than
“ black brown ™ and which is the form one would expect to oceur
in Malaysian waters.

Specimens examined :—Buntal, Samawak, 1: (Leksoela, Burn,
Molueeas 2.)

Wings, 2 562, 575, 588,

Culmen, ¢ 109, 115, 120.

This form was supposed to inhabit the Western Indian Ocean
only. 1f good and if our determinations are vorrect it wanders far
into the range of an allied subspecies.

Some Birds of Christmas Island (Indian Ocean).
By F. N. Cuasex and C. Bopex Kross
{Records of the Raffles Museum. No. 4)

A small collection of zoological specimens was made on Christ-
mas Tsland in October and November 1923 by two Dayak collectors
of the Raffles Museum and Federated Malay States Museums
Department who spent about & month on the jaland. As there are
several species to Tecord as new to the locality we have written this
note,

Seven birds have been described as indigenous to Christmas
Tsland ; Turdus erythropleurus and Carpophagae whartons by Sharpe
in 1877, and Zosterops nafalis, Collocalia natalis, Chalecophaps
natalis, Urospizias [Astur] nalalis and Ninox natalis by Lister in
1888. The recently made collections show that all these species
persist to the present day though the last two are ench represented
by & single specimen only.

Carpophaga wharloni, Turdus erythropleurus and Zosterops
natalis have been introduced into Cocos-Keeling atoll (** Coral and
Atolls ”, Wood Jomes, 1910) but informption as to their present
gtatus is lacking. The pigeon has possibly died out.

To the list of 31 birds given in the ’.'-.Inuﬁgmp"u of Christmas
Island (Andrews, 1900) must be added the {following species in the
Raffles Museum collection taken in 1904 by Hanitsch:—

Glottis nebularius (Gunn.)

Nettion gibberifrons (S. Mull)

Aethiopsar grandis jovanicus (Cab.)
1924 Royal Asiatic Society.
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and yet four other species obtained during the visit of last year:—

Butorides striata amurensis (Schrenck)
Gracula j. javana (Cuv.)

Munia oryzivors (Linn.)

Anthus richardi malayensis Evton

For the sake of completeness a few measurements of specimens
taken in 1904 have been added to the list below.

1

Lucula whartoni (Sharpe)

Wings g 270, 270, 271, 271, 274: ¢ 265.

Iridez very rich villow, heak slaty black, faet dul! red, (from
i pair brought alive to Singapore). All the gpecimens are
strongly washed with vinous helow.,

Chalcophaps indica natalis Lister

Wings, 2 143, 145; ¢ 136, 137.

? “Irides brown”, ¢ “irides brown and legs red” (coll.
Raffles Mus., R, Hanitsch, 1904). Lister's original statement
that watalis has a etouter bill than indice is confirmed by a

serics of ten (2 ¢ ) indica from Samwak and the Malay
Peninsula in the Raffles Museum,

3. Anous stolidus pileatus ( Seop.)

4.
o,
.

L
L

Wings, 2276 imm., 251 subad.; ¢ 270, 282, 282,
Glareola maldivarum Forst,

Charadrius leschenaulti [as,

Demiegretta s. sacra ( Gim.).

Butorides striata amurensis ( Schrenck).,

Wing, & subad. 203,

The crown streaked with pale bufl and the back washed with
hrown.

The specimen of this large-winged northern form is rhaps
the most interesting addition to the Christmas Tsland Jist.

Fregata andrewsi Math.
vide p. 64.
Sula leucogaster plotus { Forst.)

Sula sula (Linn.), Ogilvie Grant, Cat. B. Brit, Mus.,, XXVI,
p- -HT (1898). .

Nula leucogaster (Bodd.), Mathews, A Manual of the Birds
of Australia, Vol. 1, p. 72 (1921).

Wings, & 400; 396, ¢ 419 (Coll. 1904)

" These rather large birds should no doubt be placed with plotus

(“ near New Caledonia ™),
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11.

12.

13.

14,

15.

16.

o b ¢

18.
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Sula sula rubripes Gould

Sula piseator (Linn.), Ogilvie Grant, Car. Brit. Mus.,, XXVI,
p. 432 (1895).

Piscatrir suln (Linn.), Mathews, A Manual of the Birds of
Anstralia, Vol 1, p. 74 (1921).

Wings 4 389, 9 392, imm. 3 477, imm. sex? 384 (other
specimens moulting ).

These hirds are referred to rubripes Gould, purely for geogra-
phical reasons. Nome of the hirds in brown plumage in the
Rafflos Museum have the serrated tomia of the older white
hirds.

Phaethon rubricauda westralis (Mathews)

Wings, & 337, 2 334, 335.

Culmen, 63, 64.5, 61,

Showing the small bill attributed to westralis but perilously
near to typical rubricauda (Mauritins) in wing-range.
Phaethon lepturus fulvus Brandt.

Wings, & 271, 274, 205, 2 280, 282, 300, sex ? 283,

Grant gives 32 inches for the total length but one @ collected
exceeds this by 2.25 inches,

Astur natalis (Lister)

One example only.

Ninox natalis Lister

One example only.

Collocalia neglecta natalis Lister

Wings, sex? 97; ¢ 97.5, 103.5 (1904)

An insular mace of . neglecta, G. R. Gray (Timor)

Turdus javanicus erythropleurus Sharpe

Wings, & 108, 111, 113, 114, 116, 119, ‘¢ 113, sox ? 114,

It seemi to ms that this thrush may well be regarded as a Tace
of T'. javanicus Horsfield.

Gracula j. javana (Cuv.)

Wing, ¢ 189

A large bird, but apparently of the typical frm and not
approaching any of the races described from the islands off
the west const of Sumatra. Obviously introduced as a.cage
bird.

Munia oryzivora (Linn.)

An jmmature &. Obviously introduced as a cage bird.

1924] Royal Asiatic Sociely.
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13, Anthus richardi malayensis Eyton
' Wing, 2 86.

- M, Zosterops matalis [ister
Wings, 2 62, 2 59, 60, 61 (1923),
8 59, 60, 60, ¢ 51.5, 59, 59, 60, 60, £1, 61. (1904).
The specimens collectod by Hanitsch in 1904 answer much
better to Lister’s original description than do those taken in
1923 which are nmdh whiter he'ow with only the faintest of
bulf wash on the flanks. Pussibly they are young hirds.
Neither of the coloured figures given of this species are
although that in “ A Mo araph of Christmas Tdland * (19003
pl. VL iz a great improvement on pl. XXVII, P. Z. 8, 1888.

Bird Notes.
By F. N, Cuasex.
{Records of the Raffles Museum, No. 5.)
(A) On the occurrence of certain alien birds in Singapore.

A steady stream of live birds from the islands of the Malay »
Archipelago, India, China and Australia finds its wiy into the hird-
shops of the Singapore bazaars, The greater proportion of this in-
flux consists of doves, parrots and weaver-finches (Mun i) but

vecasionally species more interesting to the local ornithologist are to
he Tound,

Accidental escapes, coupled with the action of certain sections
of Asiatics who deliberately liberate cage-hirds owing to g religions
belief, are responsible for the addition of severnl birds to the list
of those known from the Malay Peninsula. Thus T' wrdus natmanng
Temm. recorded by Hume (* Stray Feathers ” VIII, p. 156, 1879)
seems doubtful and with thiz can be bracketed Kelham’s record of
T. ruficollis Pall. (Journ. Str. Br. It A. B. No. 11, p. 9, 18583).
Neither of these birds are otherwise known from the Malay Penin-
sula or Archipelago.

That Hume appreciated the possibility of certain introduced
species becoming established in Singapore iz evident from his note
regariling Estrelda (Amandara) amandapa (L.) and A. a. flavidi-
ventris Wallace :—* We procured specimens of both these species
in a thoroughly wild state on Si ngapore Island, but, as in the case
of Oryzirera leucolis, they appear to oecur nowhere olse in the
Peninsula, and plentiful as they may now be, in a wild state on
that Island, we believe that all three species have been introduced
there,”  (loe, cit. supra, IX, p. 118, 1830).

It is doubtful whether these words would have been written
on the strength of one or two specimens obtained locally and it
seems reasonable to conclude that about 1880 these two munias
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were well established. Neither form, however, is now found in
Singapore, except in the bird shops, but several cases analogous to
that of Amandara can be cited.

Mr. C. J. Wilson has recently recorded (The Singapore
Waturalist,” No. 4, p. 86, 1924) the presence of Molpastes a. auri-
gaster (Vieill.) of Sumatra and Java, in the Government House
Domain, Singapore, and to this record the writer can add a new
locality on the island (Sepoy Lines, Dee. 1923). 1In the field the
conspicuously light rump and larger size distinguish anrigasler
from the common Pyenanolus goiaver analis (Horsi.).

Otorompsa jocosa eryth volis (Bp.) [Olocompsa enieria anctt.]
of Burma, the northern part of the Malay Peninsula, Sumatra and
Java has likewise turned up in Singapore soveral times during the
last three years and although st one time birds could usually be seen
in one particular part of the islamil, the species is go commeonly im-
ported as a cage bird that no importance must be attached to the
OUCUTTENCES,

Munin oryzivora (1) is now one of the commonest hirds in
Singapore. It is found in most parts of the island, has spread to
the neighbouring islets and also occurs in the Tthio Archipelago
where (Pulan Bulan), a specimen was shot from a flock in April
1924 and bore unmistakeable signs of having been in captivity.

In July 1920 an immature 2 example of Graculipica mela-
noptera tricolor (Horsf.) of East Java was obtained at Katong in
Singapore. The fact that the collector, Mr. P, de Fontaine, stated
that he killed the specimen from a flock of similar birds makes an
otherwise worthless occurrence worthy of recoril.

Here it may be remarked that the two specimens on which the
Singapore records of Sturnia m. malabarica (Gmel) and 8. m.
nemoricols Jerd, are founded (vide Hanitsch, Annual Report on the
Raffles Lib. and Mus. 1902, p. 7. o Robinson, A Handlist of the
Birds of the Malay Peninsula, p. 15, 1910) have been wrongly
identified and prove on examination to be immature examples of
Sturnin turdiformes (Wagl) [S. sinensis auett.]

Of considerably more importance than any of the above re-
cords is the discovery of Uroloncha lencogastroides (Horst. anid
Moore) in Singapore. This species, hitherto only known from
Symatra and Java, but very closely allied to, if not a race of, [ro-
loncha leucogaster (Blyth) of the Malay Peninsula and Sumatra,
i now found in Singapore in amall flocks consisting of six or more
birds. 1In M. leucogastroides the line of demarcation between the
black throat and white breast is straight ; in lencogastra it is wedge-
<haped, Within the last two yedts they have heen seen in the
gardens of Fort Canning, in the Cathedral grounds, the Botanic
Gardens, the Museum compound and at various places in the Tang-
lin district. Specimens in the Raffles Museum were obtained in the
Botanic Gardens in March 1923. A bird in immature pluma
wis obtained in November of the same year and several nests bronght
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in from Bukit Timah are believed to be of the same species. Tt
will be interesting to see whether this bird suceeeds in maintaining

its hold on the newly acquired territory. Like Amandara it may
disappear.

(B) Delichon urbica dasypus (Bp.) in the Malay Peninsula,

A specimen of this martin which breeds iy Japan aud has been
recorded ws 8 migrant from Borneo and from a lighthonse in the
middle of the Straits of Malacea (Journ, F, M. 8. Mus, Vol. X
253, 1922), was obtained near the summit of Gunong Angsi
Negri Sembilan (2000°) on 29th November 1923.  This species has
not hitherto heen recorded from the mainland of the Malay Penin-
sula.  Measurements (in the flesh).—J,, 126, W, 106, Tail 42,
Beak from gape 14, Tarsue 11,

(C) The local status of Oceanodroma m. monorhis {Swinhoe)

No less than nine specimens of this petrel have been examined
from the Horshurgh Lighthouse (33 miles east of Singapore
Island), since the publication of the short note in a previous num-
her of this Journal (Vol. 1. P- 255, 1923). Three obtained on 10th
May 1923 were brought to Singapore alive and another six which
struck the light at the beginning of May 1924 were formolized by
the Malay lighthouse keeper.  Another skin, in bad condition and
without & label, has been found imong some duplicates in the
Raffles Museum. There is reason to believe that it was obtained in

the Straits of Malaces, somewhers hetweey Penang and Singapore,
4 good many years ago,

The table below includes all the specimens of this petrel in the
Museum collection,

The first primary may be equal to or considerably shorter than
the third,
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The Forms of Criniger gularis and C. gutteralis.
By C. Bopex-Kross. 3
{Records of the Raffles Museum, Ne. 6.)

The white-throated bulbuls of the genus Criniger inhabiting
Malaysia and Indo-China seem to fall into two species —gnlaris
Horsf. and gutferalis Bp.

1 tentatively arrange them as follows (the distribution givens
‘¢ not in all cases complete) :— '

Species 1. Criniger gularis { Horst. )

Sulispecics i—

€. gularis gulariz, { Horsf.) West Java

» » balicus, Stresemani Kast Java and Bali

= . henrici, Oust. Tonkin ana Annam, N. Siam

S prallida, Swinh. Hainan

S grandis, Baker Yunnan; ¥ N. E. Shan States

5 ., Maveolus, { Gounld) Assam to Gharwal

o s  [ETiseicups, Hume N. Pegu to Rangoon

.~ s hurmanicus, Dates Karcnnee to Mt, Muleyit

iy tephrogenys, (J. &8.) Malay Peninsula, Sumatra (low-
. lands)

» s  Sumatranus, W. Rams. Sumatra {mnunminﬁ‘n

o 3 Imter, Sharpe Palawan, Balabae, Calamaines

Islands

Species 1. Criniger gutturalis (Bp.)

Subspecies :—
€. gutturalis ochracens, Moore  Central and North Malay Penin-
sula, N. and N. E. Siam,
Cambodia, Cochin China,
Tenasserim north to Moul-
mein
caceulatus, Robinson South Malay Peninsula (i.e.

Y N Malay States)
T gutturalis (Bp.) Borueo (lowland & sulimontane)
) ruficrissus, Sharpe Borneo (mountaing).

1 huve not seen pallida, grondis, griseiceps and frater.
On thi=s arrangement only in the Malay Peninsula and in
Indo-China are both species yet known to be represented.
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MISCELLANEOUS,

Chinese Divining Blocks and the “Pat Kwa " or eight-
sided diagram with text figures.

Divining blocks are generally made of & bamboo roof split in
two, each piece resembling g large kidney in shape, one side Convex,
the other flat. Tu size they are about 5" long and 33" wide, and a
pair will be found in every temple. They are placed on the altar

where they are supposed to be imbued with the Power of the deity,
(Fig. T).

Having offercd “p & prayer, and made due cheisance the (male
or female) worshipper lights & bandful of joss sticks which are
placed in the censer on the altar; then taking a divining block in
each hand the worshipper passes them through the smoke of the
incense, Standing close to the altar, the worshipper asks his ques-
tion and then throws both the blocks in the air, Their position
on the ground will determine the answer. Questions should be

put in such a manner as to obtain g definite answer, ‘ Yes? or
£NT.. »
No?

Both blocks falling convex side up is known as “ Yin» Bz s

both falling flat side up is known as Yang "%‘ Both of these
positions denote g negative answer, The aftirmative is denoted
by the Yin and Yang, that is one concave side up and one flat gide

up :—Yin and Yang denote the male and female element iy nature,
the perfect combination,

The mystic dingram Yin and Yang is very commonly used in
art. It is often seen in the centre of the Pat Kwa A il\ or the
eight sided diagram, (Fig. 11). The “ Pat Kwy » I8 very com-
mon outside houses over doors or windows (Fig. II), It is
looked on as a potent charm against evil. It is to pe found on
the geomancer’s compast and in all forms of witcheraft, Tt js
embroidered on the robes of priests.  Children wear it ge u charm
wrought in silver or gold, or printed on paper or eloth, Legends
state that the Pat Kwa was revegled to Fuh Hi in B. C. 2850 on
the back of u tortoise nnd it is supposed by some to he the origin
of writing and mathematics, Throughout the ages it has been
looked on by the wise men of China as the onteome of profoundest
thought, and thus it has given the geomancers ample means to
derive wise conclusions 85 1o the selection of sites for houses,
temples and graves.

Journal Malayan Branch [Vol. 11,



Chinese Divining Blocks and the “ Pat Kwa.” 5

On the compass the “ Pat Kwa” is shown as follows.

%

Fig, 1
Divining Blocks.

Fig 2
The “ Pat Kwa'' ns usually seen over house doors.

The * Pat Kwa” is divided into eight sections, each section
containing three lines so arranged that no two sections are the
game. The basis of these lines are Yin and Yang, the negative
and positive sidez of life. Yang is denoted by a single line—,
O, and literally means ‘ the sun, heaven, light, vigour, the male.”
Yin is denoted by a divided straight line — —, @, and mea’s
“the moon, the eartl, darkness, the female.! These two lines in
various positions, in groups of three, make up the * Pat Kwa,”
the centre of which is the Yin and Yang symbol (Fig. 11 and Fig.
111). The Pat Kwa also answers to the eight points of the compass
which was invented by the Chinese, and again it refers to the four
seasons of the year.
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1. Kin ﬁ (5) South, l'HT!'i".-\llhll.l]."- Lo s-iirt'll;’,!ﬂ!, a father.

2. K“'ﬂ-ﬂw (1) North, corresponds to peace, Mother Earth.

3. Chan E (2) North East, indicates motion, the East, the
origin of knowledge.

4, Sun ﬁ (6) Somth West, indicates penetration, the eldest
daughter.

5. Ham PR (7) West, signifies danger, the west, the moon.

6. Lei ﬁ (3) East, signifies brightness, tortoises.

7. EKan E (8) North West, means perverse, gates.

8. Tiii ﬁ (4) South East, means pleasure, the tongue, a con-

cubine. W. G. STmLixa,
1924] Royal Asiatic Sociefy.
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Fire-Walking at Ampang, Selangor.

Half s mile beyond the village of Ampang in the midst of
mining fields, six miles from Kuals Lumpur is a small Chinese
temple in nowise remarkable. Here, on the ninth day of the ninth
moon by the lunar Chineze calendar, which corresponded to the
18th October 1923 in the Julian, a curious ceremony is annually
held. T had lived in Kuala Lumpur eighteen years and never seen
it. I had always meant to go but whenever I thought of it the ninth
moon had been far ahead or only recently passed. All who take
part and nearly all who look on are Chinese coolies, Hokkiens who
come from Fukien Provinee in Southern China. Some weeks pre-
viously large attap sheds are constructed around and in front of the
temple, and stalls spring up everywhere for the sale of food, drink,
candles, crackers, joss-sticks and other aids to devotion,

Those taking part are secluded for some weeks in the temple
precinets there undergoing a course of prayers and preparation.
A vegetarian diet is absolutely necessary.

On the moming of the ninth day of the ninth moon st eleven
o'elock the square before the temple was already inconveniently full,
the greater part of it being taken up by an empty roped-in circle,
To the north-west there was a pile of ashes fivy feet high where
firing of crackers had taken place continuounsly for days previously
to drive uway evil spirits from the narrow entrance. In front of
the temple facing west wus a large temporary shrine bright with
candles, flowers in vases, burning joss-sticks, and gilt images.
Opposite on the other side of the ring were two pavilions, one
crowded with women and children, the other filled with Chinese
musicians who played o music that has no harmony but which, I
am assured, is delightful to Chinese ears and has a technique as
intricate as ours, (mn the south side of the shrine but within the
ring there was a large mast painted red with a green faded bamboo
hanging across it like a spar.  This was lowered, the leaves touched
with fire and sprinkled with water, and again hoisted op. In_the
midst of the ring, which was some fifty or sixty feet in diameter,
was @ pile of charcoal, which was gradually increased till it was
about twelve feet long and eighteen inches high, Large squares of
paper printed with golil and red deviees were thrown on to it till
the charcoal was covered. A middle-aged hierophant dressed in
black sprinkled the pyre with a few drops of liguid (apparently
water) using as aspergillum a small twig with several dark green
leaves. He shook in his left hand a bell and a dagger whilst doing
this, amd muttersd invoeations. The pyre was then lit on the
southern side.  Various assistants then threw on more paper and
scattered paper money stirring the mas2 with poles, and fanning
it with picces of matting till the charcoal begun to glow. As soon
as the paper was nearly consumed more would be thrown ong till at
last the whole pile was covered with white ashes, and sent out a
great glow so that the figures on the other side of the ring appeared
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Fire-Walking at Ampang, Selangor. ki

to shimmer in the heat. By this time the erowd was densely
picked, the branch s of the trees that shade the temple were coverad
with people, and looking behind me, 1 eould see, above the back-
ground of booths, a high bank of spoil from a neighbouring mine
Blazing in the stn and erowded with hundreds of spectators and
dozens of paper umbrellas. But those who had umbrellas in the
square were made to lower them by the grey-moustached master of
ceremonies and his assistants, who all were vollow threads, as did
some of the crowd.

The candidates for the ordeal had gradually trickled throngh
the thromg round the shrine, dressed in white conts and white
pants, mostly bare legged and all bare footed. with white hand-
kerchiefs round their heads, They all carried something which
looked like a rolled-up flag and all also had =mall bundles tied
up in vellow cloth.  Au empty sedan chair Hag-decorated and
gilded was carried around by some of them on their shoulders
swinging from side to side: this we were told contained the gol,
Eow Wong Yeh by name, that is Respeeted Ninth King, but it
seemed to be quite empty.

Then two stands were similarly carried round, ench supporting
two Chinese girls gorgeously apparelled standing on pedestals.
Then a fanatic, naked to the waist, with an axe in one hand and a
dagger in the other, leaped and shouted and cut himself on the
back, long seratches which bled but not profusely. He refreshed
himself every few steps with tea from the spout of a tea-pot held
by a friend.

At last noon struck and the way into the ring was cleared
with much shouting on the north-west side.  Two men appeared
carrying spears, with black banners decorated in red with the
eight-sided sign of the Pakwa, which symbol in Chinese thought
expresses Heaven and Earth, wind and thunder, fire and water,
the sexes, “the elementz of all metaphysical knowledge™ and
much else, With these they barred the passage, whilst the musie
played, eymbals crashed and a great drum boomed from near the
red-painted mast. The hierophant again appearsd with bell and
dagger. With the latter, he traced in the earth on the north-west
and south-east sides of the pyre what apparently was a double Greek
cross. A great silence fell, one conld almost hear the pigs grunting
in the squatters’ gardens near by. ['bi Seres ibi sus. The sun,
the crowd, the fire, made the heat almost unbearsble and sweat
poured down the circle of expectant fuces. Suddenly handfuls of
paddy (husked rice) were thrown on to the glowing heap. A
great crackling arose, dense smoke, and here and there a little yellow
flame. One after the other the candidates ran across from north-
west to south-east.  Most took four steps, that is two with each foot,
but some cleared it in three. The sedan chair and the two stands,
the latter no longer supporting the girls, and two large red poly-

onal ohjects were earried over at a slower pace. Az the last can-
gitlnm passed the rope barrier was lowered. I walked up to the heap
of charcoul; it was still very hot. There were about one hundred
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candidates, none seemed burnt or in any way hurt; some walked
away at once in the departing crowd.

We spoke to the ring-master. He was evidently very pleased
that everything had gone off well and, beaming, told us that all was
over, that each man who had walked through the fire would be well
for the pext year, aml that no woman was allowed to compete.

Davin FrEEMAXN.

The Gypsies of Sarawak. (Punans.)

To find these intercsting and delightful people you must
desert the highways and even byeways of Sarawak and delve into
the heart of jungle land, the haunt of the bear and barking deer,
the wild cat and argus pheasant ; you must travel up and down many
little streams, the beginning perhaps of mighty rivers, whilst
overhead vou may hear the sound of the great Hornbill
as he fliee from his feeding ground back to the ginnt trees that
serve for his home. All the time you will have the feeling that
unséen eyes are watching you and so indeed they may he—for
Punans are timid people and greatly fear the roving Sea b}’ak and
it is said they have the art of camouflage in its most perfect form.
From behind trees motionless people will wateh your progress and
Inter will astonish you, in their encampment, by informing you
that they saw you pass such and such a place the same morning
whilst you yourself and your fellowers have seen nothing. My
wuide, on the oceasion 1 have in mind, was a Klabit who was a
friend of many Punans and he spid that they knew his voice snd
were not afraid of him.  We had walked a whole day on the chance
of meeting some of these people, and had indeed passed many of
their former camping places discernible by the old sago trees that
had Been worked over the small streams, and oceasionally by a
rotting leaf shelter that had once been their home for a time. We
made our camp and spent a night on one of these small mountain
streams and the next morning dizcovered that the unseen eye had
cxamined us at night and timidly passed on, for there on the
sanilike banks of the stream were the pewly made footprints of
a man. My Klabit friend sent up his rallying call but no response
was forthcoming. We walked on up and over the sources of small
streams and down the source of the streams the other side, not
once but many times, and towards evening my Klabit friend
suddenly said “ 1 believe there are Punans near here.” He darted
through a side track into the jungle und soon called for me to come
along. There perhaps 25 yards from the stream were five mush-
room like shelters about 10 yards from each other, the home of
the gypsy. The headman, a kindly looking man of startling white-
ness who wore a small beard, came down and led me to his house
which would barely hold three people. Tt was built about 15 feet
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from the ground and of very light material and ahout 5 feet across.
He told me in simple language that the white man had given his
people life and so they were delighted to receive a white man in
their home, Our medium of conversation wis Klabit with which
we both had a nodding acquaintance.

Slowly the other members of his encampment lost their
shyness and the women and children came round and stood either
on the stairs, which was an ordinary pole, or round ahout below,

The women were wearing small slit skirts of red material
given them by Kayans and like the men were of a peculiar
white colouring. The men were stockily built and are great
hunters as they depend entirely on their blowpipes with their
poisoned darts for their existence. The women make sago from
the wild trees and collect jungle fruits, whilst the men go hunting;
and should there be a searcity of game. dry sago is the only food
they rely on. There seemed to be no old people and thiz I have
found with other Punans and Ukits. Chest troubles seem to be
the enemy that takes them to other hunting grounds and T. should
say they are fast dying out as a Tace. The Klabit say that until
quite recently when their chief came into this district the Punans
wore no clothing i.e, about 40 years ago.

The women wear fibre rings as leg supports, the sime a3 men
in other tribes, and often accompany their men folk on their hunts.
They seem to have no set ideas about religion but believe big trees,
large stones, rivers and mountains are possessed of spirits. There
are also certain pigs that are said to have a spirit. They have a
few charms, amongst which is a certain wood that attracts game to
be blowpiped. When anyone dies they simply move on, leaying
him or her in the shelter where they lie.

The Muruts say that the first Punans were 1wo Muruts who
were too lazy to work in the sun or the padi fields and ran away
into the jungle. The leader told me that his people had roamed
in this same district between two large rivers for many years,
certainly ever sinee his grandfather’s time. They move as the
wild sago gets worked out, seeking fresh hunting lands.
A ‘people of the jungle living very much like animals, hunting
and with the fear of the hunied in their hearts. One leaves
their primitive encampment with the thought that here is a link
with man’s origin, but realizing what tremendous progress man has
made sinee our forefuthers too Tivoed the life of the hunfer, and with
pity in one’s heart for these simple people who are slowly, like the
wild beast, being exterminated by the ravages of man and disease.

In Sarawak, these people may be found between the Apoh and
Tutoh, in the Ulu Rejang, in the Bintulu District, and in the
jungle near Bukit Batu by way of the Mujong. amongst other

laces. In the main their Janguage 1 polieve is the same. I have
ad opportunity of comparing two only of these distriets and they
are almost identical.

< E, L ANDREINL
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Some Land-Dayak Words.
Collected at Tabekang, in the Sadong district of Sarawak.

Aba do not, let not.
Adug chest,

Adiih is, are, has, have,
Aji go.

Aku I. me.

Ama mat.

Ami we, TIE,

Amu oL,

Ami long (of distance).
Ana child.

Andu day.

Anga’ thirsty.

Angking finger.

Ani whl?:h, what.
Aniig fine, delicate.
Anyan steps, ladder,
Apui fire.

Ttih end, extremity.
Awn liver. =eat of emotions.
Ba'a head.

Badir dry.

Bahns big, large.
Batan throw away.
Batuh stone, rock.
Bauh New,

ﬂn}ru not :ﬂ'f.

Bibi cold.

Bidapud to mest.
Bédinga ean, could, able,
Bifek had, wicked.
Bitlangi to dance,

Bén deaf.

Bénf:m rice,

Bibih lip.

Bisah wet,

Bisaw sntisfied,

Bina very, exceedingly,
Bubang hill.

Bibiir mouth,

Bikin it is not, there is not, no,
Biikor knife, chapper.
Buntan coconut,

Buran oG,

Burn hair, feathers.
Biitith eye,

Bii'iis . sleep,
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Da’ih
Dari
Darud
Datu
Diawan
Dawiir
Dayong
Dayiir
DéEmbar
Disiipa
Dingan
Diidiit
Duhdéni
Dm'ith

Rra
Endi
Enggam
FEutayan
FEnta’uh
Entian

G
G:ﬁut
Gapi
Gélang
Génan
Gintn
Ginus
GGifra
Gérn

Hong

lchuk
Tju
Ijiir
Inia
Ira
Irau
Tt
Iith

Jﬂgﬂ
Jaju
Jamu
=
Jipe
Jepih
Jiteh
Jukut

Some Land-Dayak Words. T9
forehead.

male.

mountain.

high.

to dry in the sun.

leaf.

female.

land, shore, )
old (of things), long (of time).
outside,

COMPANIoN.

aoft.

where.

two,

refuse, will not.

one,

forearm.

footpath of logs, small bridge.
right hand side.

remember,

heard.

bathe.
whither.
wristlet.

name,

strong, energy.
monstache.
coarse, rough.
'I.II'I!'}FI" Arm.

much, many.

small, little,

BEVEell.

just now, a short time ago.
man, mankind,

wish, desire, want, like.
leaf * atap.’

this.

YR,

morning.

behind.

short skirt worn hy women.
walk, proceed.

soft.

teeth.

tongue,

overgrown, entangled.
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Kabus dead.

Kadohma soon,

Kai no, not,

Kamut mistake,

Kasung dog.

Kawi shoulder,

Kayu wood, things.

Kiduk short.

Kiéja foot.

Kina’ vorrect,

Képing BAT.

Kébai do, make. -
Kimpang lame,

Kinya vouth,

Kiran arrange, set in order.
Kika neck.

Kokot burnt,

Kangi throat.

Kopar thick.

Kreja work,

Krishik gravel, sand.

Kudu how many.

Kumani how, in what manner,
Kumpuan Ever.

Kiinih kiinith in haste, with all speed.
Lagi again, more,

Lambat slow,

Lapang visihle,

Libeh moTe.

Litdeh thin,

Luah cmerge,

Lawar broad.

Ma'an eat, food.

Mahi eight,

Mahid left hand side.
Malang fool.

Malur old farming land, young jungle.
Maman go down river.
Mamoh bathe.

Manok bird.

Maring return.

Ména' empty.

Ménab orménam sick.

Ménih nrrive,

Mésuopi whenes,

Miasu evebrow,

Mijaw stand up.

Mudek g0 up river,

Mudin alive,
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Muhun
Murut
Mohun

Na'i
Nanchak
Nano
Narang andu
Narid
Nawa
Néngkat
Ngadup
Kgaju
Ngarim
Ngénum
Ngudut

Ngulu

Ngundah

Niab

Nyab

Nyawn

Nyegur

Nyindun-andu
nyiéndun

Nyéndun nya-
min

Nyunhup

Nyumah

Nyungkah

Nyungkun

Ohoh
Ohor
Odig

Pa'agh
Padi
Pagi
PIE s’y
Pagi sani
Pagoh
Pantas
Payn
Payam
Payu
Pikat
Pénga
Pitiih
Pénoh

Some Land-Dayak Words, 81

descend.

enter.

Sa-mobun = ten.  Sa-mohun indi = eleven, and so
on. For twenty, vide * Puru.

stomach.
order, commanid.
cook.
midday.
ull.
unt.
plerce.
self.
wo to (Malay “aga’).
night.
&%,
Bamboo pipe for tobacco (Malay *scrobok’), 1o
smoke & pipe.
to sit.
make,
count, calculate,
i not, are not.
daylight.
iloor.

yesterday.

day before yeswerduy.
drink.

climb.

request.

keep, retain.

all.
finished, complete.
strike, ineur. "

deer.

unhusked rice.
{O=-INOTTow.

day after to-morrow.
day after day after to-morrow.
good.

quick, fast.

possihle,

slowly, carefully.
ileer.

come to an agreenient.
Pig.

evening, dark.

full.
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Priksa examine,

Pri‘i nine,

Puan know,

Piimpi chesk.

Piipah palm of hand or foot. ]

Puru a group of ten (Malay * puloh *), but only used for
numbers twenty and over,

Ra'ang chin,

Ramin house,

Ratus hundred,

Riang hard.

Rimuh tive,

Robang hole,

Sagiir low,

Sahun tobaeen,

Sakar I rrow.

Sarat leg ornament, made of brass wire and worn on
calf of leg.

Sarin similar to ‘ sarat * but worn on arms,

Schab heciuse, reason,

Séburu hungry,

Sédur or S&deh enough.

Sina speak,

Séni afterwards,

Senindi colleet, bring together,

Shinilg near,

Shirn hot.

Sijaw up river,

Sikuh elhow,

Silap silver dollar.

Singkuhun pole, walking stick.

Siok domestic fow],

Sisu breast.

Suku quarter,

Su'uh ubey,

Taban hiring.

Tahup loin cloth.

Tai hang,

Tagih hold.

Tanah earth, land,

Tarip ngarim  midnight,

Taro three, 2

Tarun jungle,

Tawan AW,

Tayith before,

Tehiik s,

Téda middle, half,

Tekat lift, carry away,
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Tembang mad.

Tengan hand.

Tengun’ tree.

Tiap tell, inform.
Tinang wedr, muse.

Tiyith that, those,

Tuang pour.

Tumbit fetch.

Tumi necklace,

Tumu push.

Tu'u old, aged.

Tu'uh vitreless. i
Tdu grass,

Ui rotan.

Ujong prevaricate. nntruth.
Tmhoh was, has been (Malay ¢ sudah?’).
Umpat four.

Umun water.

Undu nostril.

Ungut young.

TUnuh nose,

Uri medicine.

Wah inside.

Wongmeni when,

(3. BirEsFORD STOOKE.

S

Malay Equivalents for Military Terms.

The following suggested Malay equivalents for English terms
denoting military rauk may be of interest. Captain H. M. Said,
s.M.J., of the Johore Forces and Private’ Secretary to His High-
ness the Sultan of Johore has heen good enongh to make amend-
ments or alterations.

Field Marshal .. .. Dato’ Panglima Prang.

General .. 35 .. Panglima Be-ar.
Lieutenant-General .. Panglima Kanan,
Major-General .. .. DPanglima Kiri.
Brigadier-General .. IPanglima Anchar.
Colonel .. o .. Panglima.
Lieutenant-Colone .. Panglima Kechik.
Major o i .. Hulubalang Besar.
Uaptain .. o .. Hulubalang.
Lieutenant 5 .+ Pahlawan.

Second Lieutenant .. TPahlawan Muda.
Hurgm.nt—ﬂnjnr fa .. Pondikar Besar.
Sergeant .. 5 .. Pendikar.

Corporal .. RS .. Dekar.
1924] Royal Asialic Sociel.
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Lance Corporal
Private .. N
Commander-in-Chief
Colonel-in-C'hisf ..,
Stafll Officer "
Warrant Officer ..
Quarter Master

Alung Dekar.
Gagah,

Imam Prang,
Panglima Atas,
Pegawai Dalam,
Perwira,

Juru Pelabur.

AT G, Apit Limpang.
Land Forees Tantra Darat.

Sen Forces e Tantra Laut.

Army Corps = Bala Tantra,
Troops .. T Ketumbakan tantra.
Battalion .. - Ketumbakan Agong.
Regiment ., Ketumbakan,
Company .. - Pezokan,

Wing . Sayap.

Platoon i Bahagian,

Bection . L Sa-perbahagian,
Standard .. «  Panji-panji.
Colours ., e .+ Tonggol,

N. M. Hasrrs, Capr.

Malayan Spiritual Sidelights.

Everyone recognises the feeling when traversing a new route
to a given destination: the distance seems to be longer than it
actually is, the time to drag: and of course the explanation j= that
not knowing the destination except by name, one is apt to expect
every minute to arrive at the place—hence the idea of lengthiness,
But on the return journey, when one recognises every turn or land-
mark on the route, one seems to get back to the starting point much
sooner than one had anticipated.  The Malay puts down that feeling
to another cause: he says on the outward journey the spirit of the
traveller must address and make salutations to the spirit of
every tree and stone along the route, who are, of course, st rAngers
to him, and this hampers his progress, giving that sense of extra
lengthiness: but on the return journey all these spirits are like
old acquaintances <o that salututions between them can be dispensed
with,

N. M. Hasmru, Capr,

A Pig-eating Python.

Whilst travelling around the Ulu Rejung, some Dayaks told me
the following story about a python, which from their account must
have been about 22 feet long.

We had returned from hunting and were commencing to cook
our evening meal when our attention was attracted to a pig which
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Mr. B. H. Buxton on Liphistius hatuensis, 55

emerged from the jungle on the opposite side of the river and
unconcernedly came down to the water to drink, without ohserving
us,

Our chief was contemplating slanghtering the beast when we
were surprised to see a python of exceptionally large dimensions,
slither from the undergrowth in the track of the pig. The python
drawing near to the pig suddenly made a charge, biting the neck
of the beast then quickly erected its body in coils on each side of
animal and slowly brought pressure to bear by forcing the coils
on the one side against the coils on the other—(the pig being in
between ).

After a short interval, the pig which had been struggling
violently appeared incapacitated, but the python waited some
minutes. The snuke then procesded to assure iteelfl as to the
fighting capacity of the pig by jabbing with its tongue at the eyes,
ears, mouth, nostrils and wther delicate portions of its body, but
being satisfied that there was no movement, released its hold.

The python then commenced to prepare its meal for con-
venient digestion by covering it evenly with its suliva, torning the
pig over to prepare the other side—then having completed this
performance opened its jaws to an extraordinary extent and to our
amazement swallowed the whole animal, in what appeared to b
about five gulps.

The python now being curfeited and somnolent, we slaughtered
it, cut it open and obtained a large pig for our supper having been
gaved the tiring necessity of hunting.

G. T. MacBryax.

Notes on the Internal Anatomy of Liphistius
batuensis, Abr.

LA:A stated in a former paper’, T was able to provide my friend
Mr. B. H. Buxton with a number of specimens of the Batu Caves
spider Liplistius batuensis Abr. for the purpose of dissection and the
results of his investigations (which are mostly of a negative cha-
racter, but none the less valuable on that avcount) are contained
in the following notes with which he has supplied me together with
his kind permission to publish them as 1 might think fit. 1 am very
much indebted to Mr. Buxton for this permission and gratefully
avail myzelf of it—H. U. Abraham|.

Four specimens of Liph istius baluensiz for sectioning were
received in 1923 from Mr. H. C. Abraham to whom my best thanks
are due.

1 hoped to finid some ovidence that Liphislius is more primitive
than the Theraphosid spiders, but failed to do =o.

1. Coxnl (lands—The Therasophid spiders have two coxal
glands on each side of the thorax, each with its terminal saceule

1. _.luurnul Malayan
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86 Mr. B. H. Buxton on Liphistins hatuensis.

and a collecting tubule leading into the labyrinth, a long coiled
tube lined with striated excretory epithelium, at the distal end of
which is an exit tabule with an outlet to the exterior.

The anterior of these two glands is jn segment I1T, with an
outlet just behind the coxa of the third appendage : and the ’Ewus
terior gland is in segment V, it's outlet being hehind the fifth
appendage.

The labyrinth tubes of the two glands run from segment 11 to
the middle of segment VI, interlacing and coiling over each other,
0 that in sections it is impossible to determine te which of the
two systems the tubules actually belong.

In the Araneae Verae the coxal gland of segment V has been
lost: that in segment 111 alone remaining, The coxal glands of
Liphistins resemble those of the Theraphosid spiders in “very
particular, and are not in uny respect more primitive,

2. fGanglia—With regurd to the ganglia of the nervous aystenm,
in all adult and immature spiders there are five ganglia, belonging
to the abdominal region, which are missing, but in a larval
specimen of a Theraphosid (Chilobrachys <p. from Sumatra )
I found five transient ganglin on either side of the abdomen.
These ganglin can be observed just after hatching out from the
egg, but in a week, and long before the moult from larval to
immature, they disappear.

I hoped to find that these trunsient gunglia were mwore per-
manent in Liphistins, but in nove of the specimens examined (2
adult and 2 immature) is there any trace of them, 1t is possible
that they may persist longer in the larval Liphistins than in the
larval Theraphosid, but there is so far no evidence that this is the
case,

G Other Structures—Examination of ofljer organs and strue-
tures in Liphistivs affords no indieation that it i anatomically
more primitive than the Theraphosid spiders.  Liphistius appears
to be much more nearly allied to the Theraphosids than are the
latter to the Aranese Verae,

B. H. Buxrox.
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A Grammar and Vocabulary of the
Dusun Language.

By A. L. GOSSENS.

1 have often been invited to give to the public whatever know-
ledge 1 have acquired of the Dusun langeage during my long stay
amongst the tribe. My courage has failed me hitherto—but the
hope that some one, by the publication of this short grammar and
vocabulary may be roused to criticism and do better, has induced
me to print.

Nobody will deny that, when one has to deal with a language
hitherto unwritten and so spoken differently in every river or dis-
trict (with an admixture of other languages such az Malay, Bajau,
Murut, ete.) the difficulties are not of an ordinary kind.

In thiz vocabulary I have followed the pronunciation of
Kadazan as used in Papar. Dusun call themselves Kadazan.

Phonetics.

The vowels «, ¢, 1, 0, 1 are pronounced as follows:

o as in ° father*; ama.

¢ as in *may *; fume trickle, song fe one drop.

o as in ‘ ten”; songnien when.

i osin ‘meet’; muki return.

T asin‘sing'; oniling clear,

Tt is eften very hard to distinguish the ¢ from the { c.g. eno
¢ that *, ade * brother, relation ”.

o is pronounced like aw in law, saw.

& in very few words has a sound between ¢ and u as in {o or fu
 geven .

¢ in a few words and also those of foreign origin, is sounded as in
“note ¥,

w is pronounced as oo in ‘look’; e.g. munu what; nuhu hill,

Each vowel is pronounced by itself.

y following a vowel makes one sound with it, as in mohoying “old
man’, oy as in ‘ boy ’, ¢ joy ': kaday, shop, ay pronounced
like “ eve ”.

r, I, b are often exchanged for each other: e.g. mubi, muli, mur
¢ to return ’, according to the district people live in: some-
times it is left out,

¢ is always hard as in * to go ™.

j s in “Jill % r

In the voeabulary oo, wa, wu, wo, ui, a1, ag, i, B, i0, i Are
never to be sounded as diphthongs: but o't and a'i are used to
distinguish these double =ounds from the diphthongs oi and ai.
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Whenever the vowel is long, it is marked 4, §, 0, @i, e.g. koiman

deed : sumobing to go across. It is at least double the length of tha
ordinary a, i, o, .

With regard to the verbs, the active and passive are
given. ¢.g. momizada, zadean abandon: moengohim, ohimon to
abjure, deny; kFumodes Fadasan to abstain; the final an or on, in
case the active voice ends in a vowel, should be separately pro-
nounced ; and if it ends with a consonant, in pronuncistion that

consonant is doubled :—ohimon, kadoson reallv sound ofiimmon,
Fadassan,

The Article.
There is no article in Kadozan,

When it is desired to specify particular objects, the pronouns
#f1 “this*, eno “that’, and e * which * are uzed. When the name of
a person is pronounced, zi is placed before it, eg. =i Daim; also
when some special person is spoken of with respect, 2i mohoying
“the old man’, 2v kure “so0 and so’, Z'ama, z'inde * father?,
‘mother’, Zi follows the declension of zisay “ who*:—sulap ni
Daim = * Zi Daim’s house s nimdn ni Daim * done by Zi Daim *

Substantives.

Nouns derived from adjectives are formed by the prefix ka,
ko or k and affix -an:—avagat  heavy ’, kavagatan * weight, heavi-
ness’.  Often the word undergoes a change in sound; especially o
iz changed into o: eg. avass * good *, kevession * goodness’, and
the affix -an iz often sounded -gn.  If the adjective ends in r or [,
it iz changed into h, e.g9. ogingol * beautiful*, kegingahan ° beauty .

If a noun is derived from a verh, the first letter or syllable of
the root of the verh, or sometimes the second is repeated :—mana-
kaw *to steal ’, mananakau * a thief ': mongimmuhan * to sweep ’,
Vimmuhau “a broom?’. Some may be said to be formed from the
perfect tense (active and passive) by omitting no and adding
it —yumikol or ko'ikot *to come’, noko'ikol *has come’, ko'ikolan,
birth:—matay or apalay °die’, napalay ‘“has died’, kapatazan
‘ death”.

Some are formed from the perfect passive by changing no or
na into ko or ka and adding an:—e.g. momohoebong *to bury’,
kobongon, nohobong * buried *, kahabangan * burial place’. Mong-
ovil *to bring *, onten, noovit, koovifun * the thing brought *.

If the past is spoken of, in is inserted after the k:—kinosusu-
vitth, kinapalazin,

1f a place is to be indicated where something is to happen or
has happened, o iz affixed instead of -am:—kapataze, place of
death: amu miho hinonggo kapatazo-ku, “1 do not know where I
shall die’. Kinapatazo * place where some one has died”’ in is in-
serted, Kosusuro place of birth, kinosusuve * place where some-
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body has been born; kinosuango °place where somebody has
entered ; kinohobuso * place where somehody has got out’.

Another way of forming nouns from verbs is by omitting the
noko of the perfect active and aftixing -an —momohobong * to bury ',
noko pomohobong * has buried pomohabangan © place where one is
g]:':ing_r;jI to bury ’, pinomohabangan ¢ place where one has buried some-

dy .

Momohi © to buy *, nokepomohi * has bought *, pomohizan * where
something is being bought’, pinomohizan *where something was
bought .

Momatay “to kill’, noke pomafay, pamalazan or pamatayan,
pinamatazan,

Magassu “to hunl’, noko pagassu, pogossuvan, pinogossuvan.

Momatay ¢ to kill ’, noko pomatay. sving out noke and affix
an becomes pomalay, * the instrument with which the killing is to be
done’, pinomatay, * the instrument used in killing "

Number: 'The plural if not sufficiently plain from the context
is often indicated by agumu * many’, ngavi “all’,

Gender is indicated by the addition of the words kusay and
ondu: angaanak kusay * boys’, angaanak ondu * girls’.

Sangahan indicates full-grown male or kusay small male ani-
mals, ontohuan indicates full-grown ° boars !, fandaha indicates
full-grown cocks and ondu or maganak full-grown hens.

Adjectives.

Generally these follow their substantives with do or d between :
—auhiin do alangkow © a tall man *. But they may precede the noun.
if stress is desired : ofwhid whun d'eno © that man is just’. Most
adjectives begin with o or a, a letter often dropped however.

COMPARISON OF ADJECTIVES.

Pasitive :—alanghkaw * tall* ;s—alangkaw zisido “he is tall
Comparative :—alanghmw zi Daim ko Masutar * Daim is taller than
Masutar’.
hobi langkaw ko . ... * taller than ... '
alangkaw po ko . ... more tall than ... ! or ‘still
taller than ...."%
Superlative :—alangkaw kopizo * very tall .
alangkaw ko ngavi | : 5
.':-:.-Iu'y:’ﬁngf.-uw ko ngovi) tatler than ll”
Excessive :—mioindamaan langkaw -~ too tall ",
asakakan gazo * too great”.
Subpositive :—this is expressed by reduplication : alanglkaw-langkaw
<aqltich ' opuak-puak © whitish *.

Pronouns.
(1). PrrsoNan 1'RONoUX.

5 Nominative case. Objective case.
L' zou, ou. dulio
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Jthou? zéaw, ko. diaw
"he, she, it zisido, disida
‘we’ zioy, oy, ooy, onoy, zitokow,
kito. dakay, fokow
*you’ zioru, kow, konow. diozu
they ” zosido, dosido

Zou, giaw, zisido, zosido, zioy, zifokow are placed before the verb to
indicate emphasis.

Zou kuma’e okon ko ziaw * I go, not you *.

Lisay mugad ¥ Zou * who is starting 7 17,

O, ko, ay, ooy, kow, lokowr, kit are placed after the verh :—muhi ou
1 return?,

Zioy, oy, ooy exclude the person addressed.

Zitokow includes the person addressed.

Kito expresses two persons, the speaker and the person addressed :—
mintana kito * we two go on foot *: zesido mamadan ¢ they go by
boat *.

(2). Posspssive Proxous,

my ku or dohoda.

thy il s digw do.

his, hor, its nisido, 20, disido do.

Our zi, tokow ., dahay do, di lokow,
your Ruzu » diozu do.

their nosido . dosido do.

Subap-ku ,, doho do suhap ‘my house’,

ku, nu, ete. follow the nonn: deho do, ete. precede the noun, also
with tanganu :—dohe tanganu suhap * my own house *,

kew, nu, nisido, zo, 2, di tokow, nuzu, nosido are used to express © by
me, by you, by him * ete :—niman nuzu * done by you’.
{(3). Reramive Proxoux.
« or do = * who, which, that”.
whun ¢ midu * the man who goes away *: piis & hinohi-Lu © the knife
which T bought *,
(4). IxTERROGATIVE Proxous,

Zisay ‘who :—Zisay miimang? ‘Who is fighting?® Nimin m-
suy? * Who did this?*  Suhbep niay? or Disay do suhap?
* Whose house ? '

nuns ‘ what ":—Nwunw min nu? * What are you doing??,

hingga * which * =—Hangga pikion nu? * Which i& being chozen by
you *’,

{5). DevoxstraTive Proxoux.

d'iti © this " ;—suhap d'ili or ilinw subap * this house .
d'eno * that " +—uhun d'eno or eno whun “that man’,
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The Yerb.

The Dusun or rather Kadazan language has the active and

passive voice, the passive being more used than the active. Beside
these there is the deponent verb:—

rencedo ot T make’.

tandaon ku ©is being made by me’.

sogifon ou *1 am sick ",

hangadon ou *1 long for’.

Presext TENSE.

sumimbe ou ‘1 answer .

sumimBa ko * thou answerest *.

sumimbn sisido © he, she, it answers’,

sumimba oy or ooy, lokow, kilo *we answer’.
sumimba kow or konew ‘ you answer’.
summila zosido *they answer”.

Past TExSE.

suminimba on, ko, ete. © I, you, ete. answered *.
This is formed by infixing in usually after the first letter, but
sometimes also after the first syllable, when it ends in um:—
tumanud *to follow ", tuminanud ou *1 followed’; mongoy ‘to

fetch’, minongoy on * 1 fetched”; momobog *to beat *, minomobog
ou ‘1 heat”.

"

Furure TENSE.

This is formed by the present tense with mdy after the verb, or
pronoun :—mimang miy zisido * he will do it”: simimba ou may ‘1
shall answer ”.

When connected with a word that already indicates the future,
nothing more is added to the present tense —sumimba zisido do
suvab * tomorrow he will answer’.

So, too when moftu * probably > and dati © perhaps’, are used,
nothing more is added: sumimba mottu zisido * probably he will
answer *: mintana dafi zosido © perhaps they go on foot”.

Sometimes the future is fm'mm{ from the perfect passive by
omitting n from the first syllable :—
novolty karal *the rope is broken’, ovetlu karal “the rope will

break’.
notipu maraw  the stick is broken’, ofipu maraw “the stick will

break "
nahapos ko © you have been whipped *, alapos ko ‘you will be
whipped ",
IMPERATIVE.

This js mostly formed by changing the first letter of the
present tense m into p and suffixing o to verbs ending in a consonant
and no to those ending in a vowel :—

mamanaic *to walk’, pamanaiwo,
mongidu * to take off °, pongiduno.
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In words of two syllables beginning with m, this m is
dropped :—
midu ‘ to go away’, iduno.
mongoy “to fetch’, ongoye.
miho * to know * nlways retains the m.
If the verb has bu, du, gu, hu, ete. before the m, the impéerative
is formed by leaving out um :—
sumimba * to answer *, simbano.
humabus “ to go out’, habuso,
tumanud * to follow *, tanudo,
gumubi “to return’, guhino.
Sometimes a double imperative is used, ongoy from mongoy
“to go and bring* being placed before the second s
ongoy tanud disido * go and follow him’,
ongey pokianu * go and ask ’.
Verbs beginning with popo © to cause * omit one po—
popohubus, pohabuso *to let out’.
popoidu, poidune *to cause to rTun away .

Tue Isvisimive Moon,
This is like the imperative.
Onuay ou maraw pomobag disido  give me a stick to beat him * from
tamobog.

Mongoy ou doid kaday pomohi do sada * 1 go to the shops to buy

fishes * from momoli.

Tiue Perrect Texse.

This is formed by placing noko before the imperative, and
omitting the affix o or no -—
manganu * to take ’, panganu: noko panganu ouno * T have taken .
midu “to run away’, idu: noko idu ouno * 1 have run away
fumanud * to follow ’, tanud: noke tanud ouno * 1 have followed *,
mihe is an exception, retaining the m, noke miho ouno *1 have
known *,

The words * I cannot?, “T do not? are often expressed hy the
perfect without the prefix no :—
amu zou kopanau, *1 cannot walk’
winn zon kougad, * 1 eannot start ?
i 208 kaonkan, * 1 cannot eat ?

Tie Proeerreer Texse,

This is mostly rendered by the perfect. When however an act
is just pust, the perfect is used but without the prefix mo, only ko
remaining; in forms not having ke but only no, no is changed into
ko,
kaakan minugad ou *as soon as 1 had eiaten [ started .

kougad ko yuminikot zisido * just as you had left he came?,

To express the action still more proximately, the same form is
used but the first syllable is repeated and raised in sonnd .

koyiyikot zisido * just us he bad come ’-
kapapatay zisido * just as he had died ’,
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Tuae Pauticirie PrESEXT.

This is formed by repeating the imperative, but changing the
first letter (if consonant) of the first word into m:—

mobis  to speak, say *, mis-bis “saying

humuvap *“to call out’, muvap-huvap ‘l:allitlE out *

turmanud © to follow *, manud-tanud * following .
Should the imperative begin with a vowel, m is added :—

wihi “to return ®, whi, muki-whi © returning %

midu * ran away ’, idu, midu-idu * running away .

Those that ean have a shorter imperative follow the same
rule:—

mamanaw “to walk’, manaw-panai.
popoidu “to cause to run away ', moidu-poidu,

These forms rather indieate repetition. Where no repetition is
indicated e.g. * he started, saying ...." * he started and said *, the
Kadazan would simply say: minugad zisido do mobos . ...

When the participle expresses a state or condition the prefix po,
poi, poin or poing is placed before the imperative :—

hpmurs “to lie down ' poinhuvi *lying down’
modop “to sleep?, poingodap * sleeping

mikow © to sit’, poyikow * sitting

painhuvi sisido * he is lying down”,

Tue Coxauxerive Moon.

The present, imperfect and perfect of this mood are expressed
by Illeir respective form with da after it.  So, too is expressed  may
you'.

1 would go * Fumoe ou do; * 1 would have gone” nokokaa ou
da; *may vou be glad’ monhagang ko du; ‘mny you help me’
tumamba ko da doho.

The worils * 1 should like %, * I am anxious to’ are expressed by
mingko and doubling the first syllable or letter of the verb:—the
imperative being nsed, ;
mingko mimiho (from milo *to know”) * 1 shonld like to know .
mingho oontong (from montong “to see’) 1 should like to see’.
mingko ta fanud (from fumanud to follow ) ‘1 should like to

follow . 4 L
mingko vavaar (from maar * to build”) 1 s.tlmuhldhlie to build *.

“On the point of, have a mind to, nearly ', is expressed by
fi:—

tiakan * have a mind to eat’; Hiinum “ have a mind to drink’;
tiodop * have a mind to sleep ”; lingad * have a mind to start’;
fiuhi *have a mind to return’ : x

Sometimes the first character is doubled :—fifnum, tinakan,
tivodop, tivugad, tiuuwhi,

“ Nearly ” = tiko or fika:—

tikaari nearly finished * or fikanari for emphasis
fikoontok * nearly hit’ or fikooon ok
tikopatay “ nearly dead” or fikopapalay
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* At time of, whilst, during” is expressed by masso, onlok,
dong :—

muxso do modop * whilst sleeping *; dong osodop * during the night?,

“ At the time of, at the moment, when, as soon as, if  is often
expressed by the perfect tense without the prefix o :

“when he comes, you go’, koyikot nopo zisido, ugad ko,

“ Do mutually * is expressed by sopi before the imperative, the
first syllable being repeated if more than two persons are con-
cerned :—

sopiginara * to love one ather?, sapigiginavo if more than two.
sopitamba * to help one another sopitatamba if more than two,

Sometimes also the verb is repeated :—

sopitamba-tamba “to help each other?
sopitanud-tanud *to follow each other?,

“All do, are busy doing” is expressed by son or song before
the imperative repeated, or with the first syllable abbreviated :—

fon saga saga or son sa saga ngavi “all want?,

*“ Let me ” is generally erpressed by the imperative passive with
the pranoun ku by me?’:—

let me hear kinongoho-fu
let me beat bobogo-ku
let me kill patizo-ku
kinongoho ou “ let me be heard ’ or * hear me? kinongowe doko
bobogo ou < let me be beaten’ or * beat me’ pomobogo doho
patazo ou “let me be killed * or * kill me? pomatayo doho,
Passive Vorce.

The passive is much used.

(1) The present passive is formed from the imperative by ad-
ding on or an and omitting the affix o or no.

Sumimba to answer ; simbano, simbaon ku © being answered by me?
simbaon nu * being answered by you (thee) *
simbuon nisido or zo ‘being answered by him, her®
simbaon za, di tokow being answered by us®
simbaon nuzu * being answered by you ?
simbaon nosido * being answered by them ’

It is difficult to lay down a rule when on and when an is to be
used, but most verbs take on, especinlly when ending with a con-
sonant and often the preceding a is for the sake of enphony chang-
el into o to agree with on:—

tumanud to follow, tanudo, tonudon-ku * followed by me .,

Verbs ending in ay, oy change the y into z:—

sumakay ‘to load’, sakay, sakazon.
mongoy “to go and bring’, ongey, ongozen.
momatay “to kill*, patay, patazon.

Others ending with i have 2 inserted :—

momohi “to buy?, bohizon.
momohani *play, joke’, honizon.
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Others change i into 2: e.g. popofunui * to hand on’, potunuzon.

Others again follow the ordinary rule :—popoguhi * to return ',
poguhion : sumuhi * retaliate *, sulian.

Words ending with r or I change this into b, e.9. monombor “ to
close the door’, tombohon: mamagar “to give title”, gdhon.

Some omit the ri—mounggar, unggaon “to unde’. (This
depends on locality. Hill people sound the r very strongly and put
in the r where there should be none e.g. some hill people say
boresono nu ki wa *tell me if there is': in Papar we say bdsono
nung kiiso.)

The passive form used without an agent renders the sense of
“being done” or “to be done’: momohapos, hoposon *to be whip-
ped s monuhu * to order’, sulinon * to be ordered ”: ngavi-ngavi umo
tonomon * all the fields are to be planted ': ogumu no whun dulung-
on * many people are being deceived ".

Besiiles the usual way of expressing the present, there is one
other way with min from mimang ‘to do’, and the imperative :
min ku bobogo < 1 beat him .

(2) The imperfect and imperative are formed by changing on
into o or an into ay, also by mdy imperfect of man, mimang *to do .

Another imperfect passive frequently used is this: the verbs
whose present passive is in on (formed from imperative active by
adding on) have the imperfect also formed from this imperative
active by inserting in between first and second letters e.g. bobog
from momobog * to heat ’, bobogon, binoboy, or some times before
the word. e.g. makan ©to eat’, akan, akanan, inakan; ‘eaten by
me * inakan ku.

(3) The future tense.

This is often expressed by the present passive or from the per-
fect passive by leaving out the n of the prefix no:—
Perfect passive momahapos, nohapos © hus heen beaten with stick or

whip”.
momobog, nobobog © has been beaten ”.
Future passive shapos © will be heaten .
obabog “will be beaten’.

(4) The perfect passive. h i

This is formed from the imperative active by placing ne before
it :=—fumanud, tanud, notanud °has been followed *: gumakom.
gakom, nogakom *has been caught”: no agent being mentioned.

1t is also formed by inserting in and expressing the agent ;
—maomaoga kom °to catch”’, gakom, ginakom-ku, ¢ canght by me’.

(5) The participle perfect is the same as the perfect passive.

The present perfect imperative conjugations are, as in the
active voice, formed by adding da; so, too, ™ may you . hobagon
ko da * may you be beaten”.

Adverbs.

Adverbs are formed by affixing i to the adjective or verb. e.g.
adomut *sdow’: odomuli * slowly”: epuhod “loud’, puhedani *to
be done loudly ’: monginut * to do by bits ", monginuti * gradually *:
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da insan
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“at once’, do insani ‘suddenly’: osuzuzal * slanting ’,

osuzuzabi * slantingly ”: oygang red?, oygangi * reddish *,
.. Sometimes the word is repeated :—asaw-saw ¢ repeatedly °, is0-
ts0i * solely, singly’,

RSO0 =0 T U e S5 e

20

21

30

09
100
300
301
1000
1923
40040
10000
40000

Numerals.
iso.
duvo,
ol
apat.
himo,
anaom.,
{o.
vl
siziim,
hopod,
loped om 1sa.
hepod om duvo.
duro ngo hopod.
duve ngo hopod om iso.
tohu ngo hopod.
sizam ngo hopod om sizam.
haina,
tahu nga hatus. 2
tohu nga katus om iso,
s0 fibu,
50 lhibu sizam nga hatus duvo ngo kopod om tohu.
apat ngo hibu.
20 hassa,
apal nga hassa,

OrpIxAL NUMBpEees.

1st ko is0; 2nd ko duvo; 3rd ko tohu, ete. The first ¢ ko 150}

the tenth
Onee

e ko hopad.
ingan; twice induro; six times ingonom ; ten times ing-

hopod ; hundred times inghatus.

Three times four infolu ko apat; five times ten inghimo ko

hopaod,

A

Abandoned nazadaan,

Abdomen bubugan,

Ability knbaahan,

Abjure, to mongohim, ohimon,

Able miko, mohaan (of place ko or ka before the
imperative of the verb: Fopanaw able
to walk)

Abolich, to momizada, zadaan,

Aborigines whun do pomogunan.

Ahout jangha-jangka ; so-kuang-kuang.

Above id savat, id sahaw,

Ahbscess kohomputas.

Abscond, to humossok, hossokon,
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Ahszent
Absent-minded
Abstain, to
Abstinence
Abundant
Abuse, to

Accept, to
Accident, by
Accompany, to
Accomplice
According to
Account, an
Accountant, an
Accurate
Aceuse, to
Aceustomed
Ache

Acid

Acknowledge, to

Acquaint, to

Acquainted, to be

Acquit, to
Across
» 3 to place

+ the river

Act, to (do)
» _(play)
Action (act)
Active
Add, to

g in arithmetic

Addition =
Admimstration
Admiral

Admit, to
Adopt, to
Adopted child
Adorn, to
Adrift
.-"Lﬂi'i:,'a

w 5 to ask
Advise, to
Advocate, to
Advocacy
Affair
Affairs
Aflection
Affectionate
Affiance, to
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ami liino.

banfongon, hinontongon,

Eumodos, kadasan,

kakadasan,

asaporw, of rice in the field notunda.

mugihas, ahason ; mamaki, pokion; momakay
do amu padan, ! -

nHAngan, onuron ; yurrmml.f, ymml‘on.

do amu noke miho, )

tumanud, tonudon; mitanud, pilonudon.

ki upakat, mivpakat,

do Temanud. :

poguntalan, Forundingan.

moguguniob.

pintindu, pintunud.

mangudu, eduven, poposaha.,

noliwda,

oyuol, koyualan.

1 CHEERLSON T .

mangakun, oktwnon,

popotho, pothoon; popova, povacn.

nofulenan, milo,

popohapas, ayso do sttha.

miabpay, piabpazen, poingabpay.

popoabpay; dumapit, dopiton.

id saloong.

mimang, mangan or win.

mingkanak-kanak, mingaray.

Froiman,

Ii}lﬂy,

mamolinang, huangon.

popiameng, poomongon.

kooputan.

Eotogorian.,

iumf:u id dahat ; pongnian do agazo do kapal
prang.

oposHang, posuangon. .

fm};ﬂuni‘au ke, pinoganak ku.

pingganak or pinaganak.

momogingol, pogingohon.

poingidu, muhun-yulun, noyuhun,

kot wdukan. Y

moki tuduk, pokitudukon.

monuduk, fudukon.

niogobi, obian.

Foobian,

koimin, parkara.

pakarajaan.

koluzuan.

ofuzu, olohuad.

mangaboy.
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Affidavit
Affinity
Affirm, to
Afflicted
Aforesnid
.'lfl‘ﬂ.iﬂ

After
Afternoon
Again

Age.

Agent

Agree, to engage
Agreement, an

Agree, to (be friends)

Agreeable

Aground (of a boat)

Ague

Ahead

Aim, to
Air, (wind)
x"ajl.'l‘

Alas

Alike

»  |like father like

child)
A.ii\"ﬂ
All

Alley

Allow, to (permit)
Allowanee (money)
Alloy, to

Ally, to

car g A0
Almighty

Almost

Alms

Alone

Alphabet

Alza

Although

Alum

Always

Amazed
Ambassador
ambush, to lie in
Amiahle

Amongst

Amok, to run
Ancestors

pinaniompann,

tokkin,

mobis kopizo,

noko honggui, okonggui.
binds peguhui,

modosi, yosizan, ohokaob,
ahapas, id tohi.

upuhfd_ inda,

ragu, insan po.

LT

alon, stnuhu,

sopitat, noko pitit, pititan,
kopitittan, pinititan,
ambat-imbat, miiad do ginavo,
moongis, sumaga, Gho.
poinsansad, noko sansad : kosansod,
gagen on, aip, aipen o,

il pagulu,

monin, tiuon, mongontok ; monindy, finduon.
yibut,

poinsiih,

i,

mivierd, mikaga,

MOmez0, vozoon.

poinpassi; mizow, potnmizow,

ngavi-ngavi: all together minanamol, Lotls
together winamaof,

rizitan,

poposantol, posontobin, _

tteen do pakazen ; kasaniotan o ween,

popoyohol, poyeloton .

miupakat, upakaton ku.

upwilkeat,

porozoon ngavi from poporozs.

oI, GRineno.

pangingian, =3

is0-is0, song whun, nyso vokon,

i, b, e,

oy,

sunggu: ohi (beginning of sentence).

I,

selajor, otihumbas.

HORRG N,

ohon do Raja,

magavang, avangan k.

obinginaro.

preingyohat, poingamong,

momohamuk, homukan, monibas,

aki-uki, 4
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Anchor S

SR poposieu, pesovien ki,
Anchorage pososoraan ; harbour lilimbuon.
Ancient haid.
And onl.
Angel malaykat ; guardian malaykal mionfong.
- Anger kahadangan; of high person moruka.
Angry ohadang ; to get humodong.
Angle, an sunduk.

5 1o fish ARG pon, oponon,
Animal, an LI - TR,
Ankle am pangil.
Annoy, to nnknowing-

Iy mamalakut, hokuton,

., make angry  monompuhodong, tinom puhodong ku.

Annoyed, to be noupus from monpus.
., feel remorse sumosol, sosohon (sorry).

Anoint, to momagihie, gilian k.
Answer, to sumimba, simbaon.

S A simba, koximbaun,
Ant (generie term) kihaw.

» (white) anay.

» (fire) Filaw podos.

» (large red in  Jaga, (small red ) anghkokalatak.
trees)

+ (black) ompoltongar-fongar, (very small) ofo.

w  (very small)  sodom, kihaw api-opi.
» (very large in

jungle) Fihaw bolhwrang.
Antidote pamantan from momantan, panfanon.
Anvil pahandatan or handatan.
Anxiety kagagahan, avagal ginavo.

Anxious (to get some-
thing)  oongit, (or) oyongit (determined).
,  expressed by mingke before the verh, of which the first
syllable is doubled: mingko mimiho
anxions to know. .

Anxiously waiting  monuimon, puimonon.,

Anxious agoho,
Any honggo-honggo.
Appearance Foizan from mongy; kehinfaan.
Appoint, to mamawe, bowon, nabaw ku.
EX to office  mamagar, gihon ku.
" a day monimbagos from timbagos knot.
Appropriate, to un- magampar, an pahan, naampahan ; (wrongly,
justly unwittingly nokosalu, nosohuvan.
Apostle aposlel.
Argue, to miugar, urahon Fu.
Arise, to fumongag.
Arithmetic kountaban.

Ark arka, kaban kifua. °
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Arm, the hongeon,

Armadillo buhtden,

Armed ki yapo,

Armpit ohikkol.

Army ‘agumuan ¢ ki yapo.

Around id hiputi, poinghiput from liumiput go round.

Arrack arak, baha, hiling (raig do tinomol).
» 5 to distil mangarak,

Arrange, to popoim pas, podmpason ki,

Arrangement ketta mn pasan,

Arrest, to manabpo, fabpaan.

Arrival koyikatan, kinoyikatan (if past).

Arrive, to yumikat,

Arrow yumok of blow pipe.

Arsenie writigan,

Art kabaalan, kapandazan,

Artery what do ha,

Articles (goods) hem po-hampo.
» (divisions) bahagi, s1-pasar.
»  (of agree-

ment ) swal do piniliian,
Asg mentind, mﬂmyﬂ_
» hefore miiad do pogulu; reiterate sumaup, saupan.

As long as (in length) miom pok.

- (in time) so-buray-buvay, miiad buray.

As much as so-gumu-gumn, mitad gumi.
As quick as possible so-sikap-sikap, sikupan kopizo,
As soon as kaakan mugad Lo ns soon as you have eaten

¥ou stari,
As well as you can  rvossion kopizo, somgkwo-kwo vassi,

As yet so-buray d'iti,
Ascend, to (river) sumuhol,
o (hill) fumakad,
Ashamed nasangi, to make poposangi.
Ashes ar,
- Aside poinsuvay,
» o to put poposuvay, posuvazon,
» » to keep peopi, opion,
Ask, to muliot, whoton,
i w lor mokiane pokionuvon k.
Asz, an halde,
Assemble, to monimong, timongon b,
o » Tyols mitimaong.
Assemhly pilimongan.
Assist, to montthong, tulongon : tumamba, tambaan.
s+ i harvesting  fumatang, fabangan,
Assistance koluhongan, kafambaan, fabang,

Asperse, to (water) mongizas, izason ku,
Association (club)  poioopuran, piniopuran from miapu.
Asthma gonguk, gongukon ou hongkob.
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Astern

T
Asinniahedgu
Astronomy
At
At first

At last
At least
At onece
Atone, to
Atonement
Attack, to
Attach, to
Attempt to
Attendant
Attentive
Attention
Attest to
Attitude
Auction, to
Audience, to ask
Aunt
Authority
Avenge, to
Avoud, to
Awake, to rize
w s to ciuse to
Away
Awhile
Awkward
Axe
Axle
Awning
Awry

Baby
Bachelor
Back, the

Bad (not good)
»  (decomposed )
o (wicked)
Bﬂﬂ'- H
» » MODCY
s » Wsed by Dusun
=, women
L
Bail 5
» » to stand

id wlin, id hiludon,

mogundur, wndulon,

naosaw, asason will be

Luboahan do ombituon.

R

id pogului, id puun, id tinimpuunon (long

f
id tohi,
wha-ula, amu kokuwang.
do insuani.
monogit, sogiton k.
sogi.
yumabut, yobulon ku; humabut herlaw ansar.
popodokat, padokatan.
Fuminam, kinaman.
Eoliang, susuhuon, supn,
opadol, pidatan; poingingaf.
kapidalan,
suwmayn, soynon ku from sign, sumassi.
qinavo, kiomin,
momolelong, lelongon.
mokumibds, mokiyongiw,
inag.
kavassa, impohon (stand point).
sumulii, suhian.
mivas, tvasin k.
mossik, opossik, nopudahan,
wapopossil, possikon k.
id haltus, iduno from mide Tun away.
amu burvay, kodilk.
asevaho, obelkang (not used to).
panaha, kapal.
songko.
taap do kain, linoup.
okindiung.
B
naak do oniné, talii,
Tran gay-hangay.
Nikud: id hikudon do suhap, at the back of
the house: id ohikudan nu at your back.
amu avassi, amu oluhid (not just).
nobunfuny.
apait,
kolob : riee bag (of leaves) bazong.
karong, wpait,

Roermm pril,

ham po-ham po, barang.

jamin, mananggong, fonggongon Eu.

momojamin, jominon ku, monopong pongon
ku,
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Bait (for fish)
Bake to
Baker a
Balance (remainder)
Bald
Bale out, to ( water)
Ball
w  wicker
Ballast
Bamboo, different
kinds of
Banana
Bank (of river)
LU | sand-
»  artificial
farber
Bare, to (turn up
sleeves)
Bargnin, a
s to cheapen,
Bark (of tree)

» » to (of dog)
Barrel
Barren
Darrier
Barter, to
Bashful
Basin
o4 8 mﬂ
Rasket
Bastard
Bat (vermin)
Bath-house
Bath-room
Bathe to
Battle
Bawl to
Bay (of sea)
- (ecolour)
Buzaar
Beach
Beads
Beak
Beam, a
» 5 of light
Bean
Bear, a
» » to patiently
» » to support
» » to on the head

H!.H'H‘I.

rmagurong, urvongon, monunu, funuron,
minananda do roti, lukang roti,

noohi, topod,

naliu fiia,

mannid, soidan,

moondug, bil,

reLg,

himtagat,

tubu, tamahang, poying, sumbihing, barui,
dudingu,

iaan do L vitrg, fuhian o bavang.

andas, bafin.

finedu,

R ERRRRE LG,

mongonglon,

pinibohizan, pajak, pinitiatan,

enguang, popohuay, popokuang do hogo.

kubit do kazu; wood not vet formed unlg:;'
bark kution,

mugusiy, usigon.

tiing.

havin.

tolian,

miahen, piohonon.

mniﬂ-um—al'um.

pandatan, binsuan,

mangluk, larger sol ugong, smaller sgwan,

yuga, basid, saging, buong.

anak pinodhonizan, anal ampang,

pongit, mondikol, tuadan, pondili.

suhap do popoluan,

hamin do pimpohuan, popohuan,

mimpohu, mimpoju, polwon ku,

azow, koimangan ; to fight miimang,

humurcap, guming, gumisak,

OFin g,

asdnl,

kaday.

papak, isan do dahat; sand oggis,

nuok, rosario,

finduk,

tontom, bangol, songlo,

finuitud,

balalong, kassang,

bohuivang,

sumangar, sangahan,

manukod, tukodon,

MON IR, Stnan,
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Bear, in arms
w 3 1O CA
s Ehiil]rl'?;l
s 5 Of fruit
w s Wilness
Beard a
Bearings, axle
Beast 2
Beat, to
w with fist
» with open hand
» 3 IO OVErcoms
Beauntiful
= » handsome
Because
Beckon, to
Become, to
&+ to leb
Ded, a
Ben
Beef
Bectle, hlack
Lid ¥ rEd
Before
» » long ago
Beg, to, ask
o5 Alms
Begin, to
Beginning, a
Behaviour
Behead, to
Behind
Being, a human
Belch, to
Believe, to (trust)
Believe, to
Belief
Believe, to suppose
Bell, a
Bellows
Belly
Belonging to (after)
Below
Belt a
Bend, to
s body
Bent
Benevolent
Besecch, to

Gossexs: fthe Dusun Language.

mongibit, kiliton, monong yapo.
maongorit, oviton,

nraganak,

mominee, monguen,

simasst, sossion ku,

janggut,

saalk,

AR -,

momabog, bolbogon ku,

monwmbul, fwwmbulon K.
manapiap, lapapon.

balama, naka fama,

agingol, olondig.

s,

sahab, fu,

mamaie, bovan mamahamboy, hambazon.,
abuw, jumaedi, jodizon,

pobawan, ginobaw, kabawan,
oodopon, sinaval-savat,

poliztkin,

onst do sapi, daging.

angangatar, buhod, gozong.
hinggaong, impupunod in coconut trees,
poguli.

poguliu-poguh i

makianu, pokionuvan k.
moki-instan, mokt tulong.
o, {usimptan.,
binimpaunan, i,

kotman, wra, kotndalanan,
maningod, sangadan: head hunter sangod.
vl Nikwdan, id hikedon, id tohai,
song whun, when,

soduon.,

humarap, harapon Fu.

olumbazaan, abanaran, pisaya,

kol wmbazaan,

do okuvaan k.

Tusing.

puputan,

fizan.

tanganu, (before the owner) dong or de.
ik puzul, id suibo.

oagol,

humogud, momolingkuk, lingkukon.
sumingkuku, posinghukuon ku.
nalingluk, nokizow.

G,

SHMORS0Y, SONSOGON, OFORS0].

103
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Beside
Besides
Besiege, to
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id istin do .,
hatgi e,
momolivn, Wunan o,

-y 1d sampaping.

Besmear, to, with dirt momoyomui, yomuzan Jou.

R
Best
Bet, to
Betel-leaf
Betel-nut
Batroth, to
Betrothed
Batter

s - to make
Between
Beware, to

w o take care
Beyonil
Bible

Bid. to, offer a price

Bier
Big
Bill

Bill of bird

»  hornbill
Bind to
Bird

» —Eﬂ-gﬂ-

- -nest
Birth
Bit (a piece)

» of horse
Bite to
Bitter
Black
Black=mith
Blade of sword

» » one of grass
Blame, to
Blaze, to
Bleed, to

»  from nose
Blemish
Bless, to
Blessed (holy)
Blind
Blinding, of light
Blood

» » of noble,
Bloody

manguman, wmahon,

arassi kopizo, no salu.

niigone, gonoon ku.

daying.

fraigues,

popestve, posovaan.

SOrO0N,

habi vassi,

MOoMorass, vossion .

poinsisip, poinyohol, poinamong, pointanga.

mangingat, ingaton, manamong, tamangan.

Fe marnegieyo.

id hombus-hombus.

suat kilwa,

poporatak, paratakon, popokuang.

pavavaniazan do hungun, hung.

fgazo.

suat do pomorundingan, rundingan, utang
kirm,

tinduk do anmw,

SUnGeng.

momagakut, golutan by,

anthalog,

pinjar, kukwongan do ombohog,

yumun do ombohog,

kosusuvan,

song pulul or somputul,

kakang,

niangokot, koketan,

opoit,

mo'itom,

utoidsisiepi, fukang bossi,

tanm,

song hamba, song youn,

poposuha, posahaon ku.

sumikit,

humd, pohaon.

om ponguson,

oyumui, juong, nayaat ngén,

rtvmoberfat,

Fitun, ki berkat,

nabobhow,

nosuhow or nesulo,

hi.

ki assar,

ki Jud.
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Blozsom sk,
»  (bud) poinkungkom.

- full blown
Blotting paper
Blow, to

» -Pipe
Blue
Blunderbuss, a
Blunt
Boar
n wild
Board a (of wood)
w o to llthlge}
Boast, to

Bonster

Boat
» (& dog out)
» (a house)

» & small fishing
Boat-hire
Body
Body (a dead)

« (of an animal)

Boil to

»  (rice)
Boiled sufficiently
Boil, a

Bold
Bolt, a
W ¥ tu
Bone
Book
Booty
Rorder
Bore, to
s n (the ears)
Borrow, to
Bosom
Both, of you
2 5 0f Us
»  hands
Bottle
Bottom (of hill)
o (of box)
.  (of boat)

» | posterior)
Bough

navahad,

kertas do totagop, tologop.

momoliobpu  hobpuon, monovugi, sovigion.
sopuk ; to use sapukon ku, monopuk,
otameow do omuholk.

badil ; to use a, bodihon ku from momadil.
noingahan, amu kotugu.

ontoliwin,

baknss.

papan.

monwmpang, lumpangon ku,

moki dzow, magansaleo, moompod, Moo=

pogo. .
damansalk.

pada, to use a mamadi,

padan do oniné, binta. |

padahazag (a small schooner); padaw e kt
tinoup, (kajong) or .... kuhub.

pakarangan,

siva do padau, tambang,

innan,

innan do napatay.

innan do yamu-yamu do napatay.

mananok, tonakon k.

mamaig, vinaig, maguensak, ansakon ku.

noydnos, yundnos.

Folom pulos.

kobusu, obusu.

onfuvil.

mongoniuvil, onfucihan ku.

whang.

Wik, suswatan, stal,

inahavan from magahaw, lNnampasan,

piyahatan, pivohitan, isan; hupi of clothes.

momongow, vongohon, botuitikon from
Eoluitil gimlet.

maonehok, tobokon, fabakan,

mongohos, ohoson,

kanglab.

durva komw, duve-duve.

iduvo kilo.

duro mo hongon or duro hongon.

kassa, botol.

sondot, hongkodon do nulu, puun id yunduk.

Hroiw.

uvow, lunas.

Busul.

yaan ; of coconut and betelnut tree papa.
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Boundary

Bow (for arrows)
»»  (to shoot with)
» to (the head)

Bowl

Box (chest)

Boy

Boys or girls

Brace (a couple)

Bracelet
Brackish
Brag, to
Brains
Branch (hough)
- . 1O
Brand a (mark)
» r tu
Brandish, to
Brass
Brave
» hot afraid to
speak
Bmwrym
Brawl, to
Bread
o Truit
Break, to

Break down, to,

»  (destroyed)

w » 0f river-side
n. Jingito

» 1o pieces to

i » pulverize
«» off, to

»  promise, to
» In, to tame
» of day
2] » {EH.D'I".I:I!-E}
Brenkers (surf)
Break-water
Breakfast
Breast
Breasts
Breath
Breathe, to
Breeches (short)

piahalan, pivohitan,

orul,

wmongovul, ovulon k.

funmiduln,

solugong, binswan, manghuk,

kabian,

wnak kusay,

anginnial,

dure no innan, sa-pasang : of edar-rings soho-
buhan,

galumg.

ananam, ohonsi, vaig do ayaat,

mangagil, ogihen, moki dzow.

“tilal:.

yaan.

mipango, wmisimpang.
pomumuhanu from puhanuy mark.
momuhanu, puhonuran ku.
mingkanjiur, mikanjar.

swrasa, sangaing (copper).
fAgaze ginaro, agaab, ogoos.

obukal obuse, outspoken kobusy.

kagautan,

matn s, wivodu, momanghis.

ruli powund,

kosukin,

manipu, lipion; broken of wood, stick, bar
metal notipu; of rope, wire novolu; of
hard-ware, glass nababak; torn of cloth,
wood, lengthwise nokinis.

noluzan, naavi whod,

nobinassa,

tumulan, nofuhan,

moguak, puakon ku, uakon ku,

tmamabak, babakon Fy.

maomoyula, yuleon k.

momutul | putuhon ku,

mongohim, ohimon ku.

popohuda, poludaon ku, momohuda.

do suvabi, osuvabi, sumihaw adaw,

kosthaw adaw,

hakun, hakun do memabal,

tabon da vaig.

akanon do dong osuvab,

Fanghab,

FuSY,

pinuloba,

maomuholo,

.mmpvmy.
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Breed, to qumomp, gompizon,

» 5 to hatch mnﬂauuﬂ. fmui‘f:m.
Breeze yibut,

s (land) yibut do fokad.

»  (eea) yibuf do dahat,
Bribe, a s,

R Y momuap, uapon, sinuap, sinuapan.

»  to take moki suwap.
Bricks pampang, tana do vinung.
Bride SOUO0N.
Bridegroom HANAng U0, MORONG SAT0.
Bridge, a SUNSUTON,

» » to make MGRURSHZON.

» L0 gO over  swmunsui, sunsuzon k.
Bridle a kakang.
Bright (shining) akilow,

»  of metal opihang.

o  clear aniting.

OBy TR
Brim kabtng
Bring, to maongovi, ovilon,

popoatod, pootodon ku.
gumampi, gowpizon ki,
asilap,

"
Bring up, to
Brisk

Bristles vuhu do ipus.

" put up, or

feathers su ki,

Brittle apu.
Broad atangha, ahaah,
Broil, to sanunu, funuvon.

= MG ogout, gouzon, gineut,
Brooch, a karusang.
Brook paho, (paku fruit).
Broom iy, susus,
Broth sitp, vaig do onsi do tinanok; vaig do inapa;

witig do manuk, sada.
ade do olug.

Brother (elder)
ade do omuhok,

" ( younger)
= in-law—hy
sister
e in-law—hy
wife
= male relations
of marned
couple
! female rela-
tions of mar-
ried couple bois woman to woman or mamn.
Brow (forchead) yabass,
»»  (of hill) tampun do nuhw
Brown ovuhog; ovok.

s,

magahong.

ondig man to man.
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Bruised (ountside or
in)
H {inside)
Brush, to
» ¢ 8
L] o hair
Brushwood
»  (secondary
jungle)
Brutal
Bubble to (of boiling
water )
A to make
Buck
Bucket
» (for baling)
Buckle
»w  (of belt)
- to
Bud
Buffalo
»  pool
Buffoon (playful)
Bug
Build, to
»  place
Bull
Bully
Bullet
Bullock
Bump
w10 l;’:1 boat)
»  head against
i il

m
Bunch (of fruit) like

grapes
Bundle, a

w  in cloth

” * t{l‘
Buoy
Burden
Burn, to

» down
Burst, to

»  like bomb
Bury, to
Burying place

- ancient

Bushes
Bushy

nagalias,

nalioniog,

mamuzay, puzazon ku.
pupnzay, brus,

brus do obik,

et gungut,

kolozuvan do noomuholk,
mitad do yamu-yamu, osiow,

dtmaholk,

popogohok, pogolokon,
sangahan do tambang.

ufin, sasiid (native).

T

Ensing.

kavit, kokoputon ; to button coat manggaput.
popokarii,

sobul, unduk (young branches),
Eroral e,

batung do karabaw.

osindahag.

uhtin o menom pudiak make people laugh,
vanghing.

mane, rankon ku,

vaalan,

s gafan,

whun do ofinong.

pirueu, piwru,

spt do noonggohian.

oliambon, noko fombon,
Reesansad,

gumugu, kogugu, noko gugu.

puvan,

o pit,

Finandong, binukut.
momohopol, hopoton ku.
pansang, pogogokutan id vaig.
kavagatan,

poposab, sobon,

noxdh, nasiban.

mamabak, tabakon, ababalk,
humoput, nohoputan, noko hoput,
momolobong, hobongon ku.
kahabangan,

kahabangan haid, kinahabangan.
obuhonghut.

Goam g,



1924 Gossexs: (he Dusun Language, 109
Business karaja, pakarajaan.
Bury oindang, ki koindangan, agagaw.
But sakale, katap, .
Butcher mongongat.
Butt, to managu ; of buffaloes fumarapi toropion.
Butter wmaw do sapi,
Butterfly onghuhibambang.
Button Fubanmiban,
Buy to momohi, bolizen ku.
By do, ni (by me) ku, nu, nisido etc.
By, to put poopi, popaapi, apion ki,
By and by odiik-o, dao odiik po.
C
Cab kurifa.

» Dative vehicle
Cabls

{age, a

{ike

Calamity

Lalf

s (of the leg)
Calico
{'all, to

+ to (shout)
10, to
Calm (sheltered)
»  (pleasant)
Calummiate, to
Calumny
1'amel
Camelion
Camp a
Camphor
{an, able

Canal
Candle

»  -stick
Cane a (rotan)
([ Malacea)
o (walking)
» (sugar)
Cannon
Cannot
Canoe, a
Canvass

pangka, joumpong.

diway do asahaw, karat do savu.

Fubuongan of hirds pinjor,

prinjelem,

Engansapan from agansop calamitous,

kagagahan do agaze.

unak sapi.

annol, rolis.

bilassii,

mongodim, Fodimon, humohow, holovon.
havan,

humurvap, hurapan ku.

mapit, opifon ku, mombaza, ombazaan,

atanang, moolos.

MOGngis.

monandos, fandasan,

katandasan,

Kaniel,

pakudending.

sulap-sulap.

baws da kapu,

miho, ko or ka or k' before imperative of verb
without affix (go ko'-idw, eat ku'-akan)
or adj. good Kapassi.

bavang do tinanda.

dien,

hakod do dien, palatanipakan do dien,

wvay, (split) yapot.

hokow,

mdram.

fobu.

badil do agazo.

amu obuld, amu kabaw,

padau do onind,

Katn do muta.
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Cap, a tongluruk, atub-atub,
» (native head cloth) siga.

Capable abaar | of hody korow.

Capacious abaza,

Capacity (measure-
ment) pragadangan,

e {burden)  mpa fmr,j?:'ﬂa.l:ay.

5 (talents)  akal, abaar.
Cape (promontory) fomui,
Unpital (resources) puun,
Capon, a manuk do neonggohian,
Captain (on shore) pongnian,

»  lof a boat) Fapitan do kapal.

Captive, a ¢ nagakom, langkapan.
Carbuncle koliamputos.

Carcase, a LR du_mpﬂfny, banglay.
Cards (playing) sikupong, .

Care (anxiety) kagagahan,

»  (diligence) osikap.

w3 to (heed) momoduli, podulion ku.

» to take mangipat, ipaton ku, mogingat, ingaton k.
+ of, to take gumampi, gom pizon, manamong, tamangan,

monunggu, tungguvan ku, mitamong,
Careful (prudent) ohumoniob, osikap, ajaga,

Careless tyso do hunontob, asambarana.

Cargo sinakay, muatan,

Carnal affections goal do uyaat,

Carpenter tukang kazu,

Carpet tham do kain, balamadanni,

Carriage Eurifa, kulita; native pangka, jompong.

Carry to, in hand
(like bag) monginding, kindingon. .
w  to, outside popohabus poholuson, mongorit doid habus.
»  to, with pole mananggong, tonggongan b,
» to, with two
people milanggong, pilonggonan za,
s v on shoulder manaan, stanen k.
s -y under arm
(umbrella) mongobil, ebihon.
Cart a (bullock or

buffalo) kurita sapi (karabaw).
Cartridge kampas,
»  pouch kampil, suswangan do Kom pas,
& w of leather karaga,
Carve, to mamorukis, rulisan,
»  hollow ount mangaut, kauton,
bread or vege-
tables mongoih, oibon,
(aseade vaig do mubus-bubus, vasay (small).

Case, circumstance  porkara,
= Tor trial gagul, din,
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{ash

Cashier a (shroff)

{ask

Cast anchor, to

Cast away, to

Casting-net, a

o y to use a

{lastor oil

Castrated
» mg
o goat

Cat

Catch, to

w » hold, to
Catching (infectious)
Catterpillar
Catty
{aution, to

Caulk, to

Cause, a reason
™ or to

{Cave a

Cavity a

Cayeune pepper
Cease, to

Cede, to

ucen, wang do mitunui.

e mananagiari do wang.

fang, ting.

Sumariy, soruon.

popolaam, polaamon ku.

jaho.

minjaho, johoon.

umaw do popapias.

inonggolian,

bohi, if female Londuny.

nagapan, Eonduay.

izing.

manabpo, labpaan.

gumeamit, gomilon, momaogamit,

koyolien.

iliong.

katy.

popohondom, pohendomon, popoingat, poing-
alon ku,

munondok, fondokon.

sabab, puun, ki koduduzanan,

mimang, popobae,

huak A pam pang.

kubong, hubang, lik.

hada do ominé,

motos, otoson, tumingked, tingkadan, fing-
Ladn,

poposontob, posoniobon, kumongkong.

w 5 (unwillingly) momuago, pungoon.

Ceiling
Uelebrated
Cement, to
Centipede, a
Centre
Ceremony
& 3 Do receive
with
Certnin
Lertificate
Ceylon
Chaff (of grain)
5 empty grain
Chagrin
Chain (twisted wire)
Chair
{halk
Challenge, to

tindud,

abantug-momantug, bontugon,
popotapi, fopian k.
onghuhamaay,

id langa, poinlenga.
adat-mangadul, adaton.

sumambut de bapantangan,

alopot, poinglopot, oleniw.

sual o f,mpniﬁa: sual do popolahang.

pulowe Cilun,

paok.

apal,

koyualan do ginave,

Lavol, rantay.

iikolon.

apit.

mongogui, oguzen ku, magahas, ahason,
manganu-amu, omi omuon ku to com-
pel or defraud those that cannot resist,
1.e. orphans.
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Chamber
Chanee
Change, to
»  to another
place
»  to sueceed
take turns
o exchange
»  one's dress
s one's house
for another
temporarily
»  Move, push
»  IMOYVe on
Channel (of a stream))

-

»  passage (short

cut)
Chapter
Character (letter)

i (reputation )

Charcoal
Charge (ecost)
Charity
Charm, a (love)

Chart (map)

Chaze to

Chasm

Chastise to (correct)
a4 L1 {Il-lll'.li;ﬁhl]

Chatter (talking)

»  tolwithtesth)
Chattering, of teeth
Cheap
Cheat, to
Check, to
Cheek, the
Cheerful
Cheese
Chequered
Chess (the game)
Chest (hox)

r ‘hrl?lﬂt:l
Chew, to
w4 (quid)
Chicken
Chief

Chiefly

Fearmiin,
amu nothaan, do amu miho haid.
rapasurdy, Postivazon,

poporahiu, povohion,

monovohi, sumovohi, sovolizonon.
misovohi,

miohon, piohonon.

dwmakin, dohinon, noke dahin oune,

marig, bovigon.
poposuung poswungon.
popoinsog,

halu, ¢ ayaliom.

trrusan, bavang do inanltas,

caput (latin), bahagi (division}),

shial,

niin,

e,

hign,

koginavaan, ko'insianan, kosianan.

pugay; (aversion) fangkal; (protection) pui-
fit.s.

gambar do pomogunan.

maoguzong, uzongon, migusi, gusacn,

gy,

mangujar, ajohon,

Mmanogo, agoen, momaoyogo, L L

kaasang, ogosol.

momangoit,

kongaitan,

oliuay,

momoduhong, dulongon.

popootos, pootoson, popituma, pitumaon,

pingas.

agian ginavo,

ke

ragi, nabalagt,

=ifol,

bubin,

benghab,

maginggat, inggaton,

frim il

pizik, anal: manul.

pongnian, whu do pomogunay, nishoying
kampong.

hobi, ko iso,
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Child
w (first born)
»  (last born)
»  (with)

Chin

Ching

Chintr

Chip, a

Chisel

Choke, to

Cholera
Choose, to
(‘hop, to
Christ
Christian
Church
Cicala a
Cirar

w o to smoke
Cinders (glowing)
Cinnamon
Cirele
Circumstance
Circumference
Citron
City
Civil (polite)
Claim to (justly)

»  (unjustly)

Clap to (hands)
Clapper a (of a bell)
Clash, to
Clasp, a

w 410

. (in arms)
Class (kind)
Clause (article)
Claw, a
Clay
Clean, to (wash)
Clear (transparent)

w  (evident)

s (voice)

» Lo, up

» Up
(lear
Clear (day)

anak do whun.

anak do oluo.

anak do omihok.

nragantizan,

Yoo,

Kine, pomogunan do Kina,

ringgt, botik Jawa,

gimial, pinoigamadn.

stenphea .

momaguhon, choked noguhanan; mongotol
by people, kotohon.

bigi.

mamihi, pihion,

mianoylad, yuladon,

(hristus Pongopuli.

Chrislion, )

ponombehiangan, sosombohiangan, FEeclesia,

fangil, ays-ays.

swrnt, kirmy. .

monuril, mongirty, mongup.

poporw do abahang; ashes avu.

kodinga.

otondugn (round).

kohipulan, ¢ poposuvay.

pivehitan, pisanlaban, pigisaman.

voung do mansom.

kampong do agazo, do kasapahan.

arassi bas, milo do adal, apasang.

monuntuf.

W pi, dm;mhrm,

miitna g, fapapon.

fuluntung.

nrisahag, salugan,

kvl

popokarit, pokoriton.

gumapus, gopuson.

massam, bangsa, jenus, bansa.

porkara, pihukaban.

sonduhiu.

fana hagit, : .

pomizuzi, shzuan, to SWeep, monusi, susion.

aniting, anihong.

abanta, atahang.

abantang, atahis (high).

papoidi, poiduon ; brush away momuzay,
jruzadzon.

popotakang, potihangon.

ahanglas,

AnAE.
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Cleave, to (adhere) fumapi, noko tapi, popotapi, potopion.
,, ’ to (divide) mwengurak, uvakon.
» 1o (divide
firewood)  mamahaas, haason.

Clerk krani, monwnuat,

Clever abaar, ababaaho, miko,
Climate wibut,

Climb, to windakod, indokodon iu.
Climbing, clever at  opinit.

Clip to momogunting, guntingon.
Cloak sin do anaw,

Clock Jam,

Clod tigkang.

Close o i pid,

P ] monambol, tombohon,

» to cover monutub, tutuban, tutubon,
Cloth Fetin,

»  (waist) sandul, bidak,

Ulothes pakazan, basahan,
Cloud oyumbut, yassam,
Cloudy (misty) havun, ki yassam.
Clove (spice) changhi,

Ulover Linting-binting.
Clumsy obekang, amu miho, amu ohijaw,
Coal batu wrang.

Conrse asabar, ayapa, akassar,
Const isttie do duhat,

Cont sid,

Coax, to mangangtat, anglaton,

» n persuade monunsub, sunsubon,
Cobweb yimun do onghurarawa,
Cock tanduha,

»  (game) feendinha, & milura.

» jungle manuk id pogun,

w  Crow mingkukudunkan do manuk,
Cock’s-comb (a plant) Fondubuhan,

Cocks (to fight) mrilkura,

s Weather tutuduk do yibui.
Cockroach hippos.

Coconut piassaw,

» husk banghar,

»  juice volong do piassaw.

. milk sinanton do piassaw,

| it do piassaw,

»  pulp pa do piassaw,

s shell tompung do piassaw,
Coffee kahana,

Coffin frunguen.,
Coil, to momogikor, gikohon.

s+ s Snnke yumilit,
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Coin, to (money)
Coineide, to

n

Cold

. lof weather)
Colie
Collect, to
Collection
Colour (paint)
Colt
Comb
Combine to

Come, to
after

8

» up into a house

. ACTO3E

. and go, to and

fro: of pen-

dulum
Comet
Comfort
Command, to
Commander
Commandment
Commence, to
Commencement
(lommerce
Commizernte to
Commisgeration
Commiszion, to
= 3 B
Commit murder, to
W B erime
Commodions
Common
o people
Commaotion
2 of water
Communicate, to
Commute, to
Companion
Company
Compare, to
Compass (mariner’s)
»  points
Compassion
Compel, to
Compete, to (two)

GOSSENS:

the Dusun Language. 115

monuang, mananda do ween.

mikunomo, monwsii, susyzon.,

miontok, pionlokon.

osogit.

monang soqit,

kahavangan (from lumoveng) tisar,

monimong, timongon ku.

patimongan.

s,

anak sangahan do Fuda,

gitd ; vb monitd, sidon.

mituruk, piturukon,
upakaton,

yrumikat,

sumhwl, suhuton,

simmahakay.

sumobing, sobangon, place to cross sasabdng-

an.

mikunsi, miupakal,

mindarid; of people miguhi-guhi.
ombitwon ¢ finutud.

kasanangn, asaghon,

sihuon, monuhu.

pongnian, kapilan.

ot

fimpunnon, wonimpuun.

puin, finimpuunon.

padagangan, pm:mu!mriuﬂ.
nrongingian, insianon,

kossitnan, koyubalan,

montihn, subuon, wonahak kavassa,
koimdn,

mamatay, pafazon,

smamisaha, momidowso,

akazaw, whi.

OGN, asTir-S,

ra yt.

Iagagakan do whun.

kaguealian do voig, gumiear.
popora, povaon, poposunud, posunudon.
miohaon, piofonon.

khuwang, ambat-ambat (friend).
poilafambaan, kaaambatan, kungs:.
popitanting, pitondingon.
poduman,

malo do podumin,

koingianan,

HLONONSO], SORSOGON, SANZAJAN. d
mipahud; (many) mipapahud, gipohudon.
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Complain, to

”»

»  (accuse)
Complete
{omplexion
Compliments
Comply, to
Compose, to
Comprehend, to

Compute, to

Coneceal, to (hide one
self)

o= (things)

” {mm}

Coneeited

Conclude, to

Coneubine

Condemn, to

Condescending

Condition (state)

Conduet

Confections
Conference

Confess to
Confidence

Confine, to (restrain)
Confirm, to
Confront, to

Confuse, to
Uongealed
Conjure, to

» o (evilapirits)
Connect, to
Conquer, to

. (to win)
Consanguinity
Conscious
Conscience
Consent, to
Consider, to (weigh)

- to (heed)
Console, to
Consolation
Conspicuous
Conspire, to
Constantly

paposunud do bavagatan,
maguhang of not enough wages or food.
mangadu, oduran,

asagkom, poinggonop, wha.

yupa, puds,

bids do avassi, tumabe, lobdon,
tumanud, tonudon, sumaga, fsga,
mananda, popobaw, pobowon,
monime, sdmoon, kostimo o,
maharati, horofion ku,

moguntob untobon,

humossol,

momohossole, popohossol:,

mogohin, olinuran,

ikakatl ginave, molkiazow.

monutus, putuson, mangavi, ovion ku.

modkaduro do saro,

popoantok, poontokon,

sumuibo do sondii, osuibo ginavo,

po. prin or poing hefore imperative of verb
(poingodop ~ sleeping, poinhuvi lying
down ),

koindahanan, yahan, Loiman,

Tal=- 06, W antsn,

kopibusin,

mangakun, okunon k.

kahaea pan,

MO INSNS, PUSHSON, Pinusus,

paputopat, polopoten,

popotupak, petupakon; popoongak, poong-
ikon,

popohongot, pohongoton, popoyohat, noyohot,

nokokodow,

mogongoy, bopoilaw, poilahon.

modkozupu.

popioput, pieputon,

MARANG, naRgon.

kutama, naka tama; to be overcome niha,

hosongodian, songodian,

do milio, mothaan ku, handaman ku,

kahandaman do ginavo.

sumagit, poposontob, posontobon, kasagaan.
monimbang, fimbangaon, mamadan, padanon,
mongingat, ingaton, maomohondom,
monginsasamod, insasamadan fu,
Loinsasamadan.

poinhobi, hobi savat, okita,

miupakat, upikaton,

st =S,
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Consult, to monuntut, tuntulon, megontong.
- (ask advice) mokituduk.
Consumption soliawan.
Contagions kouyale,
Uontain, to suang; can hold Feswang.
Contemplate, to O IR SO0,
Content wha ginave, kouhaan do ginavo.
Continue (then?) hagi po, ahapas,
3 . to mitmang po.
Contract a canfarakt, pajak.
= to work by momajak, pajakon,
Contradict, to miwvar (2 people), mogiuuvar wvahon
(many) ; mivaheu-vahen (one- self).

Converted
Convey to
Conviet, a
Cook, to
wor B
Cooking-place
Copper :
Copy to (transcribe)
o , imitate
nos B
Coral
o ~tect
Cord
Cork (stopper)
Corn (different kinds
of )
»  Mize
Corner
Corpse
Correet (accurate)

Cortege
Cost
Costly
Cotton

b1

Congh

(thread)

w to
Council-chamber
Connsel, to (advise)
Count, to
Counterfeit (false)
Country
Couple, a
Couragrons
Court

woko suvay.

mongavit, aviton, poportod.
bindunn,

megansak, ansakon,
smagigansak,

yopuhan, pagagansakan,
sansaing.

mantal vagu, popoyilin,
monusut, susunzon k.
sinusui,

takvt,

panipang do takat,
gakut, karat.

sonsong.

hinsow piay, gopu, dirvo,

g jun,

sunduk outward or inward.

whun do na pelay.

banar, ayeo rahn,

popolunda, potundeon, popolunud, wmono-
hajo, lohojoon,

kogongitan, kosialan,

logo; (prime) puun, poko,

fpil o,

Fapul, gnpass,

gonlilan,

ikad.

magikod, ikodon o,

hemin do ongomoloying-hoying.

monudul, tudukon.

moguntah, untobon,

komudutan, koduhangan.

NI,

duro, koduraan, sa-pasang.

dngit or oyongif, agaab,

sithap do rije, pamalnkwman,
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Courtyard
Courteons
Courtesan
Cousin (first)
»w  (second)
Cover, to
»  (with dirt)
w5 B
Coverlet, a
Covet, to
Covetous
Cow, a
Coward
Coxeomhb
Crab, a
Crack
Crackers
Cradle, a
Cramp
Crane (machine)
»  (bird)
Crawl, to
Cream
CUrease, to
Creased
Create, to
{reator
Credit
Creditor
Ureek, a
Crescent (moon)
Crovice
Crew
Crime
Croaking of frogs
Crocodile
Crooked
Cross (crux)

Cross (one beam a-
eross another)

» s+ I0o pnss over
Cross-legged

Crouch to
Crow, to

Ls ] » a
Crowd, a
Crowded
Urown
Crucify, to
Cruel

katadsakan id hiputi do suhap.
ohinomod, miko do adat, ohingkong
sumunu do rija,

&0 pinsan,

indure pinsan, induvo kopinsan,
manntub, tulfuban,

momojupil ; covered nojupil.
tutub; (for victuals) tokop.
sokkingon,

gumaab; envy apahadan.
gugumaab, uncontrollably agagaslo.
s maganak,

ultun do atahow,

balimbing.

qard,

vaza do babak, nababak,
hobodilan.

tolevidon,

tumako, tahin ou.

engine do mangakat.

kandavay, huung, gansing-gansing.
Eumamang or monong kamang.
hunok do gatass.

mangulunsong, kulunsongon.
nokulunsong.

mOmangun, vongunon.,
prmangun.

ki kaharapan.

tuhun do pinutangan,

pako,

qumaze vulan,

gaang, kekivangan.

Fulassi,

siha do agazo,

yohow do bonong,

buazo,

nolingkuk, of man’s body nobonghud.

(crur) salip,

mibangkil,
sumobing, sobingon,

hakod poinbanglir, mikaw do poinglong

guvay,
todhuduk, hwdukon,
minghukuduul,
manighakal,

kasapahan do uhun, pitimangan,
s pow,

g, sigu,
Fopapapak doid slip,
aldneng, osiow,
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Crush, to

» Animals, ants
Crust (of bread, rice)
Crutches
Cry, to (scream)

FL T [“’E'EP}

n » (shout)
Cubit, a
Cucnmber
Cultivate

monutu, tutuvon, momoyula, yulaon,
momisak, pisakon,

kogut.

g,

gumisak, humongis,

mihad ; bewailing maogihad.

huwmuvap, huvapan; monangkis, pongkisan.
fopong siku.

M!i‘]‘gﬂ‘p.

Jﬂﬂﬂ_l;i'ﬂl'ﬂ-ﬂ, W IREGn malultfﬂnﬂm.

»  good manners momohuda doid adat do avassi,

Cunning

Cup
Cure to

Curious
A observant
Current, of water
w5 streamlet
Curry  (eaten with
rice) various ingre-
dients of—

Curse, to (one self)

n n
Cursed, in  punish-
ment
Curtain
Cushion
Custard apple
Custom
Custom-house
Customs  (tax)
Cut, to
s o (fell tree)
n» (in two)
s (lengthwisze)
#w w0
w1 b A beanch)
s se (wound)

Cypher

Dagger
w o long
w » short for

working
»  very short for
entting grass or
weeding

ki akal, mimpohing-pohing (dissemble, play
hypoerite) ; of wark momoling.

SAan.

momolingos, hingasan, cured nohingos, no-
hingasan,

mingko mimiko, very curious ofuud.

momoziny,

sinohog, osehog, halu,

paho,

rampi: sogumaw, bawing, kunit, arui-arui,
Orsim,

fuermaae,

manaie, towan ku, monginfuhus, infuhusan.

norusoni.

fohion.

whunan,

fampun kina,

adat, keludaan.
susubazan, ponunukazan,
sukay, wang kapala.
manitul, putuhon k.
saruagad, t‘:."gmi‘um
pupl'dm.-u, piduveon, momolapak, hapakon,
mongurak, urakon.
manon pad, powpoedon,
muanalns, fafazon,
moanibas, (ibason,
sayper, number,

D
karis,
ilirseg.

dangol.

patuk.
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Daily, every day fukid adaw; whole day sangadaw-ngadamw.
Dam, to manohon, fabanan Fu.

» o (in fields)  moninda, findaon.

» » (on large

seale) sukang, monukong,
Dam, a tinda, toben, pononaebon.
Damage karugian,
R - poporugi, porugion, mominassa, binassaon.
Duamascened (as steel) pamur.
Damned, the poinsuang id naraka, noko subo id naraka,
Damp (slightly) oz0mas; wet ojopos.
Dance, to ST,
Dancing-girl ondu do susumuzaw,
Dandle momododong.
Danger kaantahan, kaavatan,
Dangerous koavot, koantok, koynssi,
Dangling mavid-tavid, humana, manga of children.
Dare, to kobusu, kobukat, ki ginavo.
Diaring, to speak obusu; to walk obulun.
Dark afuveng ; very dark akahom.
Drarkness koturvangan.
Darling ginovoon, opoodat.
Darn, to mangohibut, koliihulon.
Diash, to(throw down) popobaha, popohogod.
4 to pieces) popobabak, pobabakon, popoyuta, poyutaan.
Date (time) adaw do vuhan,
n  (froit) i'ﬂrnmﬂ.t
Daub (a little) popogihir, gihian; (all over) nOmoyugow,
yugohan,
Daughter anak onilu.
s -in-law monong van,
n s step anak ondu haid do savo,
Dawn minsusuvab, do dong osuvab ofurong po, do
surabi fopizo,
Day adawe,
. mid- Ketdam pr,
» o the last kopupusan do tana, kopupusan, adawid tohui.
» after tomorrow suvab d’eno,
- w  third daysweab d'eno do suvab,
Dauy-light v,
Dazzling asuho, osuhow,
Dead ni perlaay,
Deadly kapatay, e popopatay.
Deaf nabongol, nobossul,
Treal, to madian, tanon, momidagang.
» 8, (much) O 4 8,
Dear (expensive) fgit g,
s (beloved ) ginoveon ; after sentence ki oy; dear sir oy
fusn,
Dearth apigaw, (scarcity) kapagahan.

Dieath kupatazan,
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Debate, to
Dehilitated
Debt
Debtor

Deceive, to (kuowing-

Iy)

i (inadver-

(GO=SEXS:
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sumiwar, siwaron, midawa, pidawaon.

amu kovow, ohomi whang,

wlan g,

han e b utang.

momoduhung, duhungon.

tently) manahu, nosohwrvan, naka salu.

Decide, to
Deck
Declare, to
Decorate, to
Decres
Deduct, to
Dieed

Dieap

» (of tone)
Deer  (mouse-)
Defame, to
Defeat, to
Defend, to
Dieficient
Defile to (to soil)
Deflower
ﬁfm‘l{mﬁ

e, to
Dlres
Delay, to

+  (lateness)
Delicious
Delight
Delightful
Delighted
Delirions

momulus, pulwson, monarasay, sarasayon,

dek, siheu il savat do kapal.

popo-iho, peilieon, poposondof, posondoton.

momogingol, mumbunga, bungaan ku.

Bovekenm.

monguang, kuangon k.

koimin.

ayahon ; very deep koliong, onuvel, abyss
konuwvalan,

aphalog.

pahanuk; (roe) prves; (sambhur) fambang.

monondos, tandasan, popoyaat do ngdn,

o payaka, wg!.‘m, pihaon,

manamponyg, tempongan.

amu ningob, okwang, amu mikunomao,

HORO I, Y m dEan, i

mangangkam ; deflowered bozad e nahani.

Iei sasat.

poposuibio, posuiboon, poponine,

balagi, hiang: relation pinsan,

papoandad, poandadon, '

noko honoy from ohoney late.

ayonam.

ko' uhagangan, kolondigan,

atandig.

ko'uhagang.

ROYUNGOE,

Deliver, to (release) popohapas, pohapason.

»  (hand over)
Deluge, the
Demand, to

”n L n‘
Demolish, to
Demolished
Demon
Deny, to
Depari, to

o s to, home
Depend upon
Depose, to
Depth
Deseend

5 (river)

popotunui, peluniizon.

hizud, hizud do talaw.

sumongng, mokiany ; order monuhu,
fasansagan, pokienuvon, ponuhu.
popohabd, pohabaon, moguak.
manimahos, Hmahosgon, nolimohos.
yogan.

mongohim, ahimon,

mugad, noko wgad,

muhi, noko whi,

limarap, impolon ku,

popo’idu, po'iduon, popoyato, pinoyato.
kayahaman,

mindalu, tumuliun,

munsid, hill yumundul.
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Descendants

Descent (from height)

Desert, a
» o t0

Desire, to

» (long for)
Desires (possessions)

Despair
Despise to
Destiny
Destitute
Destroy, to

Diestruction
Destruetive
Detach, to

» untie

]
Detain, to
Detest, to
Device
Devil, the

»  (ghost)

Devour, to
Dew
Dialect
Digmond
Diarrhoea
Dice
Dictation
Dictionary
Die, to

Differ, to

Difference
Diffienlt

Dig, to

Digest, to (food)

Digestible
Dignity
Diligent
Tdim

kasakagan, sinakagan.

ki assar.

pomogunan ¢ ayso do uhun, kooggisan sandy
place, pias (forest), kahanaan (grass),

momizada, midu, iduon, popoopong, po-
opongon.

sumaga, mingko . ... prefixed to verb doubl-
ing 1st syllable.

hangadon ou.

gaab, kogigingan.

nopusakan, naavi ginave,

mangagir, momipis (belittle).

koprupusan, Jjangka.

asumpil, missekin,

momumbak  (or) momo'umbak, no'umbak
MG zan,

maogom padan on big scale,

tlazun (or) atatazan from manazon,

poposuvay, posuvazon, manalak, totakon.

momuzad, vuzadon,

momohangkab, hangkabon.

mOmusus, pususon,

abazalan ou, bazat,

withan.,

yogon.

mondow, komit, siw, kombuvow; in water
tobuvaka, in large trees mongizan-
ngizan,

momogansing, gonsingon, mangakan, akanon.,

bohow, .

rogit,

intan, (precious stones) buliza,

rm'ﬁ.\:—piu.r, asaw-saw, modpiang,

dadu.

monuat ¢ bian,

potimongan do bas,

apatay, matay, mongohu ; lit. o te Kinabala
mountain nabaku.

misuvay, suvay, SumuTny,

krosuvazan, poinsuray,

apagon, osusi; ogohg, difficulty kagahaan ;

oliuhif, man difficult to deal with ko-
hahitan,

maogukad, wkadon,

fimonos from olonos; hobuzan, tizan (i1-
digestibla).

obintonos, ofonos,

kabanitugan, kesavation, kagazaan,

opay, osikap, opoodat, apangit,

ohovut, t.r'm'anyaiumng.
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Dimensions ginaze, kavangahan (from mamangar, to
measure).
Dine, to bamahan, makan d'agazo,
Dip, to popocbug, poobugon.
Direct, to monuduk, tudukon,
» Lo go, mdnganla:, maanlas.
s [straight) otuhid,
Dirk koyomuzan,
» (loose) hronso,
irty oyomui.
Disagree misuvay-sopisuvay, sopihavan, amu miiad
‘ fginaro,
Disagreeable obin suvay, amu ogingol, amu oyonom.
Disappear amu hino, natagak.
Eimppulntﬂl nichavadan, no'iman-iman,
LB pPPTovE AN SUINAGE, ami GSAGE, amu . ... da,
Discﬁu.r , to (a per- i o
son) popohapas, palapason.
- s to (a gun) .uupu'ug"ua, pa'uhTmn, mamadil,
» » to (a car-
o go) monindar, tindahon, mongidw, bodikon, iduon,
Disciple iidon, aajahon.
D{M[ﬂm, to (a secret) popora ¢ poinhossok, vaan or vaon,
U!H&ﬂ'ﬂ'ﬂh o miho, found nokilo.
Diserest ohunontol, mengitung haid.
Dizcuss, to, of two
persons mil ds of many, mogibobds,
Diseussion, a kopilabdsan,
Digense koyuahan, (infectious) penyakil.
Diseased noontok ; nogizokan; of fruit binofukon, ki
hotuk.
Iigembark, to tumindar, popotindar, tindahon.
Disengage to popohapas, pohapason, popoidu.
Disengaged poinghapas, ayso do min,
Disgraced nasandgi, pinosangi, nayadl ngin,
Disguise, a kosoliuvan,
e manahu, sohuvon ku,
Disgusting kopunl, papopual, ayaaf, mahan.

Dish of coconut shell fompuung; for betel nut leaf givay; pang-
akanan ; of metal lalam,

» of metal talim.
Dislike, to amu da ...., amu sumaga.
Dismiss, to popoidu, poiduon, popohapas, momizada.
Dismount, to minidah,
Disobedient oliar, tumd, amu momoduli. -
Disobey, to amu mombozo, humavan, havanon.
Disperse, to monguizas or mouizas, wizason.
Dispute, to meitvar, iralion,
Distance kosoduan ; how far? songkwo soduf
Distant osodu, alanop.

Distil, to mtgiralk,



124 Jowenal Malayan Branch, Rayal Asiatic Society [Vol. I

Distinet (audible)
S (visible)
Distinguish, to

,, (desery)

Iistress
Distribute, to

Dj.:etﬂﬂ, a
Distrust
Disturh, to
Diisturbed
Disturbance, a
Ihteh
Dive, to
Divide, to

.+  lent into

pieces)

»  (in two)
Thivision, a
Divorce
F¥ r tﬂ
Dhizzy
Dao, to
Tlo not
Docile
Doctor
Doe, n
Dog
Dollar
Done
oor, a

o o close
Doting
Double
Doubt, &

» 110
Doubtful
Thove, turtle-dove
Trown  (below)

w -cast
» 5 to go up and
n 3 O g0
.  Tiver
Doze, to
Diozen, a
Dirag, to

»  boat, to

angow, avantang fluently.

okilo, atahang.

Eotutun, otulunan,

ohito, koimpuos.

agagaw, asampil, osus.

momuut, puntan, mamahagi, bohogizon; so
that each gets something popotukid,
potukidan,

pomogunan; a river district bowang.

ovol-roizan, oluang Pisay,

manasow, sosohon,

NASASoNw,

pioduhan ; great gagut.

poyuyuhusan, papas; natural paha,

fumohep,

mamahagi, bohaogizon,

mamohodi, mihodi, hodizon,
mamadangka, dangkaon, popoduro, fodutrm.
song bahagi, song hodi, sang hapak.
K pindaan,

miada, mikanghab, hangkaban.
oyohow; to make dizzy pomituvangan,
mimang, mangon or mdn,

maida, ada, adaan,

opddof, edemon,

momamoyusap, tukang do yusap,
tambang do maganalk,

EN,

ringgit, wang kertas, wang do opuak.
nahapas, naaei,

fotombol or totombar,

monombor, lombohon.,

nabadong, yumapal,

induvo.

kohom puvangan,

liatmampuvong.

ohompureng, amu otopot,

fokukur,

id puzut, id suibo, (hill) id zondof.
alionggur.

mingginuhi,

mindabu, hill yumunduk, munsud.
id vunsud.

Ay,

#0 dozen, hopod om duro,

metmagazal, gazilon, mrmgm'ang, .Ica:fnugan.
mamagazal, gezaton, momundus, bundusan,

Dragon, a (hg snake) foburaka.

a5 'ﬂr
Dirain, &

ingkokaodu,
poyteyulinsan,
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Drake, a
Draught-board
Draughts (game of)

Sy |
;s to R]n}' at,

Drraw, to (pu
»» to delineate
” .:n'llt

Drawer, a

Drawn (neither win-

ning)

»  (of a weapon)

Direadful
Diream, to

» 38
Dreary
Dregs of coffee
Direzz, to

o R
Drift. to
Dricd (in sun)
Drill
Drink, to
Drive out, to

«  (a carriage)
Drop, &

2 -y LD

oy o let,
Drown, to

Drug, to
Drum
Dirunk
II.-_,;

» » o, (air)

+ (in the sun)

« (mear the fire)
Dry-land

w (of season)
Duck, a

o wild ]
Due (owi
Dull {{wu:ﬁmr}
Dhamly
Dunea
Durg (manure)
During
sk
Dust
Duteh
Duty (import)

» (ought)
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itek do fandaha.

papan do sator,

snfor.

minsator, bamain sator.

mongodong, kodongon.

momorikis, ruktsan, mamaran,

maongunied, unison, momulus, vibeson,

A HS0N.

mihaga, miiad, mikunomo.
o unus,
opohos.
IIIDHUIIIP".'I"HI'IF..
am puriang, nipl.
Famahd,
tinapas do kopi, tai do kopi.
monong basahan, mondng pakay, pakazon.
peakuzan,
yumuhun, yuhunon, popoyuhun.
{of meat or fish) sinahaw.
neaiid e, ARapanon,
monginum, Minkm, inumon.
MOgUIoNg, UIORJON.
popopanaw do kurita.
titi, te, son te do veig one drop of water.
muoiing, dingon, noing, dto, naib, nalatak.
popito, pooloon, popoing, poiingon.
olongoh, tongobon from menongob; momo-
hanad, honedon,
opa‘inum do yusip.
;unmduny, large and long baduk.
nairvnk, )
ofun, popokeing, pokoingon.
popondang, posidangon ki
poposidang, posidangon ku.
popodadang, podadangon.
takid,
magadaw.
itk
anda, e
utang ; 1 owe you ki enuan ku doid duw,
o'umbut or eyumbul.
noloboi,
odomut, bongung. _
konuenhan, koyongbungan, tai.
anlal, nursso.
olurong-tuvong, fwmuvong.
ogod, avuk.
Holland (Blanda).
sukay, siukazon, subject to duty susukazan.
kapadanan, padan, niipadan.



126 Journal Malayan Branch, Royal Asintic Society | Vol IT

Dye sasok, gansur, sit.
Diysentery mias-pias do ha, nana.
E

Each abulid, tukidon from monukid, sumulid.

Eagle kondiu d'oigang : black hawk mogiging lana,

Ear tekingo.

Eager (to know) mingko mimiho, to he free mingko hahapas,
(V.B. double first syllable of verb after
mingka).

Ear (of rice) wita,

] -Fimn

stmbong : hap ging anting.
Early (in the day) osurabt, dongosuvah,

Enrneut—muua}' Fanjar.

N | | olapol, otenty.
Earnings fingadan.
Earth fana,
Earth, the hinungong do avan, pomogunan,
Earth-quake kaguzuan do tana.
Earthen-pot Fwon,
Ease kayuhanan, kutanangan,
Easily oyulan,
East saba, kosthalion do aduw, Himur,
Eat, to (rice) makan, akanon ; anything else mangakan,
Ebh asak or gasak, yumasak,
Ebony menggis, bazu do moitom.
Echo hinonggow,
Eelipze arih,
Economical okikit, mokikit, ofogima.
Economize, to momoyukut or momigukut,
Eddy wizu,
Educate mongia, igon, mangajar, ajahon,
Fal hindung ; a short kind gombui,
Efface, to momuhus, pulason,
Effect, to mimang, mangan, man,

o, the no-imin, kaimdn, nimdn,
Effort, an Lumininam,

» (to make an) kuminam, kinaman,
I antfofiy,
Egg-shell kulit do ontohu,
Egg-plant HHI‘OHNQ‘.
Egypt Egypt.
Eieht eahu,
Either toy .... loy, entawa,
Elapsed notohiban or natahiban, naka fahib.
Flhow siku,
Elder otuo, hobi tuo, otuo-tug,

» -brother ade kusay d'otuo or do ofuo s ade ondu &'otuo
Elect, to momihi, pihion,
Elephant gaja,

Elephantiasis ki,
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Eleven

Eloguent

Else (anything ..?)
Flse, or,

Emaciated

Embark, to

Embers

Emblem, an

Embrace, to

Fmbroider
FEmbroidery
Emetie
Emigrate, to

Emissary
Emperor
Employ, to

Fmployment
Empower, to

Empty

Enchanted (T am)
Enclosed

Encourage

End (extreme point)

» (finis)

«» (object)

» (conclusion)

w (of the world)
Endeavour, to
Endure, to
Enemy

Engage, to

Engaged (to be mar-
ried)

Engine

ingland

Engrave, to

Enjoy, to

Enjoyable

Finough

Enquire, to
Enraptured
Ensign

Entangled

Enter, to

s (inner room)

hopod om iso.

olutui, ofuhn do mobis,

kiisa po? suvay pof

enlawa, loy.

olukar; wrinkled nokukus.

sumakay do kapal.

popo.

pongintutunan, pongotohwanan, ki kada,
prchanu, tandn,

g pus, gopeson, migapus, each other sopi-
gapus,

mamaranghit, norengkitan,

rindid,

yusap do popoihob.

mahen, noko vahen, mongoy doid pomogunan
do vokon.

sinnhu, susuhuon.

Raja do agazo, fumpu.

momakay, pikazon, moningadan, tingadanan,
momagajt, gojion ku.

karajo.

popokarassa, pokavassaon.

ayso do suang, koongkong.

olondigan ou, egingahan ou,

poinsunng, paingkuung, poinghopot.

popoyongit, pepobukal, popegaze de ginavo.

fompok; npper unfi.

unae, bounaran.

huju.

koovian.

kopupusan do tana.

Euminam, kinaman.

sumangar, sangahan,

punguzow, sangod, duso,

momatos, batasan, magengai whun do ba-
kraja. momogaji, moningadan.

ki haboy, sovoon,

injin.

pomogunan do Ingglis.

monual do poinsahud, ;

mouhagang, uhagangon, tumondig; (go to
enjoy) moytondig, ovosian ou.

olondiy, avasi. )

wha, noongob, mikunomo, kotimbang.

muhot, uhoton, mamohunontob.

I'I'ﬂl'-lﬂ-l'i‘ﬂyﬂﬂ.

funggur.

nohukot.

sumang, suangon.

SUMNTon, SUTonon.
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Entertain, to

= (gather
people)
(play)
Entertainment
Entice, to
Entirely
Entrails

Entreat, to

Enumerate, to
Envelope
Envoy
Envy
w 5 to
Epidemie
Equal
Equip, to
Erase, to
Errand (mes=age)

papoakan, poakanon,

monizuaw, sizuahon,

mingaray, artyon.

kosizunhan, poginakanan.

magampazat, ampazaton, momoduhong, du-
hiangon,

sagonop, maavi ginavo, kopizo,

Finay.

Swmonsog, sonsagan or sansagan: mokiang
kopizo, mokiinsian.

magunlob, untobon,

susuangan do suat,

sishwon, sinuh,

kapahadan,

apalindan ow,

sakil do koyoleu, penyakit.

migad,

mongintay, intagzon,

miominhas, puhason,

pinanuhuan,

Eruption (on the skin) sokaf,

Escape, to
Especially

Estate (property)
Eternal

Europe

Even (of number)
Evening

Event
Ever

- for
Every

Evidence
Evident

Evil

Ewe

Exact
Exaggerate, to
Exalt, to
Examine, to

Examination
Example (model)
Exasperate, to
Exeeed, to
Excellency, His
Excellent

mid.

habi.

kottos, tann ; inherited ko'unglusan.

selajor, ayso do vohit, ayso do gisom.

Erupa.

mo'untob ; level agantay.

swmodop, dong sumodop; evening star sogu-
f'ﬂﬂgﬂ‘.

kobowan, koiman,

selajor, amu kootos,

mﬁmglﬂy, stlangkazon,

otukid, ngavitngavi, song uliun-uhun; to
&,

Falahangan,

afalang.

kayaatan,

biri-bici do maganak.

pintindu,

moningkak, poposinglak,

popoguzo, pogozoon, popazow, pdzohon.

momohunontab, hunontobon, momo isq poisa.
on.

kohunantaban,

koomitan ; sample sontu,
mongogui, moogui, oguzon,
moindamadan, popuindama, ki hob,
kagazaan zo,

irassi kopizo, poinhobi do ngavi,
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Except

a0
Txcessive
Exchange, to

s (money)

Exeite, to
Exclnim, to
Exeuse, to

Execute, to
lixhansted
Exile, to
Fixist, to
Existence
Expand to
= {inflate)
P of flower
Expect, to

"
Expel, to

»  (drive out)
Expend to
Expense
Experienced
Expert
Fxplain, to

Exportz

TExpose (1o the sun)
Fxpress

Extend
Exterminate, to

Extinguish, to

Extraordinary
xtravagant
Extremely

Eye

w i

pupil of)

5 -hall

. -hrow

lashes

-lid

. (to cast down)
. (to close)

423

Fahle
Faee a

(ORSENS:

A
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swvay, amii, oliwon.

POPOSUTEY, POSUTATON, mangohi, ohuon.

moindamaar.

misoroht, isovahizonon, gumanti.

miahon, piohonen, mongohan, ahanan,

pionunsmh, sunsubon, monuhie.

hapmwvap, leapan k.

Mg R, G pUn o Ru;
) pokt ampun,

HENTNAR,  MLRE, k.

no'u, nohuzan kopizo, noovian do uhod.

popa’idu, po’iduon.

kitso,

iro' s,

poponaie, lengthen ponovon kit

popohodiung, pohadiungon.

wimang vavak, papavak expanded.

mogindad, indadon or magandad, andadon,

monuimon, ki puimonon.

momizada, sadaon, popa’idu, po'iduon.

rﬂ'ﬂguﬁﬂ“ﬂ'. ﬂ'zr.ulgrﬂlm

momakay do wang.

Blanja, pinakay.

podogda : noke puiman, oguit

gy, Tukiang.

popa’iho, po'ihaon ku, popo’unggar, po’ungga-

A
pohohobuson, barang pootodon doid
gunan fo vakon.

poposidang, posidangon, popotuit,

g, pggaad Or pagacn.

popogazo, POGORO0N-PHPORIIL. ponau o

mari oF mangavi, ovion

momisok, pisokon.

aysn do Lotad-moosom,

olurak.

pe g e .

mio.

nosihik; twinkling mongodit, mongodont.

anak malo.

hingow do mauto.

Ludow, veht do Fudow,

kiop.

sokub.

poludongon mafo, poinludonyg malo.

(ask pardon)

pi AR L.

pomo-

pui‘uuhﬂn.

amu ofumbozo.

mangkadom, pokodonion malo, poongiodom.
'F
susunudon.

yupa. ruas.
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Face (bring fuce to

fice) popoongak, poongakon,
Fact kinajodizan,
Factory prnanandaan,

Fade, to (s leaves) mnohozi.

e (of colours) noke’idu sat, tumatak, natatak sif, gansur.
Fuil to (in business) mafu s made poor nigansop,

»  (be wanting) otopot, misti, otentu, amu ko amw . ..
Faint, to moizang-izingan, :
Fair ogingol ; of complexion apasaw; of price mi-

padan hogo ; of conduet apasang, otwhid ;
of weather aladu, atunang.

Fuiry hatod do nosuapan,
Fuith kolumbazaan,
Faithful abitnar, aharap; faithful servant supu do
l'afm.r'u'p.
Full, to humaap, kahaap, yumato, nato,
» (with crash) humaba, ahaba, nahaba,
» (in drops) mie-te, tumu, dropping mu-fu.
» (a8 leaves) moing, ming-ing, nofing.
Falsa

ovudul, amu olopot, amu abanar; of coin
wang do pomoduhung.

Falsehood, o rudut, Fovudutan,

Fame (reputation) ngin, abantug,

Fumilinr{necustamnﬂ‘j nolada,
»  (intimate) embat-gmbat kopizo, mikoh witng  kopizo,

ithansan,

Family (relations) sung ade, minde,

»  (household) ftahom trian,

Faming kahowsan, ayso do akanion,
Famous abantug, i ngan nodi.
Fan, a kilizap,

) mongizop, Mzopan, kzapan,
Far osodu.
Far (as far as) mitad sodu, gisom, sonlob,

Fare (passage money) tambang, ticket.

Farewell (said to one tohajo kona! muli kona! (to one remaining )
going) muhi ou no,

Farm, a, (garden) fanom, Ianurn-r:marmm; rice-field

ma,
»  (rented privi-

lege) pajuk,

Fashion, custom adat, form buatan,
Fust (quick) ofitjaw,

» (abstinence) kakadnsan, momuasa, P,

» [tight) apalat, poinpatat, napaltal,
Fasten to momogakut, gokutan Keu,
Fat hunok, olunol ; of child ohombon, ohomu,
Fate nahatur, naram g,
Father ama; step ama vagy ; grund aki; in law ivan,

ivanon,
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Fathom, a
Fatigned '
Fault
Fiavour
Favourite
Fawn, o
Tear
Fearless
Fear, to
Fonst

.. . to (entertain)
Feather
Feathered
Fentures
Feehle
Feed, to

{nourish)
Feel, to
Feet

Peign, to

Fell to {eut down)
. (knock down)
Fellow
Female
Fenee
Pa

Fern

Ferry

Fertile land

Festor

Festival day

Fetch, to

Fethers

Fever (to have)

Few

Fibre for ropes and
thread

Fiddle

Field

Friend

Fierce

Fifteen

Fifth

Fig (wild but edible)

Fight, to
. (with cocke)

yﬂlﬂﬂ.

nofiuzen.

sala.

Fosionan, moki-insian.

amu kouwhu, ¢ apakay, e ginovoon.

analk tambang.

koyosizan.

obubun, obukat,

madosi.

adaw do agaze, moginakan.

moginakan, momiadaw do agazo.

large ahad; small vwhu.

¢ ki ahad, ¢ ki vuhu.

s,

amu kovow, ohomnii, angohahomi.

monumad. sumadon; fowls popatindul,
po'indukon.

qumompi, gompizon.

mangami, kFamaon,

hakod, hapap.

mingpohing-pohing, mogulingew, moki fon-
dos, moki azomw.

manngad, tagadon.

popahaba, pohabaon, popito.

kohuang, ambat-ambat.

ondu, maganak.

ansa, pagar,

mangansa, ansian or ansion Lu, mamagar,
prigaon ku.

pakn.

sosobongon ; (bamboo raft) qukil.

yanaw, tana da ambong.

) O AN, NmaAnd.

adaw do agazo.

mangoy, ongozon ki

lungkap.

gagin, osogifan ou.

okudi.

sagut ; small roots saga.

biola; (native) sundatang.
Wima, yanaw, pasture kahanaan.
yogon.

tigian.

hopod om himo.

e ko himo.

ondungi.

miimang, piimangon e
miikura, pikuraon.
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Figure(human shape ) gambay do whun, vuds,

»  (of something

to come)
»  (similitude)
ile
» » to
Filter a
w3 1O
Fill, to
Filly, a
Fin, a
Final
Find, to
Fine, in texture
Fine, a
Finger

Finis

Finizh, to
Fire, a

w » 1o (@ gun)

» (to set on)
Fire-place
Fire-fly
Fire-works
Fire-wood
Firm
Firmament
First

LS
Fish, a
w3 1o, with rod

Fish-hook
Fishing-line
Fishing-rod

Fit (

Fittin TOpeT )
Fits, u:'l;pilg]:-h!v]:lCL
Five

Fix, to (make firm)

Flag
Flag-staff
Flame, to

Flame, a
Flash, to (as light-
ning)

poouan,
tukadan, kopiiadan.

kiki; fish-skin Eingliy.

monginglig, kingligon,

topisan,

manupis, lopizon,

montany, suangan-ku, momenw, ponuon.

anak kuda do ondy,

Lapi,

e vd tohwi, id ko pu pusin,

magihom, ihomon, okito, nokito.

maalus = soft oh uzing.

sagit.

tuntu, fore 1. do fudul, fourth ¢, do sanda,
little t. do nanangkis: middle ¢ do
rondui,

kopupusan, nahapas, nagei.

mamivi, ovion-ku, momutus, pulusan,

g,

momadil, bodihon-fu,

manulud, tutwdon,

Pegagansakan,

oninipot,

bodil-bodilan or Lobodilan,

tielien g,

ttpinggo, atatap,

arian,

bo iza, ba insan

il punn, rigu-viagu po, kavavagu, poguhu,

sada ; salted sinamban, and dri,d singhau.,

mangapon; with fly, hait npan, mogupan,
upanan-ku ; with net mangansaw, ansah-
on, manarambaic, sarambahon,

alul.

faki do apan.

wingavan,

padan, wha.

olumbazo,

(] momomalay,

frima,

pogopanggo, popotatap, potatapon ; (deter-
mine) momimbagos, popatopof,

tunggur,

ayqi, fikang,

swmkil, ml'mfmy bandak, popobanang poba-
ﬁrmgnn,

bandak.

sumisi, gonnit,
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Flat, level

Flatter, to
Flavour
Flaw, a
Flea, a
Fleet
Flesh
Flint
Flight, a
Float, to
Flock, to
Flood, a
Flood-tide
Floor a
Flour
Flow to
Flower, a
Flower, to
Fluently, to speak
Flute, a

» to play the

. player
Fly, a

a5 L0
Foal, &
Foam
Fog

Fold, to

R
Follow, to

Follower, a

Folly

Food

Foal, a

Foot

Foot (sole of the)
Foot-mark

For

For ever

Forhid, to
Forbidden

Foree (strength)

» 2 by
Forefathers
Forehead
Forvigner
Foremost

GOSSENS

the Dusun Language. 133

agantay, alabi; of tone, in singing maalong ;
smooth oliwzung.

O POGIZO, POYJOZOON, mangakap.
}'&wnnmmm; lost its flavour noke hibas.
I gannit, ki sedu, savit id bos.

Keetu,

petimongan do kapal.
angi do,
sammpang do apui,
tutuhudon do ambohog,
hamabu, popahabu, poliobwven.

O O
Frizied,
yerah, '
sihin, nosthuin,
dadak, tapondg.
yimhus, popoywhus, poyulusen.
vusak, bunga. ‘
momivasak, bocysak, momibungn.
otwlui do mobis,
fnahi, susuling.
smoni il
monunuiahi, (n
hangaw ; dmgon pahangat, fire cninipof.
fumaileard,
apake kewddo,
ﬁufu.

A,
mamohapi, hopizon,
hopi; of hair tinimbulw.
fumanud, tonudon, monusul, SUSHION, sumMU-

2ni + come after sumuhut,
tutwmanud, ¢ manwd-tanud, kohuang.

Foyungahan.
ko,
yungow.
fran o Tk,
hapap do hakod,
paza do hakod.
deid, id, fu (becaunse). ‘
afihumbus, selajor, amu nodi . ...
magadi, odulian,
noodihan.
whad,
slmonsog, sansagan.
eS0T
;mlm.wm'ug. posonsofon.

k-,
_l;rﬂn'.lli'&!‘.

whun do suray bangsa.

ko iso, ¢ poguliu bopizo.
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Forenoon
Forest

dong osurab, amu po noko fampa.
kokazuvan ; jungle pias; bush tonob.

Forepart (of a vessel) uhung.

Forfeit, to
Forged
Forget, to
Forgive, to
Fork, a

w  [of road)
Forked (of tree)
Form
» iy A0
Former

Formerly, pretty long

ngo,
Forsake, to
Forswear, to
Fort, a
Fortune

Foul
Foundation
Founder, to
Fountain, a
Four

Fowl
Fragile
Fragrant
Frame (of picture)
France
Fraud
Freckles
Frea
Freight
Frequently
Fresh

. ~water
Friday
Friend, &
Friendship
Fright
Frightened
Frivolous
Frog, a
From
Front .

]

S )

atagak, tagakon, momizada,
pomoduhong, amu abanar.

ohivan, nohivan, nolivat ; humihiu, hivan,
fﬂﬂ‘ﬂﬁ'ﬂ'ﬂfﬁifﬂ, ﬂ'.'"f.i”ﬁﬂ‘ﬂq

fitindok.

pisimpangan,

peingo.

b tan,

MOMOUN, vOUNOR, Cinoun.

¢ paguhu,

pogudiu-poguli,

mangohim, ohtmon, momizada, zaaaan,

nako sumpa do ovudut,

kerla,

kotlas Foyongkwlan,

na'anu tomod, noko kot tomod,

apat ngo hopod.

il pogubu,

ayaal, obusw, nobuntonyg, miansod.

impohan ; posts oygi.

mondh, tabon, oldb, nolah,

forud,

it park,

sy,

thabak ; brittle dpu.

Grang.

pakarw,

pomagunan Prancis.

kodwhungan,

aying hangamw,

poinhapas ; open to all poinghamas.

sinakay,

RIS,

vagu, of fish mizitw; of eggs kooontohu, of
. vegetables Fokokofy,

railg do maanaw,

adaw ko himao,

ambat-ambat,

Keambatan,

koligngan,

nokoligog.

famod, ayso do unar,

Lononyg.

miantad,

kotulbunan,

id kotubunan, id modngan, Poingongak.

mitupak, pitupakon, id tupak,
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Frontier pivahitan.
Frown, to meimang amandong,
Frozen mimang baku, nokokodow.
Frugal b,
Fruit, a nwiL.,
P ] o,

Fry, to momoranding, randangon,
Fulerum aflan,
Full noponi ; trimming ostal ; of moom favang.
Full-grown nogngol or sayongob.
Fun nray, make fun mokumiaray.
Funeral, procession kohuzudan do momohobong.
Fungus mon-yongihut,
Funnel (sospliud) kakahang.
Fur bubid o ki vuhu,
Furl to (a =ail) muamahun do hazag.
Furnace susuangan do apui, poguguvengan, pagagan-

sakan,
Furniture suang do Mamin,
Furrow kinukus,
Further hagi po, sodu po.
Futurity e id tohii.
Fye! se, foy, fuy.

G

Gag, to mononsong do kabang-sonsongon.
Gain  (profit) kountungain,

w s too(win)
GGale, a

» (typhoon)
Gall
Gallant

Gallop, to
Gallows
Gamble, to
Gambier
Game, a
Gander
Ginoler, a
Gape, to

» _ (yawn)
Garden

= (nursery

batama, nakalania, manang, anangon.

tongus do opuhod.

tomboliong.

ompodu.

osohud, monahud, sohudon; well mannered
alompuzi,

bolunga.

pogaganiengan. 2

bomain judi, monikam, wawt,

gambir.

firndan.

ﬂgm do tandaha.

monununggu do turongku.

sumohong, sahangan, gaping mohong-sohang,
tumong kabang, open the mouth polong
Labang.

moguvab, yawning mueab-ueab.

tanam-tanaman, tanom, kabun,

for padi) sinonghadan.

Gardener, a
Gargle, to
Garland

manananom,

mongimumug, imumugon.

bunga, yiningkot do bunga,
bunga.

siniga-siga do
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{iarlic

{iarment
Gate, a
Gather, to
Gay
Linze, to
{3em
{renealogy
Generate, to
Generous
Genins
Gentla

»  [(tame)
Crentleman
Gently |

» born

Genuflect, with bend-

bawang do opuak, bawang do bundusan
(native).

pakazan.

binavangon.

monimong, Himongon,

momiyukut, yukuton (thrifty) small sums,

agaan ginave, ogingol.

midot, idatan, montang-ontong.

butiza,

kinasakagan,

maganak, paganaken, poposakag, posakagan.

OSUAW, AGEE0 ginare.

aboar bopizo, whun do otulu,

o uzik.

odomaon.,

ulun do elompuza, olingkong, tuan.

pinnani, cronsoy, vonsozon, ahambat-hambat-
.

ki mssar,

ing forward of body humoub, suminglkotud.

{ienuine

{ict, to

Ghost, a

Giant, a
Giddy, of Girls

Gift

Gild, to

Gills (of a fish)
Gimlet, a
Ginger, wild
Girdle, a

Girl, a

{iive, to

Glad
Glance, to
o] ] a‘
Glazs
» |mirror)
Glean, to
{ilitter, to
Glittering
Globe, the
{ilorify, to
(zlorious
Glory
Glossy
Glove, a

alianar, bata.

mangani, naka gy, noonuEn ouno.

hadind,

whun do alangkaw Lopizo.

akandaw, moinggohow; thoughtless obin-
bandaw,

katahakan, tlalak {omaod,

munapu do mas, sopicon, sinapn do amas.

asang.,

susn put.

honghuns; cultivated hazo,

agot, gabut,

anak ondu, ofol (till married),

minahak, tahakon ; T give you onuan ku ziaw,
onuvan ku ziqw; 1 have given you no-
onuan ku ziaw; give it to me onuay ou.

nhagang.

tumorvingug, tovingugan ku.

kaloringugan,

kassa, soromin, glus,

tombilahan,

monguntahib, unfohibon,

bwmilap.

milap-kilap, milow-kilow,

tinondugu do lana,

popizow, ;lloyrim.hnn.

ki dzow, kv 9w,

iz,

s, sindc.

posusuhungan do pahad or hongon.
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Glow, to

Glow-worm

Glue

Glutton, a

Gluttony

(Inashing, of teeth
Gnaw, to (as a dog)
o, to

s o to (and bring)
. down

LI | i“
s up into house
oo Tiver
Goat, a
Goblet, a
God
Gold
il '(ll:iE-t
o -loaf
» -mine
Gone
»  disappeared)
» (passed)
Gong
Good
»  (to make)

. -hye (by the

goer)
o lideal, a)
deeds

Gooid for nothing
Goods
Goose, a
Gospel
Govern, to
Government
Governor
Gourd, a
Gourd, a (earthen-
ware)

Gout
Graceful
Gradually
Graduated.
Grain

»  (seed)
Grammat

bumilow, milow-kilow,
kagmbalang.

pananapi, puhut.

ododooto do malkan, mogiginum.
kadaatan,

momongait, kongoitan do nipan,
mongingkid, kingkidan.

Fevemmara.

mongoy, ongozon.

137

fumuhun : hill mindal, yumunduk; down

river munsud.
g uang ; iNNer Toom S muvoen.
sumahakay ; hill tumakad.
sumuhok, boat sumakay.
ambing.
sawan, gayong, glas.
Kinohoyngan.
buhavan, amas.
yumaok do bulavan,
hamba do buhaovan.

aangazan do buhavan, nizonon e ki buhavan.

nakakan, noke ugad, noko idu.
ayso nodi, amu hino nodi.
noko tahib, notehiban,

agong.

rassi,

momovassi, vossion ku; (repair) monohojo,

tahajoon.

muhi ou: (to the goer) tohojo kono.
ogumu, kogumuan,
Eoimin do avassi.

ayso do guno, ayso do unar, ayso do vahun,

ham po-hampo, kotlos.
s,

erangelio.

momarinta, parintaon.
parinta, polinia.

fuan geberner,

habu.

faranang.

fuliani.

kosohud.

monginuli, inutonni, dokudi-kudi.
ki gait, nogoilan.

ptu : one grain of padi song vatu do pay.

hinsow, tonamon, sakagon,
Laam pasin do maobds,
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Grand
» ~child

Grandee
Grandenr
Grand-father
Grand-mother
Grant, to
ITApes
Grapple, to

nipize, olondig,

monong aki, anak do analk : great monong aki
ko induve,

whun do pubavang, ki assar,

kagazaan,

aki, ama-moying ; great ama do aki,

i, inde-moying.

sumagit, poposontol, manahak,

nra anggor,

mifabipo, tabpaan,

Girasp, to (the hands) gumamit, gomilon,

w » to (in the

arms)
(irass
Girasshopper
Girate, to
Grateful

MOMOogApUs, gopuson.
sinkot,

butu, large ingkokodu,
mongingkin, kingkinon,
Eohondom, obinhondom,

Grating (lattice work) vinatu,

Girave (serious)
w o i
» -tlothes
Gravy
Graze, to
Gireqase
Great
Gireen (colour)
» (unripe)
Grect, to

» (inferior to su-

periar)
Grey
Girief
Grievous
Girin
Grind, to
Girindstong
Gristle
Grit
Groan, to
Girope, to
Grovelling
Ground
Girow, to

»  (increase)
» | become)

Growth (second of

rice)
Growl, to
Grudge, a
Giruel

apolo, evagat.

!:a!-lany.

tunghus, fokap,

tiig do onsi or sada,
modkolop, poketopon.

hunal,

agnzo; excellent agazo kopizo,
otomon, erohod, aeawh,
omubok, amu noansal, mata.
moylubung, tumabe, tobeon.

moy pamanlang, momantang.

ordk ; of hair wvan,

ko'undasaan, boyuahan do ginavo.

ugiaze kopize, moindamaan,

ngingis : grinned minongingis, noko ngingis.

gumiring, giringon, guminsar, ginsaron.

frringin, ginsaran,

ihat,

og¢is, pampang do omumulk,

magodoy, groaning nioday-vdoy,

momuharo, hovpdn,

bibis-Bibis, okoliif, ogingal,

fana,

sumundu, gumazo; (place where something
grows) susundirvon,

momohuang, huangan.

abaw, jumadi, jodizon,

vuisang ; of wood fohid.
HOGOn o,

subian, hondom,
hutong, bubur,



1924] Gossexs: the Dusun Language. 139
Grumble, to mongolimut,
Guaranfee, a duduk, sanda.
o , 1o poposanda, posandaon, mananggong, tong-
yﬂﬂy‘ﬂ'ﬂ.

Guard, to mogipat, ipaton, momojaga.

o  » (protect) monampong, tompongon.

»_ o8 gigipat, monununggu.
Guardian, a inarap, sinuhu, wakil,

= -angel malaykat miontong.

Guava (fruit) biabaz,
(Guess, to momogono, gonoon ku, nogono.
Guest, a tombuhui.
Guide, to (conduct) magangal, angalan, monuduk, tudukon.

e pﬂ'mfﬂ+
Guilt zaha, dowso,
Guilty ki saha,
Gum puhut.
Gums, the monsis,
Gun s'napang, badil.

,» (double barrelled) sinapang kambar.
., (breech-loading) sinapang fitipuon, Fupak.

» (cannon} badil.

. (native pivat) jangak.
Gun-powder ubat badil.
Gunwale tiong.
Gutta pithut.
Gutier poyuynhusan do vaia,

H
Habit Eohudaan ; custom adat.
Hack, to monibas, fibason; thing to be hacked ak
titibason.

Hail yassam do okoedow.
Hail, to Frumuvap, hmﬂﬁu.
Hair (of head) abiik ; DF body, beasts vuhu.
Hairless (bald) nohugas.
Hair pin totodsok.
Hairy ki vuhu.
Half pointanga, id langa, poduveon.

» (one) solanga, songpiduvo, song pilanga.

. (one and a)
Hall
Halo
Halter
Halve to

¥
Hammer, &
” ] tn
Hamper, a
Hand
Handful

fanga duvo.
hintuhun.
ki gaw.
gakut do whu, passung.
momidura, popiduvo, piduvoon,
momahapalk, pﬂp{hﬂtml‘, hapaken.
dunsul; wooden poku.
momahantak, hantakan.

, bakul.
pihad ; whole arm hongaon, honggazan.
gong onggom.
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Handkerchief simpulan, kaking, kain.

Handle of knife uhu; of spear tataran ; of axe, apade
uwmbu, tongguen ; of a vessel Enkusutan,
lohinga, pososoviton.

w  to (feel) mwangama, kamaon, momolave, horin.

Handsome i1 it it

Hang, to intransitive hanging down by the hands hunionghivit,
pohonglkivit; (generic word) ganiong ;.
one self  momogantong, gumantong
or other people popogantong.

= w (on peg) poposarit, posoviton,

e » (on wire) poposapay, posapazon, previnsn pay,
.. » o dry papobiday, pobidazon,

E » (like lamp

or native
cradle)  poingivis, pointavid,
& . OVEr poinggiging, poinghobi,
Happen, to alitw, nabaw, binaw, kabaw, ajadi,
Happiness ko'uhagangan, kagaanan do ginave.
Happy dgaan ginaro, whagang.
Harass, to mongingsubu, tigsubuvon, monubu, subuvon,

Harbour, a (anchor-

age)
»  (bay)
Hard
» (firm)

momohaknt, hokutan, monusa, poposusa.
lilimbuon, pososovuan or sosovwan.

arong.
akadan,
apangge, atafap.

o over (insteering) lominghuk,

Harden, to

Marm, to

popakodow,
saxolion,
mogompadan, ompadanan.

pokodohon; metal monosob,

» (hurt, damage) Loompadanan,

Harmlesz
Harness, the
Harpoon
Harrow, a

Haste with
Hat
Hatch, to
ITatchet, a
Hate, to
Hatred
Have, to
Hay
Haze
He, she, it
Him, her
Head

. (principal)
Headache

odamon, odizam.

pikakas do kuda,

sipang ; trident babud,

parngus; vb. mamaragus, poroguson, plants
be harrowed pomorogusan,

do oditk, magab-hagab, ahagab.

native siong ; cloth siga; European tupi.

mogomut, povmutan, hatched noomufan,

panaha, kapak,

abazalan ou, nabuzalan, noke bazatan ow.

kabazatan,

Eiiso,

stkol do nokoing,

fiarin.

zisido,

disido.

whu. -

whu, tuan basar, kapala, no satu e ko'iso.

oynol uhy, koyushan do why.
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Headland
Headlong
Headstrong
Heal, to

Health
Healthy
Health, in
Heap, a

o
Hear, to
w o like to
Heart
Hearty
Heat
Heave up, to

Heaven

. (sky)
Heavy
Hedge, a
Hedgehog
Head, to

Heel, a

5 OVET, to
Height
Heir
Hell
Helm
Help, to
Helter-skelter
Hen, a

Her ( sive
F[r.-ralé )
Herd
Herdzman

Here
Hereditary
Heretofore
Hermit
Heron, black
Hesitating
Hiceough

Hide, to (conceal)
»  (give refuge to)

Hide, a (pelt)
High
Highness
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tomui.
napuhigagann.
ofiar, okodow ﬂfrlm'm
momohingos, hingasan, hinongos do ...

nolingos, noliingasan.

Fogintalan,

asinfol, ehigkang.

eaintol innan.

potimengun, place where a heap is made
politimongan.

monimong, limongon, mom ichu, pulwvon.

modkinongow, kinongohon.

mingkoyoyongow.

wndi-undi, ginevo.

ginave do abanar, do soganop ginaro,

hassu, kohossuan.

poposavat, posavaton, with lever momajong-
kat.

Aurigd.

aran.

avagit, grantod,

ansar do poinsundu, pagar.

tohutoni.

mongingatl, ingaton, momohondom, momo-
duli, podulion. =

itfad. o

gumiging, nogiging, poinggiging.

snral, sinaval, kasavatan.

e mungkus, ¢ koungkus.

aput naraka. :

whin, monguhin, komudi.

fumambe, fambaon, monwhong, tuhongon.

nopuhigaguan.

panuk da maganak.

disido d0 sy - -+ -nisido {or) 20.

sinuhw do raja, susuhuon.

}H’”IH‘ﬂ". 5

mananamong do pannon, whun do milamong
do prannon.

fiidi.

ki suntu, assar, sinakagan.

gisom or sontob do maoino, poguhii.

whun do mudagin id pias, iso-i30, $0-150.

huong, gnna{ng-grm.ﬁm,: cowbird kandavay.

ohompuvong, withow ginavo.

sadu or sodu; 1 have the h. soduon ou.

humossolk, hossokon, popohossok.

mongumohig, manampong, tonpaigon.

Fuhit,

asarat,

Jagazaan nu Or 20.
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High-priest
High-water
High-way
Hill

L1} ant-
Hiit
Himszel{
Hinder, to
Hindermost
Hindrance, a
Hint, a

n 3 to
Hip
Hire (wages)

His
Hiss, to
History
Hit, to
Hither
Hitherto
Hoarse
Hoe
Hog
Hoist, to

Hold (of a ship)
Hold, to (grasp)
Hold (contain)
Haole

» (to bore a)
Holland
Hollander
Hollow
Holy
Homage

» (to pay)

Home
Honest
Honey
Honour, dignity

3 Do

Hoof, a
Hook, to
Hook (hill)
» (fish)
Hoop, a
Hop, to

preshiter do agazo,

yuval ;: flood hizud,

arun-arun, yahan do agazo,

nuhu do osuibo,

toypupudsu,

TS

zisido sondii or sondiri.

FOMUSUA, pisison,

e id tohii kopizo.

tobon, pomumususan,

kootigan, pahandaman.

mangatig, afigon,

e,

tingadan, gaji; to engage labour moningadan,
tingadanan, momogaji, gajion ; work for
hire bagaji.

disido do . ..., ....nisido, z0.

B O g i,

fulurin.

mangoniok, onfolkon.

ponong hifi, do hiff, hifi,

gisom or sontob do moino.

nofiihol,

kakakay, sangkong.

rogok : wild balass.

momiik, piikon, poposavat, posavaton, popoin-
aeal,

susuangan id kapal,

kwmuzut, monguzut, kuzutan,

?‘Hﬂ'ﬂj.

rongow;: in ground huak, artificial inukadan .

momongow, vongohon.,

pemogunan Holland,

suang Holland,

nogoonggong, yuvang, ki yuvang,

kitun, sanfe,

kasnmbaan, respect kapantangan.

atettoarmi b, momantang-pantangon,

_m?rn{r; at h. id sihap,

oluhid, whun do kahirap,

pahd,

kngazaan, kabantugan ; respect kapantangan,
katohuadan,

monohuod, fohuodon, alahuod, mamantang,
pantangon, popobantug,

sonduln do kuda,

poposarcit, posaviton, popokarit, pokoviton,

gurik.

ofitk,

agal, liningkow,

hwmingking : on two legs gumundop,
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Hope
Hopeless

Horizon
Ho

Hornhill
:Iamut
Horosco
Horror =
Horrified
Horae
Hospitable
Host, a
Hostage, a
Hot
Hound
Hour
House
How

Howl, to

Hull (of a vessel)
Hum, to (as bees)
Human

Humble

Humility
Humour

Hump

Hundred

Hungry

Hunger

Hunt, to

Hunter, a
Hurricana
Hurry

Hurt (damage)

» (loss)

» (wound)
Hurtful
Hushand
Hush !

Husk

Husk, of corn
Husky (of voice)
Hut, a

I
Tee
1dea

(JossENS:

the Dusun Language.

Faharapan; to h. humarap, harapon, aharap-

on.

amiso do vahun, ayso nodi do guno.
puun do avan, sontob do okilo.
Banguemw.

rn, 4
., (to butt with theymanagu, soguan, nosogudn.,

#engang.

sin, latak bambangs

moki dangaw, moki tudung.
kohigaganan.

oliigogon,

luda: wooden frame kinuda-kuda.
asamod.

manangant, tanganu do suhap.
prmaharapan.

ahassu; pungent opedos.
pagagass.

i,

suhap.

pingkwe; how much songkwo, pio gumu, of

price songkiwe hogo.
magahung.
innan do padaw.
moongong, monginging.
edong whun, do whun.
asuibo do ginaro.
kosutbaan da ginaro.
ginavo.
nobonghud.
hatus.
howson ou, was hungry hinowson.
Lolowsan,

mitgassu, ossuvon; hunting place pogossuvan

or pofogossurdi.

MGEgussi.
tongus do opuhod, tomboliong.
gumogo, 0gogo, osikap, sikapan.
mogumpadan, poporugt.
koumpadanan, korugian.
gawit, nogonitan, tibas, nofibas.
amu avissi, ayaal, magahag, olinuhas.
wiro, kohuandg.
kohoit, kumohoil.
kuhit,

1ok ; of coconut bonghar.
nohilot.
sulap-sulap; shed sususufan.

I
zou, ou; by me ku.
vaig do nokodow.
nitwngan.
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Tdiom

Tdiot

Tdle

Tidol

1f

Tenorant

T (zick)
Nlegal
Tllness
Muminate, to

Iluostrions
Image (idol)
Tmagine
TImitate, to

Immediately
Tmmense
Tmmodest
Tmmortal
Tmpatient
Tmpede, to
Imperfect
Impertinent

Tmplements
Tmpolits
Import, to
Imports
Important
Impose upon
Impossible
Impost (tax)
I'mpotent
Impress, to

»  (press down)

Imprizon, to
Tmprnpr:r
Improve, to
Imprudent
Impudent
In

In order to

Ineapable
Incense
Incest
Inch

Incite, to

ragit.

bongung, nobongung, yungon.

mizo-mizo, ofihad, mahan.

nirnak-nanak,

nung.

yutgow, amu iniho,

sogiton ou, amu nabaw, amu kabaw.

noadihan, amu kavass,

Fosokitan, koynahan,

popohinta, pohintaon, popotahang, potahang-
on,

abantug, ki ngin.

Lopiindan, gambar ; appearance vuds, yupa.

momajangka, mongitung.

MONNSHE, Susuzon ; mimic monusugut, sust-
gulan, monginsusugut, insusuguton.

do aditk, do insanni, do moino,

asabakan gazo, agazo kopizo,

ayapi, amn wiiho do moikom.

wnu kapatay, selajor.

amu basangar, ahavadan, amu kaandad.,

momuss, pusison, monobon, tobanan,

amu poinggonop, amu asagkom.

ayso do ikom, akassar, amu miho do moikom—
ikom.

pakakas,

o ohingkong, amu miho do adat.

FUFHSHI‘”!H, .I'Ni','t'f!""ﬂﬂﬂﬂq

Frm!l-!ﬂﬂl‘kyﬂ".

irdgal,

momoduhong, dulongon.

anw kabaw, amu obuls.

stekay,

amu kovow,

poposondol, posondotan, poporaza,

poposolal, posolohon,

manorunglu, forungluon,

e padan, o o,

WO GUasst, vossion fu.

tmu ohunontob.

yse do ikom,

il sahom, id sudng, ol ., .

du ufter verh and ko prefixed : Foongoy ou da
that T may go.

amu kabaw, amu miho,

eamryan,

stemliang,

inisi.

monunsub, sunsubon ; bhuffaloes to light ma-

nguntal, antaton ; mnke angry mang-
anja, anjaon,
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Tnelination

Inclose, to
Tucoherent (speech)
Tncome

Tnconstant
Tneonvenient
Tncrease, to

Incrgﬂilﬂu

Indebted

Tndeed !

Indian

Indicate, to

Indigent

Tndignity

Indigo

Indiscreet

Indisposed (averse)

Individual (person)

Tudividually

Indolent

Indocile, to be

Indulge to (favour)

Industrious

Tudustry

Inexperienced

Infant

Tnfatuated

Infected

Infections

Inferior (of things)
5 (in station)

Infidel

Infinite (in time)
»  (in space)

Inflict (punishment)

Tnform, to

Information

Ingenions

Inhabit, to

Tnhabitants

Inherit, to
Injure, to
Injustice
Ink
Inkstand
Inlaid
Inland
Iniier
Innocent

Fogigingan.

paposuang, prOAGar, pagon.

hiig do nadantak, like sand asavik

nonyran, to get mnanu, onuan, koonuan.

amu alelap ginaro, ami apanggo.

gy osival, am asanang.

BTN, gurHon, JHi o,

popoliunng, momohuang.

amu agampol, amu pisayaon.

ki wlang.

pinghan,

Kaling, Sipay, Benggali.

monuduk, tudukon.

asampit, missekin.

koikoman, kamaluan.

sosok do olomow or oygang.

amu ohunantob, ayso do hunontob

A Sumage, amiu asiga.

sang whun.

tukid whun, song uhun-uhun.

mahan, otthad.

{insubordinate) mongumahi.

monohuod, otoluod,

osikap, opoy, apangil.

karaja, kosthapin.

amu nalide.

wnak do onind.

nomuhaw or nouhaw,

noontok, noyohihan,

koyoyoheu, koyoleu.

okutiig Fossi, amu songhkiwe vassi.

idsuiba, ¢ ayso do assar.

['ulf:lf

selajor, amu opupus.

ayso gisom, ami avalitfan.

OG0, Yigqoan.

popoiha, poihoon, popord, povaon.,

kopoihaan, haliar.

abadr, ki akal.

miizon, izonon OF RizoNON.

rayat ; people of Papar river suang Dbavang
Papar.

mongungkus (or) munghus, unghkusan.

popoyaat, mominasst, binassaon.

Lobilutan.

ponunuat, dawal,

posusumpakan do dwwat.

pinosahut.

id subaok, id fakad.

id sahom, vl swisg.

ayso do sah. otwhid,
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Innumerable
Inoculate

Inquire, to
Inquisitive

Insane

Insect (crawling)

»  (flying)
Tnsert, to

Inset (of ring)
Inside

Insignia (of royalty)
Insipid
Insolent
Inspect, to
Instant, an
Instead
Instigate, to
Institution
Institute, to
Instruct, to

Instruction
Instruetor
Instrument
Insufficient
Inzult, ta

w » o suffer
Insupportahle
Tntellect
Intelligence (news)
Intelligent
Intend to
Intention

Intercede, to
Intercession
Tnterest

Interfere
Internal
Interpret, to

Interpreter
Interrogate, to
Interrupt
Intersperse
Interval

Journal Malayan Branch, Royal Asiatic Society [Vol. 11

amy mountob, amu mountaban,
monongkit, songkitan, popoyohew,
mogihon, muhot, whoton,

ofuud, (person) otutundo, tumund, tuudon.

muhaw,

Yyamu-yamu do oniné gumikamang or mo-
nongkamang.

yamu-yamu do oniné ¢ gumituhud or e
Fremnhed,

Poposisip, posisipon, poposansang, posansang-
o,

tampuk, paramata,

id suang, id sahom.

pakakas do Raja,

T e e,

alussar, ¢ monompuhodong,

momahunantob, mamoisa, poisaon,

do aditk nopo, okon o buvay,

ohon,

moninsub, sunsubon,

kobowan, adai.

mamaw, bowon, popobow, binaw,

mongin, faon, monuduk, tudukon, mangajar,
ajahon,

pongiaan, koludulan, pangajaran,

whun do mongia, manganga jar,

pakakas,

imu wha, amy mikunomo, okaang.

popokis, pokouson,

kumaus, nokowsan,

amu katama, amu kasangar, amy katahas.

gindavo, akal, kasTmann,

Tabar, :

anonong, alaum akal, abaar,

ki ginavo do . . ., sumaga ..., da.

do milo, tinomoed from manomod, ki untay

or ki intay from mintay (prepare), ki
haa,
mogobi, moky
koolinn,
bunga do wang, kogunoan, amuy Fouhu, amu
kohikeu (not forget),
yuinasoiw, sosohon, yumohot, yohoton.
il sahom.

Poposime, posimoon, popevaheu do bas povo-
hion ; a dream tidngadi,

popopovalien do bas,

lumunontob, humontobon, muhot.

manasow, sosohon, popoolos, sumisip,

poposisip, posisipon. ;

antok do,

obi, monuhong do mobas.



1924]

Interview, to
S hETL
Intestines
Intimate
Intimidate, to
Tntoxicated
Intricate
Introduce, to
Tntrust, to
Tnundation
Invade
Invariable
Tuvent, to
Tnvisible
Tnvite, to
Invulneruhlp
Trksome
Tron
Tronical
Irregular
Trresolute
Is
Tsland
T==ue, to

Izolated, apart to live

1t

Ttch

Ttehy
Ttem, an
Tterate, to
Ttzelf
Ivory

Jack-fruit
Jacket

Jail

Jailor

Jar, (various kinds)

Java
Jaws
Jealous
Jeer, to
Jerk, to

Jest, to

Jow, a
Jowel
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mokumibis, pokwmibdsan ku.
pribiisan,

tinig.

miintulun or kopitutun,

Meanom pumti. tom puosizon,

naavik.

nofukot. ;
poposuang, popointulun, pointulunon,
manahiak dord hinarap,

hizud, kahabpazan.

mangazow, ozohon.

otopol, amu kosuvay, pointeniu.
popobaw, mongombot, noombol, nokilo do.
amu okito. ;
magahap, ahapon, naakap, inahap de.
Labal,

kamahar, osusa,

hossi, )

lada (having another meaning).
@ i pas, an tenlu.
oliompurong, amu apanggo.

Liiso, .

pulow; sandy places in Tiver andas.
popohinta, pohintaon, popohabus, pohobuson,
mudarin.

zizido, ene or deno.

gindas, kompug, kuap.

wkaiol.

porhlm. 3

misaup-saup, mimang ragu.

zisido sondii or sondiri.

ngansil do godingan.

J

nangho; small puhutan.

gia; (with short sleeves worn by women)
pukong.

{arungku.

muuanor‘uﬂyku. X

kibuf, ipang, g, sttun, hogovoon, branay,
Fom pok.

Jawit,

o0,

ﬂfmi:rm; EnvIous n_pufrmfun. -

poposangl, posongion, manangt. y

imﬂr‘ﬂuﬁ, sinfokon, poposuhak, muhak-swhalk,
i e pake-stim pak. . y

momihani, honizon, mokumiaray, mokumi-
S,

Jehudi.

bofiza, paramils.
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Joh
Jog, to
Tain, to
Joint
Joke, to
Joke, a
I?‘D]t’, t’“‘
Journey, a
Joy
Juidge, a
T
Judgment
Judicious
Jug, a
Juggle, to
Juggler, a
Juice
Jump, to
Junior
Junglea
Junk
Jurisdiction
Just
Just now

Just past
Justify, to
Justly

Jut out, to

Juvenile

Keel
Keep, to

» (8 promise)

Keeper, a
Keg, a
Kernel
Kettle
Key

Kick, to
Kid
Kilnap, to

Kidney
Kill, to

Killed

Faraju, pajak,

mongigog, igogon, mundok-hundok (trot).

popioput, popooput, mongoput, oputan,

pioputun, pilwkaban: of a reed sapad,

mongombuhag.

koomluhagan, jokingly gow-how.

mundok-hundok, mum pak-sum pak.

panaw, penahon, pinanam,

konhagangan, g

alkim, tuan e momohukum.

momolukum, hukumon : judged nohukum.

Tontkeneq,

ki ginaro, abantang, ohunontob,

suswangan do vaig,

main silap mato.

whun do monilap mato, silap mata.

ronod, vaig, pala,

tumindak, tindakan, notindakan.

amuhol po. :

kokozuvan; small patches fonob,

wanglang, kapal do Kina,

kg,

ofuhid, :

kavavagu, r_!u meoino kopize, komo, moino, do
Mgmatng,

komomaoino ; (repeat first letter or syllahle—
just left ko’ uugad; just eaten kanalan.

popotuliid, monulid,

mipadien or padan.

popohanday, pohandazon; jutting poinkan-
duy,

omuhok, edong hangay-hangay.

K

lunas. wrow (bottom of anything),

gumomps, gompizon, poopi, poupion,

tumanud do batos.

MUNENEIONG, monununggy.

titng do oniné,

hinsow onsi,

kiri, pomohossuan,

Riensi,

magatad ; like horse atadon, noatad, inatad
ou do kuda; foothall monipak, sipakon.

dnak wmbing.

manazang do whun, sazangan, nasazangan,
fisoue-fisom,

momaley, patazon ; slaughter animal mangit
kdton, nolot,
pinatay, kinat,

»
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Kind (=ort)
. (affectionate)
Kindhearted
Kindle, to
Kindred
King
Kingdom
Kiss, to
Kiss, a
Kitchen
Kite (bird)
»  (paper)
Kitten
~ Knead, to
Knee
Kneel, to
Knife

Knit, to
Knock, to

Kuot, a

Know, to
s s (to be ac-
quainted
with)
o (I don’t)
Knowledge
Kuown, well
w5 o make
Knuckle
Kris

Labour (work)
Labour, to
Labourer

Lace

Lad

Ladder (notched piece
of wood)

Lade, to

Laden (deeply)

Lady

Lake

Lamb

Lame (unuble to walk)

Lament, to

massam, bangsa, jinus,

otuzu, ofohuod.

oS,

monufud, tutudan. .

¢ pingkando, mitad d'eno, miadé, kohominan.

fumpu, Baja.

karajaan, partnfa.

tumongub, tonguban, mitongub, human.

him.

yopuhan, pogagansakan.

kondiw,

Furtahudon,

analk fzing. .

momisi, pision, kneaded nopisi.

olud.

siminglolud. ) -

pais; used by women at feasts radin; big
diongol, ilang, padang.

mongikol, ikoton, tnikef,

monuntong, tuntongon, notuntong; at door
mononteg, tontogon; tap mongorilik,
koritikon ; down popohaba, pohabaon.

tinimbugos; of hair finimbuku; in whip
tumbuku; in wood guong.

miiho, mothaan, noke miho,

mongintulun, olulunan.

tau, wmu zou miho.

komihaan. |
notutunan or olulunan do ngavi, abantug.
popoilo, pothoon, popova, poraon.

ik,

karis, guruk.

L

gagamaon, karajo. p

qumama, gamaon, bakarajou. .

whun do bagaji (or bakekaraja); servant
s,

stling.

o, anak kusey,

fukad, tinuhang.

poposakay, posakazon.

naajob.

andu, ment,

botong do agazo,

anak bivi-biri. ) )
pahakong; limping nokimpang, nekimpo.
mogodoy, modoy-odoy.
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Lamp
Lace
Land
»  lopposed to
wiater)
Landing-place
Landlord
Lane
Language
% (use bad)
Lantern
Lap (to hold on the)
9 0 0K
Lard
Large
»  (wide)
Lash, o
n oy 1O
Last

Last, to
Lasting
Lata
Lately
Latrine
Latter, the
Lattices
Laugh, to

Launch, to
Law
Lawful
Lawsuit
Lay, to

= » 0on hends

. by

w  (eggs)
hold, to
waste, to

-

e
Lazy
Lead {metal)

« o (go with)

w w (guide)
Leader (guide)

Leaf (of tree)
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poita, lampang, torch fitiu.
andus,

fana, pomogunan,

lakad, tindar,

tultunon, susnagen do kapal.

tanganu do tana.

yahan ; of thrown-up earth arun-arun.

bigs, kalang.

mamaki, pokion,

lampong do tongus.

mongibit, poinglibif.

tmoniha,

bwnok do vogok, wmaw do vogui.

iz,

atungka, alaak,

hakapos, oput ; stripe ko imbatar,

momohapes, hoposan, .

¢ id tohiti, noko foh i ; last-born » atnuhok, td
{ohii, komuhakan - last day id Lopupus-
an do tana; last night kesalop,

ofin, atahan,

ofiu.

ohonay, ahambat,

kavagu, vagu-vagu po.

podpipasan, totoyzan,

e lahii.

pinagaie-pagaie.

mongiyak, iyakon, noiyak, iniyak, nobundus-
.

popobundus, pobunduson, pinobundus.

ok, hukum, adat,

kavessa, padan, mipadan, obulé,

gagul, migagut, dawa,

popolampal, potampakon, popoimang, po-
imidngon,

tumampar do hongon, popolampar, polam-
pahon,

popoopi, poopion, gumompi,

magon fofi,

kumuzul, kuzutan, monguzut, gumamii.

monimohos, fimohoson, notimohos,

otthad, mahaw, moobyl.

siding.

mongovit, oviten, popoated, poatadon,

magingal, angatan, monuduk, tudukon.

e moguli, pandu ; in battle pongnian, bahani
(a chief) mohoying kampong,

youn, one iso hambar ; of paper hambar, song
T en bare,

gompizon,



1924)

Leaky

Leak, a
Lean (thin)
Lean, to

Leap, to
Learn

Learned
Teast

5 Bt ONCE a Yedr

Leather
Leave, to
» 3 iooff

Leave (permission)

Lecch, small
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harasan, kv havas.

havas, ki havas.

ofukar. :

gumiging; lean on sumikin! lean against
fumodong.

tremindak, (indakan.

ming-singiho; blajar.

abaar, mihe, apanday.

¢ onine kopizo.

amu kokuang insan song foun.

kulit do nofina.

pEOOpION g, poopongon,

fut':l'mwl atfmﬂi l’:mre behind fumatak, fatakon,
people mongiduan ; left behind noduan-
an,

munding, poinghapas; to take leave mugad.

himbatok, himadlang; horse himbala.

Left(opposed to right) dibang, id dibang.

Left-handed

Leg
Legend
Legitimate
Leisure, at
Leisurely
Lemon
Lend, to
Length
Lengthen
Leprosy
Liss (in size)
Lesson
Let, to (permit)

» g0, 10

. for hire, to
Letter
Level

to

Le;fel, a (instruoment)

Liar, a

Libel

Liberal
Laberate, to
Lick, to

Lid, (cover)
Lie (falsehood)

Lie down, to
Life
Lift, to

» (%2t on end)

obekang ; in work id dibang do bakrajn.

hitkod.

susunndon,

ofulid.

osival, asanang.

monginuli, monginul.

roung do kohopis; small round de moonsom.

papoohos, poohoson,

ne, T,

popanaw, ponouren, humanday, handazon.

somuak, nosomuak, sinomuakon,

okuang ko, oninf ko; in number okudi ka eno.

pingsingihaan.

poposontob, posontfobon. :

popohapas, pohapason, popoidi.

poposiva, posicaan. .

suat do pinoovitan ; character iso suat, hurup.

ayernlay,

popoyantiy.

Pmnamttyuﬂmy,

momumudut.

Fadandasan ; vh, monondos, landasan,

samod,

popoidu, popohapas.

montha, fifiaan,

tutub ; of eye sokub do mato.

rudut, kovudulan, to tell a momudul, vudut-
an.

humur ; lying down poinhuvi.

Foposizon ; breath pinohobo.

mrmgd.i'lhf, ﬂ‘ﬂi‘ﬂ!fﬂ!l.

monuidong, tuidongon.
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Light (opposed to

dark)

Light, to
Light (not heavy)
L.ight-'hﬂuﬂﬂ
Lightning
Like (alike)

s 5 to

Likeness
Likewise
Lily
Lily-water
Limh

Lime (ealx)
Limit

Limited

Limpid
Limping
L'iHE

Line (ecord)
Line, to
Lining
Linger, to
Link, a
Lion, a
Lip
Liquid
Liguor
List, a
Listen, to

Litter (vehicle)
Little (in size)
Live, to
Livelihood

Lively

Liver

Living

Lizard (cameleon)

anavaw; of lamp abahang; of day onihang
do adaw; in colour ovak.

manutud, tutudan Ly,

tpeaan.

horuan, suhap do apui.

gonnil ; flash symisi,

miiad, mihaga,

Eiginaro, puinginave, sumuka : axpwssed by
di after verh or prefix mingko and
doubling of first letter or syllable, ming-
ko mimiha *like to know’; mingko
ountong * like to see’, or by prefixing i
and leaving out first letter ti-odop
(modop), titnum (minum), ti akan
{makan).

kopiiadan, vuds, gambar.

pinghkaa naogi.

vk do sagit.

auy]:um Mig'.

pilukaban,

apu; the froit ensom,

pivahitan, vehif, fisom, pigisaman, sonfob,

pisantaban,

Figisom, kivohil, novohitan; restricted place
um::-huh

oniling,

nokimpo, nokimpang.

gail, garis, in line apusang,

tuli, rope karrat.

momognif, goitan, mamagaris, gorisan.

lapis.

mogoyuyut, ayuyuton,

Kvit.

ﬂhlyyﬂ.

g,

olohivung, miiad do vaig.

Thm e i,

sinu, sinuny,

madkinongow, kinongohon: overhear momi-
nin, pininon,

jompong, pangka, goyudan.

oniné ; in quantity okudy,

apassi, momassi ; dwell mizon,

akitnon,

asikap, okozingaw, ohijnw,

onghoiisar,

poinpassi, ki pinoliobo, mizow,

pokudandang ; grass bugang ; house bohitotok,
pokook (ehok to).
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Load, to

. .8 hoat or cart

Laoaf of bread
Loan

Lohster

Lock, a

Locomotive, &
Locust
Lodge, to
Lofty

Log, a

Loiter, to

Lomesome

Long

Long ago

» (88 long as)
Long for, to

s UP
4] 1] ﬂﬂwn
Looking-glass
Loom (weaver's)
Loose {iu particles)
undone)
5 Ennt. tight)
in texture)
;5 tolet
., {(unfurl)
» (untie)
Laoquacious

Lord, the (God)
Lose, to

. (incur loss)
Liost

Loud (of voice)
Liouse
Love

3y LD

Loving
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poposakay, posakazen.
sinakay; on back of animal ginandar from
gumandar, gandaron.
song innan do rofi pound.
utang ; to nsk for a moki utang.
insasangaw.
kokunsion; padlock balabak ;
_ngunsi, kunsion.
Gﬂ}"ﬂ-.
battii.
miizon, Fumozow, kozohon,
asaval, avakas, anam.
vatiung do kazi,
minghingo-hingo; walk carefully, stealthily
magoynyul, oyuyulon.
ahagnd, opiow ; left alone otongoh sabab iso-
50,

to lock mao-

e,

obuvayo, obuvay nodi kopizo.

soburay-buray ; in length miiad naw d’eno.

hangadon (o).

montong, antangan ku, na!

monulilil, suliliton.

olife.

mangantandg, mogihium, thumon.

misigalow-galow, miovoro.

tumingaha; looking up pointingaha.

Lumudong.

tombilahan.

pingangavahan.

noonggar ; dry asaruk.

noonggar; state poingonggar.

olupaw, ohonghu.

apagaw, ajorang. !

popuhapas, mongidu, 1duo,

mamahad, vahadon,

momuzad, vuzadon.

obutak, okiza; to be momulak, bulakan,
mimang bufak,

Tuhan : raler ¢ mangagari; my lord Fuan k.

atagak (from) managak, nalogakan, popo-
m[‘;rf!.i‘. . ;

rumngl, orugi. poporugt.

natagak ; all lost, reduced to poverty nagan-
s0p, dgansofp.

apuhod, puladan ; ghrill maizang.

Eutw, tumo.

koginavaan, kotohuadan.

guminivo, ginoroon, sopitohuod (parent and
child).

olahuod,
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Low (in height) asuibo ; coarse amu padan, im roper asavaho
of price ohuay: of mPna abolog; to

whisper momuhuk, bulwkan Jku.
Low, to (as cattle) mongumit, gummim.

Low water wassak, aszak,
Lower, to poposuibo, posuiboon, poponine; price popo-
huay, pohuazon.
Layal abanar ginave,
Luck, good abaw da, untong, bad amu nabau, nooniok,
OSHsI,
Lugga hampo-hampo,
Lukgwg:rm pointanga hassu; of the body okumos.
Lall (after storm) atanang, katanangan.
Luminous anavaw, linutud, abahang.
Lump Ftigtkang.
Lunatic whun do muhow,
Lungs (the) opos.
Lurk, to humossok, poinhossok,
Lust gaab; to lust gumaab,
Lying (recumbent) painhuwi,
m
Mace (spice) kukit do pahara,
Machine enjin,
ﬂnd muhow,
agazine (of arms) polingmongan o yapo.
Maggot (book) yizukg.[ I:mﬂ-warm!:“:lfm; in wood Bubul, bu-
bukeon.
Magistrate tuan magisiret,
Magnet bossi brani,
Maid (virgin) buazad ; attendant ondu do bagaji,
Mail, coat of siee Lerantay,
Maimed nopukong, nopudong,
Maintain, to Jumampi, gompizon, ginarve ku,
Muintenance akanon, blan .
Mauize itk jom,
Majority € ogum,
Make, to mananda, tandaon ; compose mamasang,
Maker manananda, tukang,
Malady koyuahan, kosokitan,
Malay, a alia .
Male (of men) kusay : of birds tandala ; of beasts sangahan
boar o lohuan, '
Malice i et f !.-u;:ur, monamod, {intentiona ly) fino-
e,
Man il un,
Manage, to managari, {ogorion,
Mandate ponuhu.
Mane - vihu id ipus.

Mange, the Jomu,
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Mango (fruit)

Mangrove
Maniac
Manifest
Mankind
Manner (mode)

. (behaviour)
Mantle (loose gar-

ment)
Manufacture
Manure
Manuscript
Many

Map, a
- Marhle

Marble (playing)
March, to

Mars
Margin
Mark
Market
Murriage

Marriageable
Marri
Marrow
Marry, to

:r:qr to ask to
Marsh
Marshal, to

Marvellons
Mazculine
Mash (mix up)

Mask
Masspore
Mast
Master

Mat
Match (a fellow)

»  (lucifer)
Mate

Matted (spread out)

Matter (pus)
Matter, no
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manggs Manila, mangga ayer, mampalan,
witni, bambangan.

Eatangin.

whun do muhow,

alahang, noko hinta, poinhinta, okifo.

bangsa whun,

massam, uri, pingkwo.

koindahanan,

kakun, kaking, sokingon.

Ealandean.

konuvuhan,

sinuatan do hongon.

ogumu ; how many ? songkiro gumu; a8 many
a8 sogumu-gumu; so many pingkaa
i,

gambar do pomogunan, map.

pampang do bohinanahan.

tinondugu do pampang.

mamanaw, mindahan, noko indahan, pina-
nahon, panaw.

Fuda magandalk.

L561m.

puhanu, vaza; seal sip.

kaday ; native beddi.

kasaraan : m. feast hunaw; m, portion novit-
un, totohojo.

whe umue,

ki saro; of man noko seve; of WOmAn nasive.

unod, usok, yusik.

sumaro, sovoon ki, monong or manang savo.

magaboy, hobozon.

holbui,

mangampas, ampason, magangat, angatan;
(in line) mominuny, sinunuon.

ogaw, koosow,

donghisig.

popoyohat, poyohoton: to pulp meomoyula,
putaon ; children’s food momohompidis.

kofuping.

kapamalazan.

tthang.

tuan, mastar.

iham ; roofing hinoup.

kohuang, monuruk, mituruk of the same
mind.

pondidip, titikan.

kohuang.

poinvahad ; entangled naapil.

nand, neRaon.

amy kokiwo.
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Mattress telam,

May (ean) ko (prefixed to verb), kavassa do . .. -y obulé,
Me ik,

Meadow, a kahanaan, kasakatan,

Meagre (thin) ofukar,

Meal (from grain) tapong ; mixed with water dadak.

Meal (food) akanon.

Mean (ignoble)

bibis-bibis, ayaat ; stingy osingof,
Mean (to intend)

sumaga, da affixed to verb,

Meaning kasdmaan, kohorotian.

Measure vangar; to measure mamangar, vangahon ;
of capacity pagadangan, vh, magadang,
adangon, naadang.

Measles b, to have ubion,

Meat onsi, duging ; cut up lalap,

Medal hamay, medel, bintang.

Meddle, to yumohot, yohoton, manasow, sosohon.

Mediator magogobi, ¢ monunuhung.

Medicine yusap,

Meet, to

mitubing, tubingon, mistvang, savangon,
nasarangan, kinasavangan; unexpected-

ly moyjumpa.

.?I!.l."l.‘!illﬁ {nssemblage) pitimongan.

Melancholy
Melodious

Melon
Melt, to
Member
Memorahle
Memory
Menace, to
Mend, to
Mention, to
Mentioned
Merchundise
Merchant

Merciful
Mercy
Merely
Merit
Meritorious
Mermaid
Merry
Message
Metal
Meteor
Methodical
Mew, to

ohonggui, eronggui, avagat ginavo; of sound
TR

sangai, mani, momohog ; to support in singing
noizang, oloning, otondiy.

silui,

tumonu, tonuon, humanak, hanakon.

piliukaban, pioopuran,

ohondom  abanfug.

kahandaman ; the pomamehondom.

nianom puosi, lompuosizon,

manohejo, tolojoon,

mamayait, yumait, yoiton,

nobds, nayait,

faldnen (from madtin to sell), dadagangon,

madtaldn, mansasahari, whyn do  bada-
dagang.

obinsianan, olbinsian,

kosianan,

nopo,

tingadan, ki upn, kagunaan.

ki vahun,

duzang.

agaan ginave, obinkandw,

habar, bikin (momihin |

finanal,

bugang, tay do ombituon.

apuntun, olinpantun,

frumartm, mongimd,
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Midday
Middle
Midnight
Midwife
Might (could)
Might (pawer)
Mighty
Mild (in temper)
Mildew o
Mile
Milk

w 3 tO
Mill, a
Million, a
Mimie, to
Minee, to
Mind, the

w » to (guard)

Mindful
Mine

H 7 a
Miner
Minute
Miraculous
Mire
Mirror
Miscarringe
Miscellaneons
Mischief

Mizcondunet
Miser, a

Eafampa,

pointanga.

tanga sodop,

whun do wonikow, modkuzut,

ko (before verb), obulé,

knvasse, whod, kavazaan,

porvozoon,

mouzuk, ohomi do ginavo.

yogom,

Bat,

gailas,

mamug.—‘.i pHagaon.

ginsaran,

hatus hassa, milliun.

monginsusngut, insusugulon, monusuguf.

monioutad, yutadon.

basdmaan, akal, .

monunggu, fungguvan, momojaga, jogaon.
minttnong, mongipat, poingipaf.

obinhondom, ahondom, diligent opoy.

dohodo, dolo fanganu.

inukadan idsahom do fana, nuntunan do fana.

magugulad,

minit,

asundu,

hobui, yana, fana do ohomi.

tombilalan,

nohombus,

migohof-yahaot,

s ha-saka, monomed; joke monindahag; of
children mingkanal-kanak.

Foimin o amu padan,

whun do osingol.

Miserable (to feel sad) ohonggui.,

Misfortune

- {eursed)
Mislead, to
Mispronounce

Miss to (fail to hit)

Mist
Mistake
Mistress

s  (concubine)
Mistrust, to
Misunderstand, to
Mix, to
Moan, to
Moat, o
Moh

havaz, noontok,

nOvHsony.

popoyehaw, payahahon,

amy kayait, amu kadovol, ki saha do mama-

1,

rrmuy:*uﬁmfu (monindu to hit), amu mo-
onfol,

havun.

fasihu, naka saha, kosohuvan,

andu, mem, save ny ...,

saro do pinokodure, ondu do madhani,

orui-rotzan ou, ami ufmmp

antt Fosdmo (sumdme * to understand *).

yumohot, popoyohot,

mogodoy, moaning modoy-odoy.

parit do aguzo.,

salap-gakap,
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Mock, to
Modde]

Moderate (in price)

Modern

Modest (bashful)

Moist (wet)

Male (on the skin)

Molest, to
Molten

Moment, a
Monarch
Monday
Money
Monkey

Monopoly
*Monsoon, rainy

Mouth

Monthly
Monument
Moon

Moorhen, a
Moarass, a
Mora
Moreover
Morning
Morning-star
Morosa
Marrow
Mortar
Mortif ¥
Mosquito
Moss

Most

Moth
Mother

Mother of pearl

Motion
Motive
Motley
Mottled
Mould, to

Mouldy

magasab, pagasaban.

tiluan, koomilan, soniu,

oliuay-huay, amu songkwe pagon.

PN,

moikom-ikom ; well regulated apaniun.

ajapos; damp ezomos. :

taing hangaw,

mond, ldon, poposusa.

nahanak from mamahanak * to melt *; nohan-
sur,

do odiik; wait a moment andade po.

rajin, fwm .

adamw ko iso, hari salu,

wang, duil, blanja.

ka; long nosed magang; long tailed sikuk;
short tailed gobuk; tailless Rahavof;
orang utan togin.

e,

madassam ; dry magadaw; spring momi-
unduk; automn modkulu,

ruban; last vuhan haid; next culon vagu;
this diti, vihan do moine.

tukid vuhan, song vuhan-vuhan,

Jaman, kahandaman.

vichan id srval ; Tull {avang ; crescent gumazo
vuhan; new vuhan vagu, ko iso do
vuhan; light vuhan do anavaw. '

kuvak.

habui,

hobi, hobizan, huangan,

hagi po, hobi po.

dong osuvih,

ongkosusuvab.

avigal yupa.

suvab,

ossung.

kumaodos, kadasan, monusa,

namuk, net tohion,

yongihut.

ogumu kopizo; No. 1 gumu, asakakan; too
much moindamann,

kandavay-kandaray,

inde ; step (aunt) inay; in-law toan,

tuntul do okilow, punaw.

koguman.

sabab, koduduzanan ; what motive ? nokwo fi.

bait,

mibait-kait.

manuang, tuangon; o mould ponunuangan
the thing moulded tinuang,

yogum.
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Mound nuniunan,

Mount, to (ascend) fwmakad; a horse kumuda.

Mountain, a nachir,

Mourn, to mogilad, ihadan.

Mouse, a ks,

Mouse-coloured b,

Mouse-deer pahanulk.

Moustache jongit.

Mouth Eubang ; of river avason,

Mouthful, a sang tohon; (drink) song kangib, song
kabing, somg kokot; (a hite) song
pading.

Move to (trunsitive) poposing, posingon, moniing, singon ; (down
short distance) popobundus, undus-
on; (intransitive) gumua; don’t you
move mada Legua; remove yumahin,
nika yohin, mangany, onuvon,

Moved noko suray, naka vaheo,

Moveables kottas, hampo, pakakas, kakamal.

Mow, to yumihik, manantab, tantabon.

Mower, a mamoyihik, mangnaniab,

Much ogumu ; so much pingkaa gumu; too much

moindamanon  gumu, asakakan  gumu;
very much agumu kopizo.

Mud yana, tana do ohomi.

Muddy (slippery)  ahamow; turbid vaig do ohobon.

Mug, a susuangan do inomon, kiri; bamboo suki.
Multiply, to popogumu, pogumuon, mimang  gumi.
Murder, to maomalay, patazon.

Murdered pinalag.

Murdeérer, & sramanaltay.,

Murmur, to mongohimut, ohimuton, mongulupu.

Murut (tribe of
people in Borneo) kolomuhud,

Muscle uhat.

Muscular arakas, alalap.

Mushroom Fuhat : incandescent susumohon or Sumo-
sohon.

Music yohow ; musical instruments W iZomn.,

Musket sinapang, badil.

Muslin Fain do maalus.

Must min kopizo, mishi, sonsagan (from sumonsog
‘ constrain’), padan, omu obule do
amal.

Muster, to (assemble) monimong, timongan.

Musty novunaes, nobangol.

Mutilate, to mongudong, kudongon, nokudong.

Mutiny wpakat do humanan.

Mutton onsi do biri-birt,

Muzzle, to mangaput, koputan ku.
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My ku (after noun), dokodo (hefore noun).
Mystery amu woihatn do whun, misterio.
N
Nail (of finger) sonduhu,
Kail (of iron) hantak, paku.
o to momohanfak, hanlakon.
Naked

ayso do basahan; entirely rumagoy ; partially
rumantui; of weapon poingonsi.

Nume agin; to name momungin, pungindn,

Namely o ena,

Nap modop do odik, vuhu do kain.

Nape, of the neck ipus.

Narrative Fuliiran,

Narrate, to monufur, futuron ku.

Nurrow okikip, osolol,

Nasty amu avassi, nobuntung, oyumui.

Nation (country) pomogunan, naragi; race bangsa.

Native Kadazan (Dusun) ; momogun, whun do po-
mogunan,

Nutural

andung-undang, nimdn (or vinangan) do
) kinoloyngan.
Nature (disposition) wra, ginavo.

Naughty olonong.

Navel ugod,

Navigate, to (=ail) }:uummy; steer mongulin, whinon ku.

Nuvigation knbaahan do monguhin.

Navy kogumuan do kapal prang, kapal-kapal
prang.

Near (in position)  esomok, td somok, poinsomok do . ...

» lin time) osomok, odik, amu buvay,

Nearly (abuut) jangka-jangka, kira-kira,

Neat ogingol, atikas, apanfun.

Necessary misli fiiso,

Necessity komistian, kasansagan,

Neck hiow,

Necklacs pusaka do liow,

Need (to want) sumaga, kasagaan,

Needed okuang, akambong, kakambangan,

Needful kv guno, misti kiiso,

Needle dalhat,

Needy akambong, asampit,

Neglect kopahidan,

w5 to (forget) ohivan, oliwat, kohiheu, mamahid.

Negligent apafid. .

Negotinte, to mongusoy, wsozon ku (arrange), popodizon.

Negro whin do moitom,

Negh, to gumdng, humongis,

Neighbour miinsomok, mitimbang, uhun do voken.

Neither this nor that okon ke iti okon ko eno, iti nga amu eno nga
an,
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Nephew
Nerve
Nervous

Nest

Net (casting)
Net (drag)

Naver

n Yot
New
News
Newspaper

Next

Next day
Nibble, to
Nice (to see)

Niece
Night

Nimbhle

Nine
Nip

Nipple
Nitre

Kh

No use
Nobody
Noble
Nuod, to
Noise
Noisy
None
Nonsense
Noon
Noose
North
Northward
Nose
Nosegay
Nostril
Not
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Famanakon, anak do ade,

uhat do onine, garaken ou, kagarakan.

atahub, yosizan, amu ofenfu.

Juminn.

jalio.

ansaw; (for lifting up) serambaw; (for
hirds, ete.) jaring.

amn insen, selajor amu.

amu po insan, insan nga ami.

rag, kaeavagi.

habar; susunudon.

sual do habar, suat do popelongkep, do popo-
stntd,

tolii, suvay, e vokon, ko duve, mitahad,
SN, MIEUn.

song kosuvaban.

mongingkid, nokinglkidan, monoyni.

agingol, to hear atondig; and cool moongis;
to taste oyonom.

ramanakon, anak endu do ade.

sodop; last night kosodop; mid night fanga
sodop; all through the song sodop-sodop ;
night to night sumodop do mowno; late
at masadapan kopizo, ayahom sodop.

oliijitw, aguan, okolingai, obihay innan; n
climbing opinil.

Fizant.

moniising, pising, wiomibit, bibitan ; pinch off
hangonot,

wra do susi.

sendai,

.

tomod, ayse do kegunaan.

ayso dao whun.

o assar, agozo.

mei At

nni.

agossok, kisang.

e, ANiso, ayso.

tomod, ayso do guno, yibul,

atiom pa.

sisigot, ava, ginohong-gohaong.

wlarit.

ponong id ulara.

odung; & ranning at kangow.

song pompong do vusak or bunga.

hunk do odung .

amiy, okon : is not okon, ayso; do not mada,
ada : not yet amu po.

Notch (on a blade) nopodi; on tree hiang, vbh. momohiang, hi-

angan ki,
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Note (to mark)
Noted (celebrated)
Nothing

= good for
Notice, a

»  to give
Notorious

Noviee
Nourish, to
Now
» and thep
»  Just

Noxious

Numh

Number
» ;4 (many)
s to count

Numberless
Numerous
Nurse

Nursery of plants
Nut, a

Nut shell

Nutmeg

Nymph (spirit)

Okum
Oar, an
Oath
w » 1o take an
s+ to administer
Oats (native)
Obedient
Obey, to
Ohject of pursnit
o
Obligation
Oblige to (compel)
Obliging

momulianu, pukonuron ; noun pulany,
abantiyg,

amu, ayso do munu-nunu, nunu-muny nga
ayso,

dyso do guno.

nuftis, koihan,

popoihe, momonultis, ponutison.

noko mihe ngavi whun, no’ ihaan do ngavi
thun,

obikang, vagu po, minghuda amu po naliuda.

gumompi, gom pizon, monumad, sumadon,

o moino,

Kiiso nogi, o tnsan-ingan.

kFovavagu po, do moino kopizo, komomaino ;
expressed by repeating first letter or syl-
lable of verh, with special stress on it,
katatahib passed just now, napapalay
Just dead.

gl ; ( poisonous) apodos, pohihon, ki pahen.

wmu kopuiman, ddon ; crumped fakin.

wnfaban, nimber,

OUMK, (s0pow, .

woguntob, untobon, momorunding, runding-
on,

amu wmounfob,

ﬂgf!ﬂ‘!ﬂ, I'IMFI}H..

e milamong do . ... mananamaong, milutung-
gil.

sinonghadan, kosinghadan,

nea e ki tompong.

fom ping.

phara,

hatod ; vagrant soul agad-agad ; in high trees
mongnizan-nizan ; very tall siw; dwarf
kdmit,

0

sigut do bonglar,

guzung.

simpd, kahambazan,

humambay, sumumpa, bosiim pa,
popohambay, poposimpa,

darvo (small), gopu (large and hard husk).
obingumbozo, osikap do mumbozo,
mumbozo, wmbozoon,

¢ thomon, ponsolorian, wnar, ko wraran,
humaran, havanon, misdy,

sapotut, kapadanan, mipadan.

sumonsog, sonsogon, mononsog, sansagan.
asamod, osuam, monuhong da,
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Oblique nahaig, osuzazab, okindang.
Ohlivion koliran, koliwatan,
{Yhacene quim_
Ohsenre otuvong, amu poinhinta.
Observe, to (heed)  mongingat, ingalon, momohondom, hendom-
on.
o (look at)  menlong, antangan.
DObstacle, an Fohokwlan, tobon, kosovitan.
Obstinate oliae, okodmp ginavo.
Ohstruet, to wmaniolon, labanan.
Tihtain, to manganu, kaanu.
Dhvious poinlinta, okito, atahang.
Dceasion (on that) ontok d'eno, kasavang.
- {nrmm'
nity) Fasarvandgan,
Decnsionally fo fnsen-itsan,
Oeeupation pakara jaan.,
Decupied amu osipat, ki mdn, ki karaja,
B (ns a house) ki uhun.
Decur, to alaw, ajodi.
Oeean dilal do agaze.
0dd (not even) amu wo'untob, amu miuntob,
(idour Araw,
ot do, tanganu ; if person ni.
O (from) wmantad do . ...
o to cut moniampod, pompedon,
w to leave monding.
Offence, an Fakawsan, kokousan,
» .« to take kumauns, koyuol ginavo.
Offend, to popokaus, pokauson, noko pokius.
Offended noko kais.
(ffer, to maodsiing, posingon (or podsiingon), mani-
hak, tahokon.
Offering kosiingan, kalahakan,
ffice offis, opis, pangarajoan. .
Officer pongmian.
Officious ahapiy, momuogo.
Offspring snkag, anak.
Often asmiv-sau, loy-moy-mo.
o o how? impio.
Ogle to monulilit,
Oh! a, i, d.
0il wmaw ; earth (kerosene) umaw do lana; coco-
nut umaw do piasaw.
0il, ta HORGUIAIT, umahon.
(intment pongingisu, I'ai'opr‘.s, pononapis.
Md (aged) nosukod, nohoying.
w (ancient) nakahid, obuvay, nokobupay.
w  (times) pogulu-poguhu, di po.
Older, the ¢ hobi twe, hobi buvay.
Oldest, the e oluo kopizo; of things e obuvay kopizo.
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Omen, an
Omit, to
Omunipotent
O

Onee

One

One hy one
w it's all
One-eyed
Onion

Only
(Oipen
p O

» to (flower)
Opening
Openly
(Opinion
Opium
Opponent
Oppose, to
Upposite
Oppress, to
Oppressor

Oppression
(ir

Orange, Mandarin

{dration
Orator
Crehard
Order, to .
- T p
Orderly
lated)

Orderly (soldier)
Ordinary
Organize, to
Origin

Oirnament
bid i tu
Orphan, an
(ther
(tter
Ought

Our

Our's

Ont

»  from
» 3 1o cast

n
(well regu-

badaal,

olifran, nehivan, noliwat, mimpahid-pahid.

povozoon ngavi,

vd saval do ... , id soibaw do

insan,

150, song innan do. .. .song hapak, song hodi.

o iso-iz0,

moiind, miiad nguvi,

nolohow sampaping,

bawang, bawang do kazu, bawang do bundus-
an,

CRCIEAr

no

poingivang (or pingivang).

mengivang, ivangan, mogivang, ivangon,
mogukab, wkabon.

mamaral: busal:, norarak,

vongow, huak, no'ivang, okivang.

(pin or) poinhinta, okito, massam d’okito.

qinave, nilungan,

un,

huavan, minpal, upak.

lhumavan, havanan, kwmodaw, tumae, toon,

id fopak.

monginsuby  (or monubu), subuvon, amie
poposoenghiro,

tomun b,

Fosul wran,

infitira ; toy nffixed.

roung;: Spanish vinoung large kudot.

bosusuranan, Lbabisan,

monunusuran, whin do monusuran,

kourann; coconut garden pi do kopinsahan.

manuhn, suhuon,

ponuli,

ipantun, apasang,

susnliwon,

andang-andung, miiad do adat.
MANGLm pas, ampason.

prun ;: first beginning tinimpuunon.
prusaka, kornkisnn,

monsha, pustlaan,

anak e ayso do mokoying,

suvay,

hongaol,

padan, mipadan,

za, tokow (after), dahay do (befors noun j.
i tokoi,

id habus,

mantad id habus,

popo'idu, poaiduon, popohabus, pokobuson.
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Out. to ery
» s to speak

(Outeast

Outery

Outright

{hutzpoken

(hval

Oven

Over (in position)

Over (in quantity)
»  (in degree)
» nnd over
- Al

{Overwork

(verdo

Overcast

«  (sorrowful)
Overcome, to
Overflow, to
Overgrown
Overhang, to
Overladen
Overlay, to

s (like plankz)

. in regular
order
Overlook, to

(verripe
(Overseer, an
(Oversight, an

Overtake, to (compe-

ting)
Overturn
Overturned
A {upside
down)

Overwhelm with grief

Owe, to

Owl, an

Own (possess)
w admit)

Owner, the

Oxen

Oyster
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fumnrvap, havapan.

obusu, opuhod do mobds, puhadan, ovion do
mobas.

pinvidu, nizadaan, sinadaan.

kohurapan

do insanmni.

abiutal.

aradui.

unrongan or pogugurongan from moguveng.

id sahaw, td tupak,

haobi.

mo ndamaan, asakakan,

asaw-snw, foy-moy-mo (doubling verb).

nolengkop, id sapal do ngavi.

moii ; overworked noi.

moimu, noimu (e.g. of boat laden too much
to one side); in eating and drinking
Um0,

owmbut or oywmbul (coludy).

okoliu, orunggui (sad).

miiha, kiha, nidha,

frumabay, kahabay.

nohimbunan (do sakol with grass).

momohinh, nohiubin,

naajob, nosolol.

Batpse, el pane,

mitngurang, kerangon.

manusun, susmwnan,

mongipat or mogipat, menunggu, tungguvan.
momojega, miontong; from height mo-
ait g,

nahiin.

mogigipal, monununggu, whun do miontong.

kohivan, nohivan,

monaguhi, misaguhbu, nosoguluvanan,
monahik, bohtkon,
nabalik,

nihadong.

monubu or monginsub,

ki onuan, ki balogen, ki rundingan, b ulang.
sokunghud,

fanganu, mananganu, fongonuvon ku,
mangakun, okunon, abanaran,

e langanu,

sepi do noonggohion,

kokagis, punaw, teram (different kinds).
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P

Pace haang,

Pacify, to MRy, sardazon,

»  » (restrain)  mamayahong, yohongon.
s o (allow) mamodul, dulan,

Pack up momohopol, manampos : for keeping tompos-
on; for taking along momompon, pom-
ponan.

Tackage rongkos, hopot, binulkut,

I'addle, a Folossi.

o covhg mribiossi,

Page (of book) hambar, lapis.

Pail, a utin, gayong or sasauk, riow.

Pain koyuahan, oyuol ; smarting opodi.

» (stomach ache) humorvong tizan.

Paint &4l prinsip.

N mandt, sifan or silon,

Painting kotadan, vuis, gambar.

Pair, a SU-Ga s ng.

Palate Fahad,

Pale (wan) aposi,

: "l {colour) amulok, ovok:

"nilin s, r; to make a mangunsd, cnsdon.
Palm if:nf hand) pr:-'mrl{mgﬂ g .
Palm (trecs) prvn do ki papa.

Palpitate, to maobo-lhobo, -

Palpitation of the mugu-tugn undu-undu, koluguan do wndu-
heart undi,

Pan (large) kava; (small) poizuk,
Pant, to meikal-hikab, humikab.
l’ap‘ i, sitm,

Paper karalas

Parade mimampas; drill baris.
Parndise praradays,

Paraffin oil wmaw do tona.
Paramour it~ i,

Parapet litiongon.

Paraszol payong.

Parcel vonghos, hopot, binukut,
Pardon Foom punan,

R mangampun, ampunon.
Parents trm?i_uyinhg, i om inde,
Parrot nuri, fubow, lizow, Fokow,
Parson, a furn padre,

Part, a si-pasar, bahagt,
w » to (divide) momahagi, bohogizon,
» w (in two) momiduvo, piduvoon, momahapak, hapakon.
o s from monidangha, miada, piadaon,

» With, to take part miupakat, wpakaton, mikohuang.
Partition obon,
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poinkongsi, pointamba.

Pass, to (examination) naka hapas do kopomoisaan, uia.

n n by
o 5 through
s » current

Pass, a (path)
Passage

w5 to take
Passion (inclination)

» o stcTed
Passionate
Past
Iaste
Pastry (cakes)
Patch
]
Path
Patient

- to be
Pattern

Paved

Paw (foot)
» (fore)

Pawn, to

Pay, to

w Wages
Payment
e
Pence

» 1o make
Peaceful
Pearl, a
Peazant, a
Pehbla
Peck, to
Pedigres
Pedlar, n
Peol (rind)

>y to
Peep, to
Peevish
Peg, a

tumahth, naka fahib, {ohiban, nolohiban.

fumnapus, hopuson, mangantas, antason.

abali, alalu.

vazaan ; hetween hills oyoyos.

gihan ; through inanlas.

suniakay.

kogigingan,

kotndisean Eitw,

ahasse ginero,

naka takib, natakiban, nahapas.

pananupi. .

pinjalam.

tombong.

monombong.

vazaun ; of buffalo seliug.

alahan, talanan, tumakan.

sumangar, sangahan.

tilwan (from monilwan to imitate) ; model
koomitan ; design plan,

nosiliian do pampang.

hakod.

hongon, of cat ki, .

poposanda, posandaon, papodudul; security
poamaharapan.

minbalay, balagyen., .

woningadan, momogaji, popotoyme do gaji.

Lalayan.

baliatong, kassang.

kopivossian, kopbabdsan, katanangan.

mipassi, mibalas,

adizom, atunang ginaro,

mbihara.

mongongumo, whun do mongumo.

pampnng do nagas.

monuluk, tulukan ; to clean feathers monisik.

sinakagan.

whun do madidn,

kuhit,

manganit, onifan, noonitan.

tumihen or monthen, tiheon ku.

modsukar,

pasiik,

. (for hanging up) sosovifun, pososovifan.

Pelt, to
Pen
«  [(enclosore)
Penalty
Peneil

maomohagoed, hogodon,
ponunuat,

kukiingan.

kayagaan.

pensil, ponunual,
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Pendulum
Penetrate, to
Penknife
People
Pepper
Perceive, to

] ‘dﬂﬁ(}r.?}
Perch, to
Perdition
Perfect -

»  (complete)
Pearform, to
Perfume -
Perfumed
Perhaps
Peril
Period

»  (vonclusion)
Perish, to

” n {ﬂje]
Perjury
Permanent
Permission
Permit, to
erpetual
l‘u:}:fnx, to
Perplexed
Persecute, to

Persevere, to
Person, a
Perzonate, to
Perspiration
Perspire, to
Persuade, to
Perverse

Peruse, to
Pestilence

Mestle
Pet

Petition

Phantom

Physic

Pick, to (gather)
» » (food)
» w (choose)

e up
Pickle, to

fimbigat,

sinang, Inmansang, lansangon, poposahom.

pais do onine.

whun, rayat,

hado, hade do kelera, hado do otondugu.

akito,

miin pes, ko'im puos, alanap.

sumako.

katagakan,

gonop, poingenop ayso do ihumon,

nangob, nobubungan.

wimang, imangan, min,

kaongidin,

maongid, ovongi,

dati; toy (at end of sentence),

kaanvalon, movol-koovol,

misse, anlok, lempu,

kapu pusan,

anmbak, olinessa,

dpatay from malay.

s i do ovudut,

opiol, apanggo.

pinahapas, pinosontob, kasantaban.

poposantol, posantobon, sumaga,

amu kootos, ayso do gisom, e selajor.

manasow, sosolion, nisagow,

aliokob,

popmfum, POSHSAGR, gumiusa, gusaon, popo-
undosn, mamajara,

momupng, songil,

song uhun, perstna,

mianit, omitan, sumuysui,

umos, koponivmasan, pomiumasan.

Kiwmos, umasan ou,

magambal, ambafun, magangat, angatan.

nym:l'r} s;u_mohibnm‘rmg. MO OZON, amw mome-
uli,

tnambassa, bassmon k.

anmp;!r, }( spirit that causes it sakif o kogo-
e ).

o,

amu  ko'uhw, ginovoon; animals tnumat 3
things and children ko'uhuan.

pokionuvon,

hatod (spirit), mondow,

Wusap.

maotimong, limongon ; ¢

mm"r“hy gon ; to pluck fur mongupu.

momihi, pihion,

momit, piton,

mongusi, manamiban, monuko, mangosn,
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Pickles
Picture, a
Pichald
Piece

»  to (join)
Pier, a
Pierce, to

TPigtail
Pigeon

Pile, a
Pillage, to
Pillar
Pillow
Pillow case
Pilot
Pimple
Pin, a

T hair
Pincers
Pinch, to
Pine for, to
Pineapple
Pink
Pious

Pipe

» (smoking)
Pirate
Pit,a
Pitch (resin)
Pitcher
Pitcher-plant
Pitfall
Pith
Pity

. to
Pivot, a
Place

5 ofyin
,» on, to

Placid
Plague

» » to (annoy)
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nogin, sinuko.

Ltoiadan, gambar; ornamentation korukisan,

barang-barang.

song innan, sanghapak, tobu.

mongoput, oputan, manambong.

fuhunon.

hamapus, hopuson, momohamuk, homukan.

kotuzuan; love respect ofohuod, kotohuadan.

vogok ; wild bukass,

sinahapid, tnwsang.

assang ; wild himbukon; green punay: wood
kogam.

nundunan, tinihim g,

MARAZAR G, SAZUNGAN, MOomaorampas,

.

whtnan,

hapaw do whunan.

pandu, e monguhin do kapal.

jivat,

toteduk, pinili.

totodsok do ebitk.

Tgum ; small anghup,

mongodut, koduton.

hangadon ou,

pidsang.

omwhok yinigang.

otuzu, osikap do monohuod; respectful
otohuod.

poyuyuhusan.

sisigupin,

borongingi.

{abong.

sahong.

sumbii-sumbut, situn, kiri.

onghkuvavanga,

simpuhud,

suak,

kosianan ; what a pity! sien-sien!

momayubat, oyubatan, yubaton, monginsidn ;
T have pity on osianan ou do.

pahandatan,

nizonon (noun made of verb where something
is done or has been done),

olon.

popotampak, potampaken, popovihew, porihe-
amn.

mauzuk, atamang.,

panyikit,

mond, ldon, poposusa, monisd.

= {imp.:,rtuug} modiulus, olulus, sumonsog.
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Plain (open ground) kahanaan : { ) wanaw, papal,

»  (evident) poinhinta, noko hinta, atahang.
Plaintiff whun do mangadu.
Plait, to manahapid, solopidon,

n » (fodd) M ORGRZON, SONSonon.
Plan (design) kotokuan from monoku.

a3 k0 minpakat, wpakat, ki ginavo,
Plane, a Fatam ; vb, mangatam, katamon.
Plant langmon ; rice sinongkad.
Plant, to mananom, fonomon ku,
Plantation pit, tanom, babun,

Plaster (building)

»  (medicament)

pomaodokot, apu.
tolapis,

Plate, a kudut, pinggan.
Play, to mingaray, minghani, momohani, honizon.

o s (o0 instru-

ment) migigong, monguliniang.

w5 Aute monuahi (tuahi), monusuling (susuling).

- & (game) pamiinan,
Playful obinaray, fipo Fukumiaray.
Player uhun do mingaray, minsatol (draughts) fol-

lows the name of game.
Play ground pringnarayan,
Plead, to minvnr, wiidiw,
Pleasant altondig,
» (to taste) ayonam,

ense ki oy, at end of sentence ; manganak-anak po.

n o to popouhagang, sumaga.

= mangohos ou do hongon nu da may T borrow

your hand,

Pleased ko'uhagang, mo"uhagang.
Plentiful DI, @80 PO,
Plinnt ahanut, asahil, of clay hagit.
Plot tipakat, 1
Plough, a dad.

N dumadu, doduron.
Plough-share, a ansi do dadu,
Plover, a small fohinting ; large Fulink,

Pluck (feather) to,
»  (froit) to

momuril, vuvuhon ku.
HJ‘DHE"F-H‘. ﬂp"l’)‘ﬂ‘.

Plug, a sonsony : vh. menonsonyg, sonLongon.
Plump olamban,
w  (blunt) aholi pa,
PIundc-r. {1 manazang, sangan, TG pas,
e . moma udson, yudsonon,

» to (nt sea)

MAnaIan g,
sinazangan, yinudsanan,

Plunge, to in water fumabong ; into the jungle sumuhat.
Pocket karang.

Poem purvang, paniun,

Poet whun do momumuvang,
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Poetry kopuvangan.,

Point tompok, untu.

Toint (of land) tonui.

» dot

Point, to (a weapon)

o  (indicate)
Poizon
» 5, 1O tﬂk{'

Poizonous

Poke, to

Pole, a (for a boat)
© , to (to impel)
Pole cat

Policeman

Paolish, to

Polished

TPolite

Pollute, to

Tolygnmy

Pomelo

Pond

Ponder, to

Pon

]‘m{ (muddy for
animalg)

Poor

Poppy (of opium)

Papulace

Populous

Poreh without roof

Porcupine

Pares

Pork

Porpoize

Port (harbour)

Portion (share)
Portrait
Tositive
Possess, to
Possessions
Pozsible
Possibly
Post, a
o  Office
Postpone, to
w  (acase)
o to ask to,

titik ; full stop koovian, 4

monindu do dangol or andus, moniuw, fiuon,

monnduk, tudukon,

kavanil, kaanday.

mokivanit, mokianday, mangakan or mongin-
um do kavanit.

avanil, kavanif, maanday, kaanday.

monusul:, sesikon.

tulukur,

modtukur, tukuhon,

predsu ; like cat hohintwhun; long with hairy
tail pasti.

mala-mato,

momuhang, pulangan.

nopulangan, okilow.

alingkong, olompuzn, kosohud.

omiyem L, yon s,

modkoduvo, modkatohu.

Lunsadan,

botung.

OIS0,

kuda do yapit, d'osuibo.

hohobuhon,

asampit ; poor dog! sien-gien!

vusak do piun.

whun do pemogunan,

asapow, aramay.

pantaran, with roof ranggar.

tohutong ; quills of ruhu do tohutong.

soimbufu.

onsi do vogek,

kootong, Tumba-lumba.

lolobuon, hobuhanon, susuagon from sumuag
to land.

bohogizan.

induhungong (shadow), gambar.

otopot, oteniu.

mananganu, tongonuron ku.

kotlos.

okuro, kokuro, obulé,

probahly mottu; perhaps dati.

oygi, lodsok; ghort under honge dompok.

ponogoridn, pangarajaan.

manangqu, longguron.

pnpmmfmf, poandadon.

mokitanggu, mokiandad.
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1'ot, a
»  [(fower)
Potato
» swoet
Potter, a
n 8 clay
Pouch

= (for eartridges)

Poultry
Pounce, to

Pound (weight)
to

ay Ll
Pounding-stick
Pour, to
Poverty
Powder, gun
Powdered
Power

»  Tacultivs of soul

Powerful

5 (strong)
Pox (small)
Practice (eustom)
Practise, to

Practiscd (accustomed )

Praise, to

»  to wish to be

Praised
Prawn
Pray, to

» (that something

kwon, poizuk, ranjang.

passu.

ubi kantang,

sisina,

whun do momoun, momomonun.

fana hagit,

#ripé, upaw, karong-karong.

susuangan do kom pas.

manuk, ilek,

manabpo, fabpaan, of hawk monimbit, sim-
bifon.

kati (14 pound) ;ruti pound (loaf of bread).

fumutu, tutuvan; fire momoyufa, yulaon,

o, ponunutu,

popatungar, polungahon, mogikib, ihibon.

kosom pitan ; reduced to nagansop,

ubat sinapang.

nagsadan, noyuta,

uhod, onggouta, kavassa,

onggonta do ombive,

ki onggouta, kiuhod, kikavassa, povozoon,

avakits, agazo whod,

pt;uabu; mitrks of MHnohinasan do ponubu,

welat,

mingingilo, minhuda, to teach mongia,

nohada,

popdzair, pizohon,

mokidzow, mokitondos,
gipan ; large insusanguw,
sumomboliong

may he given) molkitnsiin,

s»  (tonsk for)
Prayer

» honse of
Precede, to
Precious

& stome
Precipice, a
Precise (exact)
Predecessor
Predict, to
Preface
Proefer, to

»  (choose)
Pregnant
Premature

£ delivery

Preparation

mokianu, pokionuvon,
Losombohiangan.

ponombohinngan, susomboliongan,
maoguhi,

apagon, ki hoga,

bolfiza, paramata,

otongab, apadson g,

puintopol, pointentu, no'untoh kopiza,
e pagulu do,

madtudong, momodungaw, mobds pogulu,
bis poguhu da, mentm prun,

liobi saga, hobi ko,

momili, pilion.

magontizan,

amu po uha.

nosusn, do amy ndngoh,

kointazan, sogif.



1924]
FPrepare, to

” (Df Pﬂﬂph the

GOS8ENS:

the Dusun Language. 173

minlay gineve, inlazon ku sual, popo’iniay.

day before) sumogimuun.
Prezence, in the, of poingengak, id kahadapan.
= to go into the mongoy ongak,

Present

. down

» Squeeze out
Pretend, to
Pretty

Prevaricate, to
Prevent, to

Previous
Prey, beast of
Price
Prick, to
Pride
Priest
Prince
Princess
Principal (main)
Print (mark)
w —pit0
Printed
Prison
Prisoner
Private

p parts
Prize, a
Probahly
Proboscis
Proceed, to
Procession
Proclaim, to
Prodigel

iga
Produce
Profession

hati, hati.

da motna, adawd'iii.

ilalak tomod, katahakan.

manahok tomod, takakon,

odika, do odik po.

koomisan, ﬁﬂﬂ"lfﬂ'ﬂ, masin, nisin, fngn:bo.

poopi, popoopi, popogompi, opion, gompizon.

mongumohig, umohigon, manampong, fom-
pongan.

maonginsok, tnsekon, mongogol, agoton,

poposotol, posolohon.

momipis, pipison.

tamaga.

mogulingow, uwlingohon.

ogingol, olondig; handsome of boy apasaw;
of girl osongon, avanus,

gumuhi, Fumokos, lumingkuk.

mogodu, oduban; keep back momoyahung,
yolungon.

pogulie.

manalpo ; birds monimbit.

hogo, gatang.

monolok, fobokan,

kakakatan do ginavo, mokidzew.

preshitu; heathen bobolizan.

anak do rojo.

anak ondu do rajo.

ungkuzan; (ecapital sum) puun, poko.

pchanu, oz,

poposotol, posotohon, mandp, sipan.

nasatelan, nosdpn,

torunghku.

whun do pointorungh, Brinduan.

poinhossok, poinsuvay ; speak privately mogo-
fimune, ehimuvon,

¢ pongikom-ikom.

tingadan, wpi.

malli.

sungar,

mindalan, mamanaw, amy korndalian,

Loluzwdan do wiampas.

popoiho, poilioan, poporva, poraon.

pangani, kian,

oburak,

sundil.

kabaahan, pakarajaan.
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Profit
Profligate
Progeny
Prohibit, to
Prohibition
Prolix
Prolong, to
Promiseuous
Promige, to

] ; A
Promontory, a
Prompt
Prone {on the face)

»  [(inclined to)
Pronounce, to

Journal Malayan Branech, Royal Asialic Sociefy [Vol. 1T

vihun, unfong.

otood, ayaat.

sinakigan,

maogodu, edulan, nooduhan,

pagodit, '

ki wrana do mobos, anaw bis.olhuhif,

pﬂﬂﬂﬂﬂm' I}ﬂﬂﬂﬂ'ﬂﬂ or Pﬂ'ﬂﬂn‘t‘ﬂ‘ﬂ.

poingohol, oyohol, amu nopihi, honggo nopo.

momales, batasan or mamalos, botasor, mo-
mojunji, mamihin, ihinon.

pinibatasan, pinojonjian, pinibihinan.

fomu,

osthap,

tumungub, pointungub.

poinggiging, nohuda.

mamoyait, yoilan, manabul, sobulen.

Pronunciation koyoilan.,
Proof i-uﬂinhmn, Eatahangan, poinhinia,
Prop tikod.
Proper olumbozo, padan, mipadan.
Property Eotlos.
Prophet profeta, ukun ¢ popoiho ¢ abaw tohui.
Proportion fama-lama, milama,
Propose, to (intend) ki infay or ki untay or ki ginave.
Proprietor ¢ tanganu (from mananganu to own).
Prosecute, to mangadit, hodiwvon, dawa, dewaon.
. » (aceuse) pu;;amh-r, posahaon,
Prozecution bohoduvan,
Prosper ki valtun, ki unlong.
Prosperity kovahwnan, ko'unlongan,
Proatitute® sundel,
Prostrate, to (oneself) humonb,
Protect, to mongumaohig, wmoeligon, manampong, tom-
3 pangon.
FProtection ko'umoligan, ketompongan.
= , ask moki wmahiyg.

Proud ahakal ginave, noki dzow.
Prove, to popalinta, pahintaon, popotahang.
Proved nako hinta, naka !m'luﬂ;r]. ﬁlﬁfﬂﬁfﬂiy.
]I:ruw:!sb ko'iadiun, upama, kokio-Fio, mitad do.

rovide, to minlay, intazon, ointay.
Provident oktkit. ol 2
Provinee naragt, bahagi do pomogunan.
Provisions kokawi.
Provoke, to manapas, faprsan, natapasan, mangogus,

oG uzan,

Prow b,
Prowesz, to act with  obukal, kolbukalan,
Prowl, to i odhdk,

Proxy
Prudent

alion, sinthu, hinarap, wakil,
ohunontob, Fingal, alanjar.
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Prune, to
Pry, to
Puberty
Public
TPuhlish

Pull, to
o s (side waye)
s w out
= 3 uUpwards

L] n o
Pulley, a
Pulp
Pulse, the
Pump, a
Pumpkin

Pungent
Punish, to
Punishment

monulu, (uluon.

fumuwd, tnudon,

wha wmur, ningob, kingaban, ogitungan,

noko niihe whun, abanlug.

pepova, povaon, popoilio, poihoon, popo-
Lantug.

mongodong, kadongon,

mangaving, kovingon.

momutus, vulvson, momuvul, vuvufon,
insaril,

f:tf:rmdut, cundalon.

fakaralk.

himitlaw, to reduce to momohufaw, hutahon,

what ; breath pinulobo.

-EIIIIPCI.

habu ; long white tovu; sweet sikui; sourish
favedak.

opodas,

momoyogo, yogoon, moniksa, siksaon.  °

kngagaan, kopuagaan, siksa.

- taught by noyogo, naajar.

Pupil

b (of the eye)
"uppy, a
Purcha;&-:', to
Pure

Purpose, a
Purse

PPursue, to

Push, to

. (aside)
»  AWaYy
Pusillanimons
Put to (keep)

Putrid

Quadrangle (behind
house)

Quail

Quagmire

Quake, earth

P

tiaon, anjiahon.

anak malo,

anak duku, anak assu.

momaohi, bolizon,

ayso do yoho! or poinyohof, poinsompipi;
(clear of water) gnifing; unalloyed bata.

ginnvo, finomod, unlay.

kampil-kampil, upaw. _

MO OGUED, GUOEST, USIoN, Sumusul, sesus-
an.

popotudtu, poludiuon, popobundus.

maonogki, sogkion. .

poposikow, posikohon.

andop, dhos,

manaku, tohuwon ; put by poopi, opion; down
popevihiu, povikion; in poposuang, posu-
angon ; on upon popolampak, potampak-
on; on clothes monong s (coat) kaus
(shoes) sign hend-dress; out (extin-
guish) momisok, pisakon ; set out (rice-
grain) moninduhay, tindulazon.

noliuniung.

Q
natad.
nahoa.
hobui.
koguznan dao tana,
gumtziL,
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Quantity
Quarrel

w3 t0
Duarrelsome
Ouarter
Quay
QJueen
Queer
Quell, to
Quench, to

. . thirst
Yuestion, a

= to
Yuick
Quickly
Guicklime
Quicksilver
Quid (of tobaceo)
Quiet (still)

Quietly
Quill
Quill-pen
Uuilt

Quit, to

Quite
Quiver, to

p A

Rabble (mob)
Race, u (running)
»  (nation)
Radianece
Radish
Raft, a

Rafter
Rag, a
Rage

Ragged

Rail (hand)

»  to (abuse)
Rain

)
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kogumuan.

kopioduhan ; lawsuit gagut; difference kosu-
vazan,

miodu, migagut, goguton.

obujang.

so-gtku,

ramapaton do kapal, susuagon do kapal.

rani, savo do raja.

unusual amu olumbozo, olongob, moosow.

popoolus, pootoson,

momisok, pisokon.

uobobos, nopual, hata inumon.

koahatan.

muhot, whoton.

o odik, dikan, sikapan, ohijaw.

gogo kona, gumogo keno, do odik, hijahan.

ape o otuu, asavuk,

vitig do opiok.

i,

kohoil, tuman, tonon; calm, at peace ala-
nang, atadu,

okohoiti, hambat-hambatani, odomuli.

il

Jononuat do ahad.

for sleeping sokingon; for bathing kakun;
overall kufithay.

midu, popoopong,
palaamon.

nitakas, kopize, asakakan.

munal-kunal, mago-gogo, midig; quivering
midig-didig.

kiban, susuangan do yamok.

R

poopongan, popolaam,

sahap-sahap.

kopohudan, mipahud,

B gse,

giwe, tinulud ; shining milow-kilaw.

fubak,

gakit, bangkar,

of roof tomudeng ; of floor banyol,

gansing.

tigian Trom fumigi to act furiously-
do amn fobui ohodang kﬂ;.riz{jf ohadoxg

nagansing pakazan,

kukuzuton,

magahas, magasal,

yirssam.

yHmassanm,
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Rain, heavy
o 5 to bein the

Rainbow
Raise, to (lift)
Raisins
Rake, a

n 3 to
Ram, a

¥ tﬂ

Rampart
Ramrod, a
Raneid
Random
Rank
»  small
Raneack, to
Hansom, to
Rap, to (tap)
Rapacious
Rape
n o
Rapid (river)
«  (of horse)
»* a
Rare
TRarely
Rash
Rat, a
Rate (price)
Rather

Ratify, to

. (acknowledge) manga

wissam do asipow,

madsip, sipon, nokosupan do yassam, na-
YuEsaman,

Bohunfung.

mangakat, kalaton,

wra anggor do ofuu.

witd.

moniid, sidon, nosid.

biri-biri sangahan.

momapak, papakon; gun (old style) mang-
anlar, antalon.

obon do kula,

aanfar,

olongi, WooRsoN, NOFHROS,

langgo-honggo nope, amu moihaan.

Bearis, ampas,

olionsi.

ooy udson, wemord i s,

monobus, tobuson, notobus, mongopuhi.

mongoritik, boritikon.

poingiging do manakaw, manabpo.

Fasazangan,

manazang do ondu, sazangan,

asohofg.

olijow,

nagig, kanagasin.

apagaw, apagon.

to insan-insani,

aliag,

ik,

hogo, gutang.

hangga . ... da, hobi .... ko (ruther ....
than).

popotopot, popotentis.
i:!lﬂ', olunan.

Rattan (generic name ) uray; split rattan yapot.

Rattle, to
Ravage, to
Ravenous (of beasts)
w  (hungry)
Raw (uncooked)
Ray (light)
w»  (the fish)
Raze, to
Razor, &
Reach, to
»  canout
4 0f Tiver
out the hand,
to
Read, to

mn

mongini, mengunggu, kungguon.
mogompadan ; destroy mominassa.
ododoolo, mononahon,

hawson kopizo, adoof.

midda.

finutud.

pahi

momayinlay, yentezon.

bubuga.

guiman pol, gompolon,

amu agampol, s kagampot.
orong, lanjong.

yumamif, yomilon.
i bassi, bassaon,
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Ready poing intay, pintindua, sodia, ]
- minlay, popointay, pointazon, moninduhay,
pointinduhay.
Real ofopol, abanar, bata, ayso do yolol.
Really olopol, Lanar,
Reap, to mongonial, amoton.

Rear (hinder part) id hikudan, id whin (boat) busul, busur;
of an army ponobon.
» to (a8 a horse) ltumo, mono. ' 3
» to (bring up)  gumompi, gompizon, mogkomit or modkomit.
Reason, a (cause) ki koduduzanan, sabab,
" {(understand-

ing) kasimaan, akal,
Reasonable mipadan, padan.
Rebel, a whun do humaran, mongidu de kavassa.
£ iy b0 humavan,
Rebellion kadavanan,

Rebound, to (football) tumompul, notompuhan.,
= (like stone

on water) fumimpiras, notimpirasan.

Rehuke, to mogodu, oduhan. 5
Recall, to mokiguhi, papoguhi, humohow do muhi.
Recalled sinuhu do muhy,

Recant, to maongohim, ohimon, :
Recede, to balinsnr, pobusuron, mogundur, undulon.
Reevipt, a resil sual do nabalayan,

Receive, to

manganu, nokagn, noonuan on no monoyme,
foymoon; (into the hands) yumamit,
yomdan, swmambul, sambuton,

Recent ka va-vagu, ¢ vagu po.

Reckon manonglu, mongira, kiraon; to count mag-
wntoh, untobon.

Recline, to stimuzad; in long chair poinsuzad: lying
down humuwt, popohuvi, pohuvizon,

Recognize, to mongin'ubun, otwtunan, notulunan.

Recoil, to kumongkong, mogundur.

Recollect, to mamahondom, hondomon future; handaman
pasts mongingat, ingaton.

Reecompense, to (make

A return) sumuhi, subian; noun wpa, tingadan,
Reconcile, to mirvagsi, noko pivassi, popirassi, pivossion.
Record, to monual, sualon,

Recover, to kiavassi, nala vossi; get strong kohighang ;
consclousness maha-maha nodi, mombar.

ombar; get back popoguhi, poguhion, re-
covered noko _l;tllfl i

Recreation Lahapagan, tempo do miaray or homain; re-
creation ground pomomoinan, pingaaray-
.

Rectify, to monohojo, tohojeon,

Recumbent poinkuei, poinsuzad,
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Red (deep)
Redeem, to

Redeemer

Redemption

Reduce, to (lessen)

a (degrade)

Reduced (as a swell-
ing)

Reed, a

Reef, o

Reef to (a zail)

Reel, to (stagger)

Refer, to (send)

Reference with . . to

Relined

Reflect, to

Reflection (reflected
object)

Reform, to

Refracto

Refuge

Refund, to

Refuse, to

Regalin

Regard, to (esteem)

o to, with
Regardless
Region
Register, a
Regret
Regular (in order)
Regulation
Reign, to

Reins
Reiterate, to
Reject, to
»  (with disdain)
Rejoice, to
Relapse, to
Relate, to (history)

Related

Relution

Releaze, to
Relinnee  (trust)

aygang; light oygang do omuhok.

monohus, tobuson, mongopuhi, epuhion, no-
apuli,

pongapuhi, ponobus.

koopulianan.

popokudi, pokudion, popokuang.

poposuito, posuiboon, popotuhun.

nofono:, nopihak.

pom poying.

pampang, takal.

mongunghum, kungkunon.

gqumagang ; startled Fotigag.

popoatod, look antangan, mengoy doid . ...
inggan do.

natahas, in manners ohingkong.

mongilung, ilungon, momusow.

nadadang ; shadow indubungung.

sumuvay, surazon, popovahew, noko vaheu;
improve momorassi, vossion.

oliar, mond, to be tdan.

nohuvaw, kogaan.,

pokiwmahigan, ;mxusmu-‘un.

popoguhi, poguhion.

amu mogkowhu, amu sumaga.

pakakas (or basahan) de raja.

momantang, pantangon, monohuod, fohuod-
on.

inggan do ...

gmu montong do ..., ami momoduli.

nargi, pomogunan; river bivang.

bik do kahandaman, .

oyubat, oyubalan.

no'usoy, usozon from mongusoy tw regulate.

andang-andang.

mangavassa, momorinta, momigang, ungkusz-
an, managari, logorion.

ponununda, karal do kakang.

humuhit, huhiton, mimang vagu,

momizada, zadaan, popolaam, polaanon.

popovikis, povikison, pinovikis.

mowhagang, popoulagang.

sumaup, noko saup, sogiton vagu.

maonutur, tufuron, fufuran (history) ; news
popalabar, pohabiaran.

singadé-adi; distant suku.

adé, nazangan, lompinay.

popoidu, poiduon, popohapas.

harapon ; zisay pokiharapan nu who stands
security for you?
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Relief (help) Loinsianan, kosianan, katambaan, kotulung-
an.
Telicve to (to take the
place of) olhon, miohon.
Religion pangadatan, adat sombehiang.
Religious opoy doid adat.
Relish (taste) kounanaman, to taste mongunonom @ to like
yonam, oyanom, avass, min vagu.
Reluctant som pidudin.
Reluctantly to  give
more momuogo; not having received enough mogu-
hang.
Hely upon to humansan, ahansan, humarap doid ...
Remain, to G o i

- » (wait) maogindud, indedon, magandad, andadon,

Remainder (balance) moohu, fopad, e hali,

Remark, to, says he ka di; said by me kang ku; you say
kn nu; said by us kang ju, kan ja, kang
tokow, kan ftokow: they gay ko nosido;
he sayvs ka nisido,

Remarkable HIOGS010.

Remedy (for sickness) yusap.

Remember, to mamohandon, humondom, hondomon.
Remind, to popoliandom, polondomon,

Remit, to (forgive) mangampun, ompunon.
Remittance (pay-

nient) pambalay.
Remnant topod, nealu.
Hemorse knsasahan, agaat kahandaman ; to feel sumo-

sol or monosol, sosohon, nososol.
Remote (in position) osodu, atanop; in time past obuvay nodi,
obuvayo, pogohii; in time to come obu-
vay po, tohii,
Remove to (change

place) poporakeu, povoheon, maheu, poposuvay, po-
_ suvazon ; take away mongont, oviton,
Rendez-vous prtutubiingan, pitimongan,
Renegade ginaka, mineda, whun do minongohim; to
turn mongohim, ohimon,
Renew, to monohimbagu, tohimboguvan.
Renounce, to mongohim, momizady, sadaan,
ltenown ngdn do arvassi, abantug,

Rent (of house) sirt, to let for popasiva, posivaon, to hire

for meniva, sivaon; o monopoly moma-
Jik, };n Jakan, pajalk, i
i tonduke

Hepair, to manonduhi, fondulion, monohajo, tohojoon,
Repast akanaen, bamakan,

Repay, to mambalay vagu, balayan, popoguhs.
Repeat, to mobds vagu, bison lu vagu, mindaum.
Repeatedly foy-mioy-mo, asw-simw,

Repel, to (drive back) maguzang, uzengon, mogugad, ugadan,
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Repent
Repetition
Replace

Reply, to
Report, o ( rumour)

Reported, it is
TRepresent, to (com-
plain)

Representation
TReproach, to
Reprove, to

Reptiles

Repudiate, to (di-
voree )

Reputation

Request, to

Require to (want)

Requite, to
Rescue, to
Resemble, to
Reserve, to
Reside, to
Residence
Tesidue
Tesign, to
Resin
Tesist, to
Resolute
Resound, to
Iesource
Respect
Hearp?c’tpe.c ful
Respecting
Rest (from trouble)

Restless
Restore, to
Restriin, to

Resuls
Retain, to
Retaliate, to
Retire, to
Ttetired
Retort, to

fumongob.

Foindauman.

popoguhi, poguhion, mongohon, ahanan,

qumanti, gontian.

sumimba, simbaon ; noun kesimbaan.

labar, bas; vh. popohabar, pohabaron, popova,
paon.

ki bas, ka do whun.

mangadu, hoduvon; tell monusunud, popo-
sunud, posunudon.

pongaduran, pongoduranan.

momokuli, bokuhionon, poposaha, sabas nu.

popokanghkad, pokangkadon, mamajar, ajalk-
on.

yamu-yamu ¢ gumikamang, creeping ma-
mang-kamang.

minda, divorced person naadaan.

fgin.

mokinnu, pokionuvon; a pokionuvon.

sumaga, asaga; demand mononsog, sansagan,
maokisimba. -

mum.;!;i, sulian,
hapis, palapason.

f:]i'lrf::d do ii} P!

pa::p:', poapion, u!nmﬂpumpl', gompizan.

mizon, 1Z0NOR, fIonon.

nizonon, suhap,

topod, noohu, e fiobi,

tumingkod, amu nodi.

saliong.

humaean, havanon,

ayongit, angit, peintentu ginavo.

hinonggomw.

polilihan, ki iso po vazaan (or yahan).

kapantangan ; vh, momantang.

abin panlang, apantang.

“‘Iﬂgﬂ]l.

katanangan, kounddngan, to rest munddng;
remainder topod, e hobi,

e boolor, amu mitdn, oyngaw, agagaw.

popoguli, poguhion.

manavay, savazon; keep back momayahung,
yohungon, Fumodos, amu kokodos,

ko unaran, ko'usazan, kopupusan.

momusus, amu mogkoufu.

sumuhi, sulumn.

mivad, mivad-ivad,

opiow; few men left noko ivad.

sumimba, simbaon,
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Retreat, to magundur, mundur,
Return, to (go back) muhi;: give back popoguhi, pogulion; a
fuvour sumubi, suliian.

Reveal, to popoiho, pothoon.
Revenge, to sumuhi, ki ginompi id ginave.
Revenue sttkay.
Revere, to momantang, pantangon.
Reverence kapantangan,
Reverse, to momadong, bodengon, nabadong, poinbadong.
» 5 the suray kopizo, nabadong.
Revile, to mongogut, oguzon, poponine, ponineon.
Revive, to tumidong vagu, relieved noke huvaw ; recover
conscionsness notibanasan,
Revolt, to humavan ; treacherously momoginaka,
Revolve, to tumarong, torongon (sell), monorong (some-
thing else).
Revolution (of heaven-
1y bodies) katarangan.,
Reward (payment) {ingadan, gaji.
» (gift) katahalan, itahak tomod,
Rhenmatism katakdn,
Bhinoceros badak.
Ithyme puvang.
Rib, a likagang.
Ribbon, a prisaka.

Rice (unhusked) iy husked vagass; boiled banon.
Rice-field (wet) time, large yanaw ; dry habal,

Rich (wealthy) puhavang, ayangkub, asagkom; in faste
ohunok,

Riches kottos, pinuhavangan.

Riddle, a sundait,

Ride, to kumuda, kudaan,

Ridge poninungusan, sokub,

Ridicule, to popoyongom,

Rifle sinpand.

Right (opposed to

loft) vitnan ; opposed to wrong abanar, otopot;

proper padan, mipadan ; true banar ; real
letla,

Rigid opiof, okodow.

Rigorous iso hondog, okodew, amu kolingkul,

Rim, » kabang, isan.

Rind Reaehiil,

Ring, a (finger) tambaga; ear simbong, anfing ; circle finon-
dugie.

Ring leader iwhu, pandu, pongniin,

Ring a bell, to monguni do lusing.

Ring-worm kuap,
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GOSSENS:

Rinze to (wash in

water)

Riot, a
TRipe

Rise, to (from sleep)

bL]

Rival, a

River, a

Rivulet
Road

Roadstead

Roar, to

Roast,
beans)

to

Ttob, to

THobber, a
Robbery
Rock, o
Rock, to

Rocket

Rod, a (stick)

Roe-deer
Ttoe (of fish)
HRogue

Holl up to

Roller, a

»

. (stand up)

(coffee,

(waves after

storm)

Roof, a
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momupu, pupuan; mouth mongimumug,
imumugon; steep in water popoobug,
poobugon.

gagut, kogogutan, kopioduhan.

naansak ; overripe nohin, moindamaan do
naansak ; unripe mafa, omuhok, amu po
naansgak ; half momt,

mowmasik, posikon, fumungag.

mosik, oposik, mingkakat; from recumbent
position fumidong, pointidong; ascend
(hill) tumakad; spring away {umindak,
tindakon ; of sun sumikaw adaw, id kosi-
hahon, do adaw at sunrize; fly away
tumuhud ; shoot as plants sumundu; in
price minsavat gatang (or hogo).

whun do magahaw, ahavon; vb. mipahud,
pahudon,

hurang : mouth of avasen; to aseend sumu-
hok, to descend munsud, vunsudon, noke
vunsud,

pako,

yahan; path vazaan; high-way yehan do
agasza, earth thrown up arun-arun.

J'fl]"ﬂb"ﬂﬂ_. Pﬁ-ﬂm?"uﬂ".

g,

momaogoui, gouzon; meat, fish momodadang,
dadangon, roasted nadadang.

manaang, aangan, masaangan ; snateh
moamogamit, gomilon; steal manakaw,
takahon, stolen nafakaw, has been stolen
natakalan,

mananazang, magagavang ; thiel mananakaw;
pirate borongingt,

mraipethane, kaahacan, korimpasan,

Ji e peang. :

tumunga, rocking munga-tunga,; s cradle
manarid, tovidon,

babodillan.

mitraw ;> fishing yangavan,

JUIH

f::iﬂﬁt: do sada,

affnong.

mamalun, vohunon, rope momogikul, gikoh-
on; to wind moemoyihid, yihiton; as a
ghip yumunggang, ayunggang.

fquringan.

hakun do mangalun.
twap, linongusan, of mouth kahad.
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Rook (erow)
Ttoom (space)
Hoom, a
Hoomy
Roost( hen)
Root, a

. (origin)
Rope
Tose, o
Rose-water
Rotation, in

Rotten (foul)
" Rough of work, men
Round

Rouse, to (ster up)

Row (rank)

Row (disturbance)
Row, to

Royal

Rub to (with some-

thing)

Rubhiz
Ruby, a

Rudder, a
Rude
Ruffiian
Ruffie, to
Ruin. to

Rule (government)

Rumour, a

Run, to
w (place)

Run, to, “E]?th}
w2 t0 (charge)
= e fmllitﬁ}
»w n Riter
i . mway with
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mangkalak,

niZoRoN, opompon, No TeOM M opom pon.

hamin.

atangka, ohuvaw, aguzo.

sosokoon do manuk. ‘

gamul ; tap hongkod ; to take momigamut.

puun, ki assar, hongkod.

karaf.

bunga ros (vusak, blossom).

ritig do vusak do meongid. )

misesovahi, moysosorohi, pisovohizon or msd-
sovohizonon, misopohi-pisovohi.

nabuntung ; decayed noomuk, obuvay nodi.
asambirana : of talk ayapa,

id hiputi, to go humiput; circular pointon-
dugu, tenduguon, ofendugu; ball moon-
iag.

ml'upﬂiflf. poposikil, popi opui, popohassu;
waken momosik, popopossik, posikon.

s, inam s,

pongoduvan,

gumazong from gazong oar.

e dong raju,

mongisu, isuon; clothes in washing momo-
gimos, gimoson; eyes mongisol, isohon ;
hands  popigisal, pigisohon, mongizas,
kisnson.

ohonso, kahansoan.

aki (long and pierced and used round waists
by women).

pongulin,

sambarina, akessar,

whun do ayaat.

mongukol, no'ukol, ukolion.

momagansop, nagansop, monimohos, noti-
mahos; demolish moguak, wakon.

pomarinfaan:  vh,  momorints, managar,
togorion : regulation popuha, hubwm,
andang-andiung ; measure vavangar, kaki,
garis.

habae, has.

sumimbul, poposimbul, posimbuhon.

sisimbinhion,

kosagu, nokasagu.

yumabut, misahag.

miturupak, mizahag, nasahagan.

nEigusd, qusiton,

midu jan marow, mide duve do maraw,
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Bush, a (plant)
e

Rusty
s (to become)
Rut, a (wheel track)

Sack, a
Sacred
Sacrifice, to

Sad
Saddle
Safe
Saffron
Sagacious
Sagacity
Sago

sail, a
Sailor
Salad-oil
Salary
Sale, a

Saline

Saliva

Sallow

Salt

Salted (meat or fish)
Saltpetre

Salatation

Salute, to
Salvation
Salver, a (of metal)
Same, the

Sample

Sanction, to
Sand
Sand-bank
Sand-fly
Sandal-wood
Sandals

Sap
Sarcasm

bundusan. h

sumahag, manahag, momonamot, panamatan ;
I rushed panamatay ku; maagiga, huma-
qith.

ki toga.

fogan.

raza do lilingkingon.

kobob, karong.

ki barkal, kilua, sante,

momohubuk, hubukon; noun kohubukan, the
thing sacrificed pomohubuk.

ohonggui; of voice akol.

pukul.

poinghapas, naka tahib, amu noontok.

kunit,

ononong, abaar, kosdmao, genius otuhu.

kananangan, kotulhuvan,

growing yombizo, cut down and divided nan-
tong, made fine natok, remnant ipow,
cooked binohigut, round balls sinahu..

hazag, ¥b. humazag.

padhahazag, huhumazag, kalassi.

wmanw do selada,

lingadun, gaji.

dadngangon ; ready (lit. have to buy with)
ohohi; anction kolelongan, momaolelong.

moosin,

juha, ivow,

oposi.

usi.

inosin,

sendmwa,

popotohejo; mongwo ko or pokwo ke (what
are you about) ; kefobean.

tumabe, toboon.

kahapasan, koopuhianan.

sasabazan, talam ; wooden bintang.

miiad, mihaga; it’s all the same miiad di,
miiad ngavi, miiad nopo; the same as
this mitad d'ifi.

tilwan, koomitan; to make a moniluan, filu-
dani,

popotapot, potapotan, popobanar, pobanaron.

By,

batin do oggis, oggis.

togonok,

guru, hugu do ahas,

kaus, wooden kaus do kazu.

vonod,

keozian, popeoti, sindiran,
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Sarong sokingon.,
Sash (round the
shoulder) kakwn ; waist dgot.
Satan yogaon,
Satiated novizow; nssunged nopual.
Satin kain furun,
Satirieal ki sindiran.
Satisfaction (return) segif; contentment kasagkaman, }:umma?nn.
Satisfied wha, mikunomo, nopual ginave; with food
novizew; with drink nobobos.
Satisly, to monogif, monohajo,
Satnrday adaw ko enom.
Saure raig do daging (or do inapa).
Baucer, a suit, kudut,
Sauey ahobpo, obusu.
Savage astowr » untamed osizaw.
Save, to from dan-
ger, popohapas; reserve popoopi, poopion; protect

mongumohig, monampong, lompongon.
Saved (from danger) nalapas, poingha
Saving (frogal) okikit, to be mokikit,
Saving (except) pUinsuvay, poposuvay.

Saviour pongopuhi.
Savoury dgnom (or oyonom), avass do akanon.
Saw, a garagaji, to saw mamaragaji, gorogojion.
Sawdust nakan do garagaji.
Say, to ka di (it is said by . ...) mobds, bason; that
is to say o eno,
Saying, a bis, bobason, kozomaon.
Seab  (on  healing
=0re ) Kdgan.
Scabbard, a angkap,
ml&leii gandas.
olding impohon, vinahay-vahny,
Seald, to 4 il

monohungkopu, scalded nohunghkopu.
Scale (of figh) sisi,

Seales (for weighing) pinggan do timbangan.
»  (steel yard) timbangan,

Scamper, to miwizig, mingkohahapas,

Seandal koomilan do ayaat, seandalu,

Sear pihat, vaza do ganil.

Searce apagaw ; little, few onigas.

Secare, to (frighten) monompuosi, tompuosizon, popoligay, poti-
gogon.

Scare-crow, a (to
frighten birds)  fompukihi-kihi, noisy tongkaba,
Searl kakin, ﬂ'ﬂ'i‘l'ﬂg,
Searlet oygang finuo,
Seatter, to (throw) poposasad; spread on mat momogigiu,
Scattered rmgigl'li.
Seent avaw do maoongid,
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Scented TN i, .
Scheme, a kaampasan, kolekuan from monoku; inten-

Scholar, & (learner)

School
Schoolboy
Schoolmaster
Science
Seissors
Scold, to

Secorch, to
Score, a (mark)

Seore, to (mark)
Scorpion, a

Scour to (wash and

clean)

Scout, a

Scramble, to

Serap, a

Scrape, to (grate
coconut )

Scraper, a (grater)
Scratch, to (claw)

Seream, to
Screen, a
Screw, a
Scrub, to

Serutinize, to

Scuffle (affray)
Seum (froth)
Searf (on dog)

Secythe, a
Hea

Seal, a
Sealing-wax
Seam, a
Seaman

tion wnley or inlay, ginavo,

aajahon, waon, anak skulo; (learned person)
uhun do abaar, uhun do rukun.

shcula.

anak skula, schoolboys angaanak skula.

master, whun do mongia (or mangajar).

komikaan,

gunling ; for arecu-nut kalakafi,

momohodong, humodeng, hodongen; mona-
sol, sesohon, to be angry with oneself
stmosol.

poposindab, sindabin.

gait ; twenty (eatties) duve simantan, (dol-
lars) so pikul,

mamaogait, goiltan,

om pohuhuli,

momizazw, swzuan ; with cloth momupu, with
sand or cocomut shell mengindad, kin-
dadon.

magogontong, vh, mogonfong, anlangan,

minglhaanlaw, moyanhaw,

song podi, song oib, song kinis, song kof.

mongingkin, kingkinon; sago  gumarus,
govugon ; generally mongikis, Eikison.

kikidn, garus.

mangahu, kohuvon, mongokom, kokomon,
humongis, qumisak,

momangkis, gumdang.

yinding.

sikarup, pakn do nolokos.

mongisas, kisason; rub mongisu, isuon s
polish momuhang, pubangan,

momoisa, poiseon, monuntul, tunfulon, mo-
mohunontob,

Ropiimangan.,

proeli,

gomu; rvingworm kuap, kompug: prickly
heat kuvog.

yiyihik, podithik, pomomoilik,

dahat ; sca-shore wsan do dahal ; sen-sick
nobinul; sen-weed kang; sea-water vaig
du mOnsin.

&ip, vh. mandp, sipan.

sliong.

tambi,

Falassi,
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Search, to

Search-light
Season

Seat, &
Second, a

Secret
Secretly
Section, a
Secure (safe)
Security (bail)

Sediment

Sedition

Seduoece, to (lead as-

tray)

N (deflower)

See, to

Seed

Heak, to

Seemingly

Seine, n (net)

Seize, to (catch)

Seldom
Select, to
Selected

Self

Selfish, to be

Sell, to
Semicirele, a
Send, to
» for, to
Renior, the
Sepsation, a
Sense (of falling,
ote.)

Benses, five
Senseless (in a
swoon )

Sensible
Sensitive
Sonsnal
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mogilhum, thumon, mogentong, antangan;
examifie momaoisa, poisaon, monunfut,
tuntufon,

poninitew, pana,

Jjangka (or onfok) (do madassam rainy), (do
magndaw dry).

itkohon, to take a mikow, ikohon,

do odik, song kinodom ; the ¢ koduvo ; second
to, in singing momolog, obohog (low),
olohis (high note).

poinhossok, amu mothaan.

do humossok, do amu miho whun.

song tinabd, som putul, song bahagi.

potnghapas, asanang.

jamin, momojamin, jominon; for money
pamalarapan.

finapns (of colfee), fai.

kopusakan, sabil, naavi ginave do humavan.

popoyahaw, payahahon,

mian-any, mangangkam,

montong, anlangan,

hingow, to sow manasad, sasadon.

mggﬂ‘mm, thumon, na'thum.

mitad do .. .. d'okilo.

prukat,

mingkosup, nokosupan, momogakom, gokom-
on; hold kumuzul, monguzut, kuzufan.

apagaw, to insan-insan,

onmthi, piliion,

nopihi,

sondii, sondiri.

mongimu, imuon; don’t be selfish mada
pongimu,

madfin, tdnon, momidagang,

song hapak do tinondugu.

popoovit, poaviten, popoated, pootodon.

mongodim, kodimon, ngoze angatay, monuhu
do mongoy, popokan, pokoozon,

¢ ofua.

kopuimanan (from momuimon experience).

kopuimanan ; intellect akal, ginavo, kasima-
.,
himo no kopuimanan do innan,

:mf:-‘my-i:,rmyu{:: unconscious amu kohiman,
amu kopuiman ; stupid Yungow,

ki ginavo, kv akal,

oyodog,

uhun do mingbobos (or ming @),
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Sentence (order)
Sentinel
Separate

o (different
road )
= {divide)

Separately

Sepulchre
Sequel, the
Serious

Servant

Serve, to (work for)
Service ‘(nssistance)
Serviceahle

Set, a (of boxes)

L] to, an

» (as the sun)
. (a trap)

.  (mpart)

» (down)

Set, to (in order)
on (ineite)

" Ll

o k. out (start)

L  (alate)
up (erect)

Settle, to (adjust)
Seven

Several

Eoverally

Severe

Sew, to

Shabhy (in dress)

Shackles
SBhada

Shadow, a

hukum, ponuhu;; phrase songtinaba.

monununggu, seniry.

mitongkizad, midangka ; divoree miada, popi-
e,

misizany.

popotukid, potukidon, momiduro, momahagi,
bohagizen, popelazad, potazadon; set
aside poposurny, posuvazon,

wri-ari, fo iso-iso, each for himself sang dow-
dow.

hobong.

e tohui, unar, kounaran, vahun.

abanar, ohinopol; 1 am serious dpelo ou;
important aragaf.

susuhuon, supu, hamba, whun do bogaji.

sumupu, bagaji, gumagi.

Fatambaan, kofuhungan, kolompongan,

ki wmir, ki ovahun, B guno,

song susun, song tampassan, sa-pasang; of
buttons song hobulan, sa-pasang.

popolampak, polampaken.

tumonob, kofonoh, ketonobon,

mongunda, undaon, popelaan, magava, & gun
cocked poingunda; clock popoturuk.

POPOSHTLY, POSHIIION.

popovilien, povikeon.

POROMI LA, Podm pason.

manganja, anjoon, buffaloes to fight mang-
anfaf, antaton.

mugad, monimpunn,

monttur, tuluron, monunud (or monusunud),
sunudon.

monuidong, tuidongon,

mongusoy, wsozon, momoyuhan, yuhanon;
confirm popoise, popotentu; decide mo-
mulus, pufnson,

tu (or 13).

Fiiso okudi, 2 or 3 duvo tohu; kinds misuvay-
SUray, MOSSAM-Mmassan.

olukid, misusuvay (or moysusuvay), mi-
suray-suray fo iso-iso,

okodow.

monombi, tombion,

pakazan do nounk, nagansing; niggardly
osingol, akohit,

langhap.

ohuhub, shungung; oneself sumusul id oliu=
hub (or ohungung).

induhungung.
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Shaft (of weapon)

Shaggy
Shake, to (oneself)

Shaky (loose)
Shall, may

Shallow
Shallows. in river
Sham to (feign)

Shame

Shameless
Shape
Share, a

Share, to
Shark, a
Sharp
Sharpen, to
Shave, to
Shaver, a (harber)
She
Shear, to
Shears
Sheath
Sheathe, to
Shed, to

] to {]B'“Bﬂ}

Sheep

Sheet, a (covering)
Shelf, a

Shell, a

Shelter, a

Shelter to (protect)

Shepherd

Shew, to
Shield, a

umbu, tataran; of carriage guyudan (if
two), unghkuzan (if one).

posoguwaw moy tongab-tongab, posibowd.

gumuzy, guzuon, of others momoguzu; with
fear kogogo, gagin; hands mikuzut do
hongon ; of floor gumoezun, momogozun,
humogud, momohogud, moningkamw,
tingkahon ; shake off e.g. ants monong-
kizas, vongkizason,

aunggang (or oyunggang), nohuvaw,

any word indicating future or ko prefixed to
verh.

oy,

irdas,

mianta, piantaon, mogulingow, wlingohon,
mtad do .., .

sangi, kosongidn, to get ashamed sumangi,
to make poposangi; ashamed nasangi.

i asangi, amu mihe do sumangi.

wrd.

hahagi, ki poitatambaan, song tambaan, kabay
song kabazan, mapu song opuvan,

mibahagi,

Kamnji,

aloum ; neid moonsgom ; cunning ki rukun,

MANGUEsn, as2a0n; point mangaus, ausen,

mamuga, buguon,

LT e

zigido, zihg.

momoguniing, guniingon.

guniing do agazo.

angkap.

papostsuk id angkap,

sulap-sulap, posususutan; lean-to sinurambi.

maogitng, tumalak; tears mihad, bewail mo-
gihad.

biri-biri,

tajong ; of paper song hamba.

paha, small pinaka-paha,

tuntul; rind kuhit; of nut fompuong, satu.

titiongon, sesolindongon, to shelter sumolin-
ong; from sun and rain sususufon,
kosusutan,

mongumohig, wmohigon, monampong; take
refuge behind tumiong, under sumusut.

mananamong (or milatamong) do pannon
do biri-biri,

manuduk, tudukon,

famin.
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Shift, to (change) maheu, sumuvay, suvazon, poposuvay; move
marig, borigon ; push poposiing. posing-

on,

Shin bone am pangil.

Shine, to kumilow,

Shining milow-kilow, okilow, of metal opubang.

Bhip, a Fapal ; sailing kapal e ki hazag; steamer
kapal aps.

Ship wreck nobiras, nobinasse kapal.,

Shirt hapaw, sia idsakom.

Shiver, to gagin, ginagin ou.

Shoal, a (sand) Fasansado, oibow, oggis; rock pampang,
fakat,

Shock, a (concussion) kngagangan, kotigngan, koturupakan.

Shoe, a Faus: horse kaus do kudne, bossi do hakod do

kuda; popohantal do kaus (or bossi)
doid Fwda.

Shoot, to momadil, bodilon ; with blowpipe monopuk,
sopukon; with a bow mamana, panaon,
napana; as o plant sumobur, sumaki;
from a branch, of palm nubus, of tree

undulk.
Shop, a kaday, to keep a bakaday.
Shore (sen) isan do dahai; land opposed to water fakud.
w A (prop) tobon, tukod.
Short odibo ; wanting nakambong, okuang, okwdi.
Short-cut panganganiasan (from manganias), anlason ;

by water monolusan, folusanon, trusan.
Shot, a (from gun) nofen, kopong-kinopong; good shot! boneu;
bullet piuru, pirnru; small anggor.

Shoulder kikivaha,

Shout, to humuvap, huvapon; call mongodim, kodim-
an.,

Shove, to monginsog, insogon, popobundus, pobundus-
on.

Show, a kaantangan ; vh, monuduk, tudukon.

Shower, a song kinoso do yassam, yassam do odik.

Shred, to maongoib, aibon.

Shrewd arihun, ki akal, abaer, miho.

Shriek, to humangis,

Shrill ofongik, ofohis.

Shrimp, a gipan, large insosangaw, small ipun.

Shrink, to (of people) humigogon, ohigogon; of things kumaong-
kong, kongkongon, kumukus,

Shroud, a funghus, tokop.

Shrub, a yabut, kazu do osompuyg, buhungkut.
Shuffle, to momoyoyow, yoyohon, popoyohot.

Shun, to miras, toasan, minsodu, insoduon,

Shut, to monulub, tutubon, monombol, tombohon ; as

n flower Fumunghum.
Bhuttle skurvan.
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Shy
Sick

Sickness
Sickle
Side, a

n 7r mf

» 8 (party)
= (edge)

. by the side of
each other

Side-road
Sides, both

Sideways
Sieve, a

Sigh, to
Sight
Sighted (dim)
Sign, a
Sign-board
3 to
Signature
Signify, to
Signification
Silent

Silk

Silly

Silver

Similar
Simple (easy)
Simply

Sin

Since

Sinew, &
Sing, to
Singe, to
Single (sole)

» out, to
Singly

Singular (curions)

moikom-tkom.

ayuahan, sogiton ou, dangerously apdr, sogit-
on, kopizo; to be sumakit, sogifon ou,
oyualan o,

I-n?un.fmu, kosokitan, contagious pangakif.

gnliuk, large korong.

isan, id sampaping.

obik, ponong id doho, id mooungan ki,

tumpukan, linimangon.

tuhan, isan.

milahad ; by the side of .. id dahad do ..

sizang do yahan, pango do yahan.

sopi, love each other sopiginave, both sides
wrang sopi sila.

poingiging, poinsabpang, pointibaba.

for flonr and rice uyagan, for sago gagen;
to put through mangayag, ayagon, na-
l‘lyl']g'.

momitholio do agnzo,

kokifanan, kaanlangan.

ohovul malo; sharp aloum mate,

puhanu, mongetoluan, pangotohuanan,

pongintulunan.

momuhany, pulionuean, sumayn, saynon,

Ky, madn,

paposimo, harafi.

kohoration, bagimaan.

ayso do bongut ; still molos, olos, fuman; be
silent koloit from kumohoil,

stifara;; in the piece sangkazu do sulara;
silk-thread gontihan (or banang) do
sulara; silk-worm bingog do  sulara,
cocoon of the ihung do sulara,

yungow, bongung.

piok, of silver apiok,

miiad, mihaga.

oyuhan; foolish yungow, bongung.

nopo,

dowso; place where sin committed pinomi-
dowsoan.

mantad do ...., mantad d'eno; long since
oburay nodi, dé po.

uhat,

sumohaw, yohohon,

maonindab, sindabon,

is0't, iso-igo; apart medevin; nnmarried
hangay-hangay, been married obihangan,

mamihi, Pi.bfﬂni

i50'l, 150-150.

amp olumbozo, moosow,
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Sink, to (draw)

Sip, to
Bir
Birup
Bister

sit, o

Six
Hize
Skeleton
Skill
Skim, to
Skin

L to
Skirt (sarong)
Bkull, a
Sky
Black
Slacken, to
Hlander, to
Slanting
Slap, to

Slash, to (ent)
Blate
Slaughter to (kill)

Blave, a

Bleck

Sleep, to
Sleeping-place
Bleepy

Sleeve, of a coat
Slender

Slice
Slide, to
Slight, a

Slimy (of side of
river)
Sling, a

(HoRSENS:
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{umongob, humosod, ohosod, nohosad ; in
mire opodsul; of a vessel otah, notdb
from fwmib.

wioniim, tumiim, tiimon.

fuan.

vitig do gura; honey paha.

ade do ondu; elder ade do ondu d'otuo;
vounger ade do ondu damuhok; in-law
magahong ; Wives or hushands of two
sisters or brothers biras.

niikam, ikohkon; squat mikaw do humong-
queoy, poinghongguroy.

(L.

ginazo, gazo do ...

Linohorusn.

Lofuhuvan ; skilful otuliu.

monizuk, skimmer sisizuk.

feuhiak.

humanit, honitan, mamahanit.

gokingon, for women gonob, kombang.

koungkeng do whu.

aran; clear sky onihang,

nohunghi,

momohungku, hungkuven, hunglkuronao.

monondos, landasan, slandered tinandasian,

gsuzazab, poinsuzazab; to make posusazabon.

manapap, lapapon; pat slightly manapap-
ﬂﬂ'll'.l'dpq.

monibas, fibasan, momoulad.

prantinwation.

momalay, patazon, pierce oneself humamuk,
cuttle for food mongdt, kdton, memi-
hamuk.

udipon.

nojuns, okilow, opinit.

maodop, soundly obohang.

oodopot.

tiodop, 1 am sleeping tiodopon ou.

hongon do sin.

opihak, onipis, otukar; of pony ahavoy, of
man avikaw,

gom pulul,

" irxJ:mduyu. mindunduyaon.

koninean, opihoy.

poponine, monosol, sosolon.

mingpohing-pohing, mongombuhag, ombu-

hagon.

hongungud, hangow.
panjul; vh. momanjut, ponjuton,
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slip, to

Slipper, a
Slippery
Sloth
Slovenly
Slow

Slowly

Sluice

Sy

Smack to (the lips)
+. (hit)

Small

Small-pox

Smart, to (pain)

Journal Malayan Branch, Royal Asialic Society [Vol. IT

dumunduya, nodunduya; between sumisip,
poposizip, poposial, posiaton.

baus do subap.

ahamonr.

atahar, kataharan, mahan,

stmbarana, amu womoduli,

odomut ; in work ohonoy, in walking okugui ;
too stout aromibog.

lambat-hambatani, humonoy-honoy, hanay-
hanazan, odomuti, okugui-kogui, kogu-
zan,

sukong do vaig.

minpohing-pohing, mogulingow.

mongusap, smacking musap-ngusap.

monompiring, fompiringon.

onine, low osuibe, apandakan.

ponobu, naponobn, pockmarked nogil.
apodi; be sore momongol.

Smart (finely dressed ) fipasaw ; at repartee osikap do sumimba, ko-

Smash, to
Smear, to
Smeared
Smell, a

L] L] tﬂ
Smelt, to
Smile, to
Smith (black)
Smoke

Smoked, meat
Smooth

Smother, to

Bnail (fresh water)

Snake, a

Snap, to (bresk)

Snare, a

Suarl, to (a= a dog)
Snatch, to
Sneer, to

- Sneeze, to
Snore, to
Snout

simbia,
monimohos, timohoson. notimohos,
momagihic, pogihion,
nopilid, pinthidan (or nopihidan), nogihian.

avair, sweet moongid;: bad avifong : ohonsi,

moonsod, ahangol,

moningud, singudon.

mamolianak, humanalk, hanalon,

dumongis, kongingis, smiling potongink.

modsusupn, tukang bossi ; gnhlp;mmmny.

hisun: vh,  monigup, mongirey, kirayon,
Kirauymen.

onsi do hinumay (or pinosahaw).,

ohuzong, slippery ahamow, level ayantay.

manangob, tangobon, nolongob.

pit : round with shell kusakub ; sharp-pointed
land funiul,

rihanut ; python hopong, vellow bobombon-
on, green harmless mononohon : a hooded
amumuho; large poisonous masahong.

ovodtu, of wood, iron otipu.

sisigol (rope), ava, tininglava : vh, monigot,
sigofon, nosigof, place wherp pinanigai-
an,

mogongo, inangaan ou do assu,

gumamrl, gomiton, momogamit.

mamohongabew  (or hwimongaben) hinang-
abihan,

mogantiho,

maninggak, tinggik,

SUnGar, monongar, nosongar.
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Snuff

» o to (ncandle)
So (in such a way)

Soak, to

Hoap

Boar, to

Bob, to

Sober, temperate
Bociety

Sofa

Soft

Boftly, gently

Bail
w2 tﬂ

Bojourn, to

Solder

Soldier

Bole (of the foot)
Solid :
Solitary (zingle)

Somea
Home one
‘Bomething
‘Hometimes
Son, a
Bin-in-law

» (step)
Song

Soon (in & moment)

Boot
Booth, to

Horeerer
Boro

Sorrow
Borrowful

Sorry
Bort, a

w » to (arrange)

A arate)
Sorts {sé‘l?ﬂerent]
Sovereign

(Hossexs: the Dusun Language. 195

siqup do noyila.

momogunting.

pingkaa; therefore itino: so many pingkaa
gumu; so and so 21 kuve; so that ke
(verhb inserted) da.

popoobug, poobugon.

subiun, fonginyim.

uragembay, ambazon,

sumikok, sobbing mikok-sikok.

ofubis, amu mogingm.

poitatumbaan, pitatambaan, piupakatan.

huluvizon, easy chair susuzadon,

ohomi, sliomomog.

oronsoy, to do ..., momonsoy, opian, pian-
tii.

fana do oombong.

MOmOYomi, HOMUIAn, NOyoMuIIn, mMomo-
jongil, jongikan,

monombulwt,  lowbuhuzon,
tumepangon.

seding.

suljer.

hapap do hakod,

ayse do yuvang; firm apanggo.

iso'i, iso-tso, monohe’iso, mudavin; lonely
ahangad, opiow.

okudi-kuds, kitso-iso,

song whan, uhin,

ki 150-150.

lo instn-tnsan,

anak kusay. )

monengivan, mongiean.

anak haid do savo, komanakon.

yohaow,

do odik, amu obuvay; quickly gogoe kono,

Jumogo, gagayo,

PR pan,

anged. :
momantan, pantanon, monginsasamod, in-
sasd madan.

pamanday, pangama, panawar,

oyuol; Tunning sore bongkuang; smarting
opodi.

kokohuan do ginavo, kagugahan; to cause
monosol,

oronggui (or ohonggui) ; dirge okohu yohorw.

asosol, olongob : 1 am sumosof ou. -

massam, wrd, andang, bangsa,

PO roam pas, poampison,

poposuray, posurazon.

MiSHPAY-SUTAY, Nassan-massan.

puun do kavasss, e momarinta,
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Soul, the
Sound, &

Sound (of sleep)

ombive,

uni; vbh. menguni, unizon; try the depth
managhkad, sengkadon,

noka bohong.

» _(ingood order) avassi, oluhid, otopot.

Sounding-lead
Soup
Sour (turned)

Source (origin)

South

Sow, a
Sow, to
Space
Spacious
Spadeo
Span, o

Spangle (an orna-

ment )

Spare, to (give)

Sparing
Spark, a
Sparkle, to

Sparrow, a

Spusm of muscle
Spatter, to (like boil-

ing water)

Spawn
Speak, to

Spenr, o

» » to (stab)

Specify, to
Specimen
Speckled

Spectacles
Speech
Speechless

Speed
Spell, a

» 1o

Spend, to

Sphere, globe,
Spico

panananghad, sasanghad.

sup, vaig do inapa, vaig do onsi do tinanok.

novunos; acild moonsom ; soursop ham prae
kapal,

prunin ;- of stream wdan,

salatan ; south-west baraf daga; south-east
barat liut.

kawd, vogok do maganak,

manasad, sasadon,

izanon, ahuvaw, kohweahan,

atangka, ahaab, oluas, ohuvaw, ngazo.

ik,

san dangaie,

e milow-kilow,

momohagi, bohogizon, monukid, tulidon,

okohil ; miserly osingof ; economical okikil.

anak apui.

kuwmilow, milow-Lilow : glow manaw-namaw -
like sodawater gumuhok,

pomuhavon, pit.

takin ; of stomach hovion,

mononsob, sansalan; mongizas, iason to
scatter monokis, {umokis.

anfohu do sada,

maobis, bison, tell a story monusunud, susu-
nuwdaon,

andus, of wood or bamboo bambang,

monokon, tokonon, to pitree mamahamulk,
homakan.

mamayaii, yoilon,

firuun, sontu,

ki t'!.;fﬂ‘-l‘ﬂﬁi’, mi (or) bolombuk-tombulk
o,

saromin do malo,

biis, kabang.

ayso do bongut, amu miko do mobis,

ohijaw; of water osohog: to go quickly bo-
buis, boisen.

pulias; round neck hamay; jimat,

ORI, ‘Immh:.rﬂ, magenggar, onggaron,
mongiju, monguntay, wntazon,

momakay, pakazon, bablanja, blan jaon,

koongkong do lana, ofondugu,

pananamay, soguman, kunit, hazo,
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Spider, a
Spill, to
Spin, to (weave)

Spine

Spirit, a (evil)
"o ¥

w o distilled

Spirited {courageous)

Spit, to

Spiteful

Splash, to

Spleen

Splendid

Splice, to

Splinter, a

Split, to

Spoil, to (injure)

Sponge

Spoon, a

Sport (amusement)

Spot, o (place)

s (blot)
»  (imperfection)
Spotless
Spotted
Spout, &
Sprain
Sprained
Spray (foam)
Spread out, to

" ]

Spring, 4 (of a tree)
Spring, to

»  (season)

” r n

Sprinkle, to

Sprout, to

» » ’l
Spur, o

» o to
Spurious
Spurn, to (kick)
Sputter, to
Spy, &
Squabble, to

onghurarawa,

momaoyubat, yubafon, yumubat,

mangavol, ovehon, momi, to make thread
pizan, rope mangaraf, karaton, manahs,
tolizon ; a top minfubow, tumorong.

oiinfwd,

wogon, hatod do aynat,

heitad kitwa, sanfu spiritu.

avalk,

mogindahasso, ko'unsikow, mo'unsikow,

momajuha, jubaan, jinuhaan,

ki sinahom, ki ginompi do swmuhi,

mongizas, tzason, two at each other mitzas.

i,

ofandig, agingol.

mongoput, opulan, popeopul, pooputon.

suhinil ; you will pet a splinter osuliinifan ko.

popodire, momidueo, mamahapak, hapakon.

momoyombak, ywombakon, momoynat, y-aafnn..

yongihut do daliat,

susudu,

pringarayii.

made from the verb e.g. Binovilio place where
it was put, kinosuengo place where it
entered.

noyomuzan, song fe.

sitha-saka.

alaakaz.

bolombuk-tombuk do . ...

aput do sorudan.

koriwdean,

novitdan,

pule.

manahad, vahadon, popotongkop do habar.

gumaohay (roots, grass); miunggar, plung-
gaan.

yiran o onine, yaan-yaan.

fumindak, findakon.

tempn do momiunduk . ... momiyoun.

farud,

momikis, vikisan, sprinkling kovikisan, mo-
ngizas, izason,

maminbhu:, suemundu.

ulus, unduk,

ponguratad ; cock™s alad do manuk.

monguralod,

panahu, oken ko abanar,

muagatad, aladon.

mononsob, stnsaban, monoesob, sosabon,

pononozing ; vh, monozinu, {tozinuvon,

mitahaw, magahaw,
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Equail, a
Squander

Suare
Squat, to

Squeak, to (for fear)
»  (challenge)

Squeeze, to

out e.g. cloth,

to milk

Squint-eyed

‘Squirrel, a

Squirt, to

Stab, to

Stable (for cattle)

Btack (a pile)

Stafl, n (walking)

Stag, a

Staga

Stagnant (not run-
ning)

Stain, a

Stairs

‘Stake, a (of wood)
»  to (bet)

Stale (old)

3]

Stalk, a (stem)

Stallion, &

‘Stammer, to like a
child

‘Stamp, to

‘Btand, to (bristles)

(admire)
»  (vaguely)
‘Starling
Start, to (with fear)
. (on a journey)
Startle, to
Starving

tongus do opuhod, do odik.

popdd, mangiai, ovien,

ipasagi, aptl sunduk.

mikaw, cross legged mikaw do poinghong-
guvoy; on heels sumingkudow, mikaw
posingkudow.

humangis, of pigs gumang.

momanghis.

mongogaol, agoton, momisak, pisakon.

minaga, .I‘J-l!]gﬂﬂﬂ .

nabihaw,

bossing.

mamojompit ; noun pomomojomput.
moemohamuk, homukan.,

kukdngan do sapi (Fuda).
auntunan; vh, monguniun, uniunon,
sukud; long marew,

tambang sangahan.

sinaval-savat, impohon, vinahay-vahay.

olinlong.

vaza do .... , juong.

fukeardd,

todsok ; in water horwan,

minggono, gonoon, batary,

oburay, of head rufi haid; gone bad nobun-
fung, novunos,

guvas, vatang, punn; of coconuts papd.

kuda sangalan,

nabatil, stammering moong-oong.

mandp, sipan; with foot moginatad; padi
timulbu, tuluvon,

sumikidt, noko skl

hakod.

mingkakal, standing poingkakaf,

song finaba, taba.

ombituon, shooting tai do ombituon,

id vanan.

gansur,

sumohong, sahangan, mahong-sahong.

midot, idatan, midoi-idod,

bontongon.

sithanglking.

koligog, kagagang.

m ll'yf"r, MR nanN,

popokanos, startled nokolkonos,

apatay do howsen, died of starvation napatay
do hows.
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State (pomp)

kol

(country)

{ government)

» s 10
Stated
Statement, a
Station (place)

L
L
"

Stay

(office)

police

rank
to (wait)

Steady (firm)

Steal

., to

Stealthily, to do
Steam
Steamer

Steel

Steel-yard
Steep
w » to (soak)

Steer, to
Steersman
Stem, a
Stench, a

Step, a (pace)
. o of stairs or lad-

Step

der
hy step

Step-child
- ~father
Stern (severe)

w

Stew

. of ship

Stick, a

Lil

b

"

. walking

to (poke with a)

in, to

to (adhere)

{meet an ob-
struction)

Ht il“k\'

Stiff

Lad

-necked

Rtifle, to

Stile,

turn-
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kosizuahan, kogozean, to receive with pomp
monizuaw,

pomagunan, naragi.

porinto.

mohdas, basan, ka .... yumait, yoiton.

nobis, nayait.

kabisan, koyoilan,

nizonon, place to rest unndingon.

oppis.,

sthap do kelungguvan,

karapa, kohudaan.

mogindad, indadon, magandad, andadon;
Fenuin. mopong.

o prnggo.

manalaw, tekalon, nalakow, natakahan ou
do .,..

modhuduk, hudukan.

slim, hinobpu, to blow momohobpu.

kapal api.

Beehan.

timbangan.

apadsong, olongab,

poposesok, pososoken, popoobug, poobugon,
to make soft and pliable mononu, fonu-
on,

monguhin, ulhinon.

miangunguhin,

qUTAss, puin,

orulong.

hang, to step humaang.

hinng do tulad.
wonginul-monginli,
kamanakeon, anak haid do save.
ama vaguw, mamay (uncle).
okodow,
whin,
;ﬂh;.ﬁm&m. popohassu vagu.
azu; pointed stick bazu do ahams,
muaraw, sekud (long).
monusuk, susukon, mongodsu, odsuon,
monodsok, popofodsok, polodsokon, todsokon.
tumapi, topion, popotapi, potopion.

kasavit, kasansad,

apihit,

olodow, elikang, olun (dry), copu brittle.
nsthaw (hair, rope, string).

tumao, olur.

monongab, ofongob.

hahapazon,
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8till (quiet)

,, (o mot move,

stand still

»  (yet)
Still-born
Sting (of insect)
bl Ll tﬂ
Stingy
Stipulate

Stir, to, (move)
” {h,ﬁ\rﬂ}
w w88 in cook-
ing)
L uP!‘ to
Stirrup
Stiteh to (sew)
Stock (stores)
Stocking
Stocks, the
, toput in the
Stomach
Stone, a
. precious
. (of fruit)
, to death
Stool (chair)
Stoop, to

. to take up
Stop, to

w  w (hinder)

= [fnrhid_‘_l_

, (in writing)

u -Ep

s = (staunch
blood )

Stopper, &

Store, a (plenty)
. ,to (put away)
5 -house

Storm, &
P

Btory, &
Storey
Stout (robust)
»  (fat)
Stow, to
Straight
Strain, to (clarify)

kohoit, motos, olos.

fuman, tuminuod (from tuod) stump of tree.

nogi, hagi po.

nohombus,

indu, paheu (virus).

mongiit, noittan (stung).

asingat, 5

momales, batnson or balnsan, momojanjt,
jongian.

maolos, made gua.

Hyﬂ'zll.

momagizu, gizulon, popoyohol.

popihobui, pikobuzon, papobangun, popobaw.

ponguratad.

monombi, lombion.

barang idagang, poinkaday.

hapaw do kaus.

paham pang.

mamahampang, pahampangon.

fizan, bituko.

e pang.

butiza.

hingow.

hogodon do pampang sontob apatay.

iikohon,

tumiduku  (of head), mingkukn (body).
suminghubub (knee).

momiit, piton,

motos, popootos, poatoson.

momusus, pususon, mamoyahong.

mogodit, odulan.

titek.

monohon, labonan, mononsong, sonsongon.

manam pat, {omponon.

sonsony.

ogumu, kogumian,

popoopi, poopion, gumaompi, gompizon.

pagogompizan,

tongus.

tumurupak, twrupakon, miturupak, pituru-
pakon,

susunudon.

pangkat, lingkat.

arakas, opiof.

ohambon,

poposikay, posakazon.

otukid; (in line) apasang.

manahas, lahason.
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Strainer (filter)

Strait, a (of the sea)

Strand (seashore)
Stranded

Strange

Stranger

Strangle, to

Strap, a
Stratagem, a
Straw

Stray, to (as cattle)

Streaked (as a tiger)

Stream (current)

,  channel of a

»  (river)
o  tributary
» down

»  to go down

o Up

;5 togoup
Street, a
Strength

n _ (power)
Strengthen, to

OSSENS

the Dusun Language, 201
pananahasan do vaig.
pitutukan do dahat,
wsan do dahat,
nakasansad,
amu olumbozo, moosow.
amu nohuda, whun do pomogunan do suvay.
mongotol, kotohon.
gakut do kuhif,
kotohusuban from
famai.
YUMAZAw, nayazan or nazaw,
paintaris, ki laris.
sinohog.
haru,
bavang.
ho.
ﬁ‘: vunsind,
munsud.
id suliok.
sumuhok,
yahan do agazo,
whaod, onggoulfa,

Keavassa,

popapanggo, poponggoon, popolatap.

monohusuk,

Stress, to lay stress on monotol, sotohon.

Streteh, to
o out, to

Stretch (limbs when

dying)
»  (body)
Strew, to
Strict (severe)
Stride, o
w . to, over
Strike, to

String

Strip, to (peel)
»  (take off)
w » easy to

Stripped (naked)

Stroke, to

Stroll, to

Strong
s {as wind)
»  (powerful)
»  (pungent)
» {l:llrl‘f.'l'it_'l
. o to make

momatat, pataton.

yumamit, yomiton, yumopo; to show mon-
welnk, tudukon.

Tumanat, popohanat do hongon, hanaton.

Fumunat, munal-kunat,

momiod.

manasad, poposasad, posasadon; manalak.

apintar, okodow,

haang.

hemanng., .

momaobog, bobegon ; hit with fist monumbuk,
fumbukon.

taki.

manganit, onifan.

mongidu, iduan (by others).

avanus, ohuay do mongidu.

bobuday.

MOmAS, s,

miimpaae.

apanggo, atalep,

apih od.

avakis,

opodos,

psohog,

popopanggo, pupolatup, polalapin,
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Struggle, to
Strut, to (as fowl)
Stubble (of padi)
Stubborn

Stud, a

Studded

Study, to

Stuff (cloth)
Stumble, to

Stump (of a tree)

Stunned

Stunted

Stupid

Stupefied

Stutter, to

Style

Subject (matter)
»  (person)
g linble to

] i ]
Submit, to

Subsequent (what fol-

lows)
Subsequently
Subside, to

Substance
Suhstitute, to
3 , &
Subtract, to
Spcceed, to
Success
Sueccessfnl
Snecession

i ] » in
Successor
Such (like)

Suckle, to
Suddenly
Sue to
Suet

Suffer, to (to be in

trouble)
.. (endure)
»  (permit)
Suffering
Sufficient
= that is

Journal Malayan Branch, Royal Asiatic Sociely [Vol. 1T

fwmovan, havanon.

sumigago, moki onfong.

tuod do piy. .

oliar, ahangas: of animals fumd.

Eubamban,

notongkap do . ...

minsingiho do ...

kain. !

sumadu, kosadu, naka sadu; katokui from
maniku,

fuod do kazu.

hinumatoy, himoloy.

ol agon.

yungow. S

noyungow, ama kopuiman, amu noke himan.

WOOR =008,

andang.

inggandy . ... posal.

susumuyut, ulun do poinsujut.

olivay do . ... koontok, asaw-saw.

obingoniok,

sumjul,

. minghkomimiho,

¢ swmun ;15 Tollowed sunuon ;e id tohi,

toliii, ahapns, om.

sumuito: of water gumassak; of swellings
olenos:, nUumonos.

Fearsnmaan, onsi,

misoroli, miokon.

ohon, ¢ sumavoli,

monguang, biangan, popokuang.

mighon, mokon, sumung, sunuon,

abaie, ko'unfongen.

abarwe, Kuntong, ajadi.

kosavohizan.

migovahi, sumunu, manti-ganti.

olian.,

mitad, mihaga,

pingkaa.

MGNOSOp, SO80pON,

SUMUSY, FUsuIon, pﬂpﬂ-ﬁumt. Poasusuron.

do inzani.

miidawa, dawaon, migaguf.

fignok,

noka undoso, id koundasaan,

sumangar, sangahan, tumahan, fahanan.
popasonfob, posontebon,

koundasaan,

uhla, naganop, mikunamo,

wha no, uhe nedi, aogonop.
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Sugar furd.
«» -CADE fobai.,
Suicide momatay do sondii or sondiri,
Buit, a dawa, pangoduvan,
Suit, to honggo nopo.
Suitor magatod do inggaton, ki haboy.
Sulky miansam yupa, ofurong yupa or vios.
Sulphur monilang.
Sultan soltan, tumpu,
Sum (total) kotimongan de ngavi, , olimong.
Summer ontok do magadaw,
Bummit Fem poun,
Summaon, to mongodim, kodimon.
Bun adaie.
w s to dry in the poposidang, posidangon (or an).
5 =heam, a finndud.

» -Btroke, a

» day

Sundry

Sunrise
Sunset
Superficial
Superintend, to
Superintendent, a
Superior (better)
Supernatural
Bupple
Supply, to
Support

» o to (endure)

Suppose, to

noonlok do ada.

it mt'ﬂggu.

hanlggn-hnngga, FASRE - IS8T,
Fasthaw adow, kosihahon do adaw,
Foltonohon do adaw .

poinsinsir, sumingir (not deep).
madperntong, magipat,

mogogontong, wmonununggu, mandor,
hobi vossi.

idsaval do ura,

ohomi, ahanut, slack ehorvu.

manahak, fahakon,

fukod,

sumangar, sangahan, fumahan,
mononghkui, d'okuvavaan ku, ginave ku.

Suppress, to (conceal) popohossok, pohossokon, popootos, pooteson.

Supreme

Sure (certain)
» (trusty)

Surety

Surf

Surface

Burfeited

Surplus

Surprise

Surprized
Surrender, to
Surround, to
Suspedt, to
Suspend, to
Buspense
Swagger, to
Swallow, a

L ; to

agazo kopizo,
alapol, pointentu, ofentu,

harapon, kakarap.

£ mananggong.

hakun do mamabak,

i saval.

noGIZAw,

topod, novhu, ;

popoligog, poligogon, popogagang, pogagang-
on.

RODFD 0.

¢ numala, yumaha, nacha.

humiput, hiputon, I*umi‘un_. liunon.

maongivogu, froguren, ne'ivoguran,

popolavid, popogivis, poposivil, popoolis.

boligugan, amu po tentw.

mokiazorr.

onghulupisase.

monahon, (ahonon,
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Swan, &
Swarm, a

Swear, to (take an

r

outh)

, 1o (curse)

Sweat

"
Sweep, (o

Sweeper, a (brush)

Sweet

Sweetheart (bride)

Sweetments
Sweetscented

Swell
Swell
Swift

A
ing, a

Swim, to

b

( float)

Swing
Swing, to

L

s B

Swoon
Sword
Symptom

Table
Taciturn
Tack, a (nail)

o ot (in sailing)

Tail

Tailor;, a

Take, to
W op 0y off
» = (accept)
o " {mifg}
o s (snatch)
w » tﬂ“}'}
» n lCATR)
w g (heed)
4+ s (hold)
» [ prisoner)

, to (up)

gansing ; small tumotohop.

pannon.

humambay do  kinohoyngan, sumumpa,
mandw, milaw.

one self tumaw ; others monginfulius.

umos ; sweating kopominmusan.

mamiemod, Wmasn o,

son i whaw,

wimmhaw.

1 8.

RO,

Loamisan, vara,

koongidan.

humomton.,

ohombon, bunul.

aliijine, osohog.

ko,

humampong, humabu, pohoburon,

vagqok.

manavid, tovidon ; self fumavid.

mintoloridon,

nao izang-izangon,

ilang ; (long) padang.

punn do, fanda.

T

sinaral-saval, mejo.

obongung.

paku d'onine.

manganjong do hazag,

ikein.

mononombi, tukang jait,

manganu ; taken by me onuen or onuven ku
madnuku; have taken noko panganu;
take for me onuay ou.

mongidu, iduon.

yumamit, yomiton ; T have accepted noyamit
ku no.

monoyme, loymeon, manganu, onuon or
antron, aoka-anu, noonuan, T have re-
ceived oune.

gumamit, gomiton, magahaw, ahavon,

mongovit, ovilon.

manamaong, famangun, care-taker mgnana-
mioig ; mengipal, mogipal, ipaton, tak-
ing eare paingipal,

momohondom, hondoemon,

monguzul, kusulan, Eumuzuf,

nranabpo, fuhpﬂﬂ'ﬂ. mamogiakom, gokamon.

mangakat, kakaton,
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Take (up and carry

away)
Tale, a
Tale-hearer

Tales, to spread
Talisman
Talk, to
Talkative

Tall

Tallow
Tamarind
Tame

Tame, to

Tan, to (hides)
Tanner, a
Tangle, to
Tank, a

Tap, to

Tape
Taper
:gar

arget, &
Tﬁ&%e
Taszael
Taste

”n b § tn

Tasteless
Taunt, to

Tax, a

2 -3 ta
Taxed, to he
Tea (leaf)
Teach, to

Teacher
Teak
Teal, a
Tear, to
Tears
o 5 to shed
Tease, to
Tell, to (relate)

Temper

w 5 to (metal)

Tempest

(iossexs: the Dusun Language. 205

yumanghat, yanghkaton,

susunudon,

wuhun do okudib, vengudib, kudibon, roko
kudib, okukudib or okukudibo.

popotanjag, potanjeqon..

aulins, jimat.

meobis, boson, mibds, to each other sopil 7s.

obutak, obubus.

alangkaw, asaval, nkavas.

hunok.

onsom Jawa.

odoman, okolup.

popodomon, pedomonon, popohuda, pohuda-
on.

monina do kuhif, tanned hide kuhif do nofina.

moninina,

momohukot, hukofon,

pogogompizan do vaig, tobong.

mononioku ; instument of priestess fonfoku;
on door mongorifik, koritikon,

yidis.,

tongguan.

wmie teler.

oonlokon, wlar-ularan.

karajion,

yombu,

ko'unanaman, yonom.

mongunomon, unomonon, to try kuminam,
Inaman.

MR,

popolongkad, pohongkadon, popoyaat, popo-
vanghme, povongkahon.

siekay.

monukay, sukazon.

moontok do subuy.

youn do te, vaig do fe.

mongin, tnon, ask to be taught moliia; ma-
ngajar, ajahon.

mongingia, monunuduk, mangaajar.

Fazu joli.

whuk-kuhuk.

mongims, kinison.

migic.

mthad, thadon, yumomonw,

mrmglruym". oguzon, mond, tdon.

monutur, tuturon, momoyait, yoiton, popo-
habar, pn-pa”m.

ginave, wri,

monosoh, sosobon,

tongus do opuhod.
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Temple
Tempt, to

Ten

Tend, to (guard)

Tender (not hard)
» 1o (make an

offer)
Tent, a
Tepid
Term (for what
time ¥}

Terms? (on what)
Terminate, to

Terrified

Territory

Terrible (dreadful)

Terror

Testament (will)
- , Old

Testify, to

Than

Thank. to

That

Thatch

Theft

Their

Then (at that time)

Then (next)

Thenea

There

Therefore

Thereupon

Thise

They

Thick ‘

» lin consisten-

oy}

Thicket, =

Thief, a

Thigh, the

Thimble

Thin

Thing

Things (property)

Think, to

Third

Thirsty

ponomboliangan, sesombohiangan.

monginam, kingman, monompuhay, fompu-
hoizan,

hopod, s

mangamonyg, lamangan, momojga.

ohomi; child, plant, meat ohomomaoy,

monosof, sosolon.

of leaves, hranches kinuzwub, to make a
mon guziuh,

lassu-hassu, bearable asangahan.

songkwa buvay?

pingkio no bafos? '

tumingkod, tingkadan, popotingkod, popo-
otos, pooloson. .

yosizan, modosi,

pomogunin, naragi.

opolios. 1

Fapahason, koyosizan,

bilvin, kousnzan do unghkus.

futuran gitua hoid,

stmussi, sossion,

ko ; taller than 1 alongkaw ko zou.

italak tomod, to be remembered honduimon,

eno; in order that do . ... da; that is to say
o eno, kosomo, harali; that which a.

sinmoul, laap,

katakalan,

nosida, dosida  do .'!'Hhﬂj.l {]!lf}lli(*].

ontak d'eno, fempu d'eno.

fohit, alapas, misun, sumuni,

mantad hiko, wantad do hilie.

near hata; far hiho,

ifi no, sabab d'eno.

kahapas #no.

T4 L 1

zastdo.

akupal, ohoembon,

ohuzal,

ongungul, ohonso.
meananakin,

poo,

susumbokon do funtu.
onipis, olikar,

fraemn po,

kottos, pinuhavangan,
mongifung, ilungon, momikir, pikiron.
kalalu,

fiitnum, fuuhan.
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This
Thoro

ugh
Thou
Though
Thought
Thoughtful
Thoughtless
Thonsand
Thrazh, to

Thread
Threaten, to

Three
Threshold
Thrifty
Throat (inside)
Throb, to
Throne
Throng
Throttle, to
Through
o (by)
"Throw, to
»  Aaway, to
” down, to
Thrust between, to
Thrust, to (stab)
»  (push)
Thumb, the
Thunder
"Thursday
Thus
Thy
Tick (vermin)
Tickle, to
Ticklish
Tide

%‘ides
idings
Tidy, to make

Tie, to

"Tie up, to (boat)

&itl, it

yugi.

kopizo.

zinwe, ko,

ohi.

nitungan, ginavo, okuvaan k.

obingitung, olinonfob,

abago. ;

so-hibu ; ten so-hassa, hopod hibu.

momabog, bohogon, ﬂlﬂmﬂﬁﬂ?ﬂ!, haposon ;
di by treading mongogik, agikon.

gentthan, sasay, laki, pinnii, banong.

maonon puosi, fompuosizon, momosndop, yon-

dapon.
fohu ; three times infohu.
bandul,

olikit, otogimo, oyukut,

tafahanan ; neck hiow.

stimikok, throbbing mikok-sikok,

tikolon do asavat.

pitimongan do whun,

mongalol, kolohon,

hwmapus, hapus, nahapus.

do .... ni (il man).

momohogod, hogodon, popohogod.

popotaam, polaamon, mamizada, sadoan,

popohaba, pohabaon.

poposisip, posisipon, poposiat, posiaton.

moamoliamuk, homukan, momokon, fokonon,

poposikow, posikohon.

dudom p.

tinggan, clap fompik.

adaw kaapat,

pinghaa,

nu, diaw do .. ..

sinit, sundib, kutu.

monom pukdw, tompulkakan,

akiiio,

ahan; current sinohog; falling assak, yassalk ;
rising yueab; slack, waveless afanang.

assak om yurab.

habr,

mangampas, ampasan, mamaniun, pontun-
ot put back in place manampos, fom-
poson ; well ordered apanfun.

momogakut, gokwlan ku; hands or feet mo-
mayuk; az in cloth momohepot, hapoton,
momtkut, bukufon ; a knot not to forget
monimbagos, limbogoson.

popogakut, pogokutan,
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Tied up in cloth or

kandkerchief
Tier, &
Tiger, a
Tight

Tile, o
Till (until)
. » to (the soil)
Timber
Time

Times (how often)
Timid
Tin

Tinsel
Tip
Tip-toe, on
Tipsy
Tired
Title
w , to give
Toad, a
Toast
Tobacco
To (into)
To-day
T
Together, of two

Tail, to
Token
Tolerable
Toll, a
Tomb, o
To-morrow
Tone
Tongs
Tongue
Too (also)
Too (excessive)
Tool
Tooth

w  y to file

Journal Malayan Branch, Royal Asiatic Sociely [Vol. IL

kinandong, Binukut.

lipis, milapis, sinunu, tingkal. y

mondow (word used for ghosts to children).

moogot, apatal, peinpalat; close to r
opidot, arapat, of planks atop, of plants
opipid ; asauk,

taap do fana,

gisom, sontob,

monguma, wmoon, mogukad, wkadon.

kazu do agazo.

ontok do hizud (at the time of the flood);
tempu, jongka, maso (do makan) ; time
after time asaw-saw, loy-wow mo; olden
poguhu obuvay nodi, jaman haid.

impio, in, im or ing before number,

maikam-ikom, wild esizow.

siding ; tin-ore katul do siding: tin-shecting
hamba (or hambar) do siding, song
hembar (one).

wagup,

fom pol. .-

monansey, moeminin,

naaruk.

nohuzan,

e, ngin,

mamagir, gihen, momiungin punganan,

Buhongha.

ruli do dinadang.

sigup.

doid, do.

adair d'iti, adaw do moino.

tuntpo do hakod; great dudompu do hakod.

minamot, of many minanamol ; wait for each
other mogiindad or mogitandad.

mEayga A, gamaon, mangaraga, B jeon,

tanda ; sign puhani.

mila-maha,

sukay,

habong.

sitvah,

uni, Fogu.

aundip.

diha.

nogt.

motndamann ; too great asakakan guzo,

gaguma, pikakas, papakazon,

nipon ; front nipen do pinapan ; grinder nipon
do viang; eye ngansir,

moamdmpok, yompokon do wipon,
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Tooth-ache
Tooth-hrosh
tooth-pick
Tap, the

Torch, a
Torment, to, tease
Tortoise, small
Torture
Toss, to

3 {liﬂ a h“"}
Total
Totally destroyed
Totter, to
Touch, to

Touching (close)

Toucan
Tough
Tow
Tow, to
Towards
Towel, a
Town
Tower
Toy, a
Track, a
o Lo
Trace, a (larness)
Trace, to
Trada
Trader, a
Tradition
Train (followers)
Traitor, a
Trample, to down

Trance, in a
Tranquil (calm)

Transeribe (copy)
Tranzfix, to (stab)
Transformed
Transgress, to

Translate, to
Transparent (clear)
Transplant

Trap, a

ool nipan.

pongiisu do nipon, brus. )

pangonguntiang do nipon, ponguniiang,

wntu, 1d sovat, poinfampak; of a hill tam-
pun, of a honse, roof sokub; cover, lid
futub.

titin or fitéu.

mono, toon; cause pain popoyuol, poposusa.

freshwater buri; land kabi; sea ponju.

ko'undusaan.

popotizas, potizason.

manangit, sengifon,

pointimong ngavi,

notimohos,

UL,

kumama, mangama, kamaon, touched kini-
e

migapit (of two boais), esohot, milopis,
apidai.

sungang.

ahanut.

baduk.

momogandong, gondongon.

doid, «d izan, ponong id .. ..

kaking, kakun, tuala,

hrm_.rmng d'agazo, kaday,

muligay.

pinghanaelanalin,

viza; of land kahanoan, yuvang.

maniistin do vizd, susizon.

gekut.

MONUSHL, SULULON,

padagangan; vh. badagang, madtin.

whun do badagang, do mansahari, soundagar.

tutiran, susunudon,

ohuzud.

giginaka,

mongujok, wjaken, trampled down no'wjok-
an ; tread sago modkahavat, kahavaton.

wodsi, yundukin,

alamang, alodu; with nice little hreeze

mdngis,
.ﬂﬂﬂﬂyrﬂrill,lDﬂ‘gl‘Jﬁil‘lﬂIl.
momohamui:, homukban,

marahen, noka vahe.

lumanghe, langhaon, {umahib; order, law
humapay, hapoazon do penulu,

poporvalew do bis.

omiling.

poporaken, porokeon.

onghasip, volul; for birds ava; fish buhu.
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Trash (spoken)
Travel, to

Tray, a

Treacla

Tread, to

Treason

Treasure

Treat, to, ill, abnse

Treaty
Tree, n
Tremble, to
Trench, a
Trespass, to
Triangle
Tribe (race)
Pributary
Tribute
Trick, a

Trickle, to

Trifling (unimport-
ant)

Trigger (of a gun)

Trim, to (elip)

Trip, to (stumhble)

Tripod, a

Troop, o

Trouble, to

i (difficulty)
Trot, to
Trousers
True (genuine)

Trumpet, a
Trank (box)
w o 0f 8 tree
» of an elephant
Trust, to
Truosty
Truth
Try, to
Tub, a
Tube, a (empty)
Tuck up, to

Tuesday

bas tomod ; worthless ayso do onsi eno bds.

mihombo-homba,

sitsakazitn, taltm,

paha do tebu, gura do pagong.

mongujok, ujokan,

ginaka, kaginakaan.

lcen, wang.

momaoyungow, yungohon ; well popotunda, po-
tundaon, popotunud,

batos, pinibalasan,

purn do kazu.

Jumogo, qagin o,

inukadan, fitiongon.

yumayad, yayadan, nayayadan, kayayadan,

fohu sunduk.

hansa.

idsuibo, sumujut,

funduk.

kogongguan, balik nale; vb. womogangqu,
gongguon ku, memoduhang.

fume : trickling me-te.

amu kolivo,

katikon,

mangaris, orison.

fagadn, nalasadu, katakui.

sgang.

song towmpuk, so-pasar, song bahagi do uhun,
song tinimongon.

popogoha, pegohoon, monusa, poposusa, ka-
gakaan, kosusaan,

kupaganan, apagon.

bokujonze, mogozonds,

sohupa,

abanar, Lanar; certain ofopot, otentu; quite
s0 kolohuwi no, banar.

triem pet, wunizon,

kabn.

guvas, puun, wilang.

bulolay.

humaran.

aharap, kalarap, harapon.

kabanaran, e abanar,

moanunt, sunban, kuminam, kinaman, mo-
nginnam.

ting.

yuvrang. ’

poposivet, postvalon, mongongkon, kengkon-
on, sleeves momoyahak, yahakon,

adaw koduvo.
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Tumble, to

GossSEXS;

Tumour, a
Tumult, a

Tune

Turban, a
Turbid (of water)

Turn

B
]
s

»
»
i)

”»

Turt]

to (become)

(return)

(as a mill)
roll over)
as the tide)

out, fo

aver, to
round, to

the head
(left, right)

e, A (sea)

Turtle-dove

Tusk (of boar or ele-

Twinkle, to (as & star)

Twinkling, a (in-

stant)
Twins

Two

Tyrant

Uidder, an

Ugly

Tleer

Umbrella
Umpire, an
Tnable

Unanimous
TUnarmed
I"nawares
Unbaked
1'nbecoming
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katabpo, humaap, kahaap, kahaba, nahaba,

munong, kohompulos, swelling bunnl,

kokusufan, taomultuous elusutf.

rogu do yohow, uni.

siga.

ohabaw,

popobaw, pobawon; change religion massul-
oo tumanud do.

gumuhi, guhion, popoguhi, poguhion, muhi.

monorony, torongon, fumorong.

momaohuvid, huvidon,

Eumodong.

popohabus, pohobuson.

mamahik, bolhikon,

kumakos, mongokos, kokoson, the eves mio-
vOrD, INOTOUOON,

kumovihi, kovihizon, kovihi,

tumogurang.

ponju; river bu.

folkukur,

ngansil, ngansir.

hopod om duvo.

dure ngo hopod.

induro,

yaan-yaan.

hinuhang, humahang adaw,

fhi, :

kumilat, olilow, kumilow; ps an eve mango-
dom, kumodom.

sang kinodom,

miapic,

iduvo,

mononomoed, amu po po songhkiwo,
u

HFUEU.,

ayaal do okite! ngly face, of women, amir
osongon, of men or women amu apasaw.

kohomputos, on foot hobu, on body bahaka.
ng. :

ﬁ'ﬂ ffo monimbang, mangandang.

amu miho, amu korow, not equal to the task
i kotoy.

olurnk, iso ginavo,

ayso do yapo.

da awmy mothaan, nokosupan,

mala.

i pudﬂn, amu sopotiil,
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Unbeliever
Tneeasing
[Uneertain

Uneivil

Tnele

['neommon [rare)

['neonzeious
TUnecover, to

Uneultivated land,

Under
Understand, to

Kapil.

amu motos, amu koolos.

amn otopot, amu ofentu; doubtful ehom-
puveng, songpiducaan.

ohogo, obubus, amu ehingkong, amu ohun-
ontoh,

mamay.

apagaie, {o insan-insan.

humatoy.

magukab, ukabon, moniib, sithan.

(swampy) kapazan, hard habak, forest koko-
ztivan, wooded fonab.

id suilio, id puzil, amu kogampol, okuang ko.

momame, kosgmo, maharati, horofian,

, 1 cannot amu ow Rosdme.

£l
[Tnderstanding
Undertake, to
Underwood

Undo, to

Indoubted
Undress, to
Uneasy
Unemployed
Unequal

TTneven
Tnexpectedly
Tnfair
Unfold, to
Unfrequented
Unhappy
Unhealthy
Tninhabited
Tnite, to
Tiniverse
Unjust
Tnlade, to

[inlawful

Tnless
Unlucky

U'nmarried of youth

Tnmerciful
Unnecessary
Unripe
I'nsheath, to

basdmann.

mananggong, tonggongon, minang.

kahansaan from ohonso, ongungut, oyudut,
boyudutin,

magukab, ukabonr, things tied momuzad,
vuzadon ; mogungga(r), unggaon, popo-
unggair).

pointopot, amu ehompurong.

mongidu do pakazin. ol

momuinon, ahovadan ou, amu alanang finavo.

niizo-niizo, ayse do min, :

amat miiad, amu mihaga, amu miompok, amu
ayantay.

amu mitimbang, amu migndang,

memufigog, potigogon, do amu miho.

amu padin,

mamahad, book or mat vahadon.

natafiup.

bolongingitan, yongitan, uvagat ginavo.

A IATGIS, amu SEmongon.

ayse do whun, nizadaan do uhun,

popa’iso, poiseon.

aran am lana,

okilul, kibilut,

popolindar, maodlindar, potindaron, monin-
dar,

nooduhan, amu kavessa, ka'ay (parent to
child ).

nung wmu . ...

amu nabaw, koovol, angay do ayaat,

hangay-hangay, of girls bezad-bazad, of men
and women obihangan,

okahind, H.l.l‘l-ﬂﬂlr, akodaur yfnm-.u_

tagar, amu kokwo,

mitta, omuhok, amu po naansak,

GRGUNIE, WHs0n,
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Unsteady (shaky)
Untangle, to (untie)
Tntil

U'nto

Tntold

[Tntroe

Unusual
Unwilling
TUnwise
Unworthy

Up (above)

» and down

» to bring

»n s to go, a hill

EER tn ge‘t’
» o to set
» to pull
» » to stand

1

Up-country

[Tpside down
» -+ 1O tumm
Upwards
['rge, to
Hrgent
[Trine
Us
[Tsage
se

[Teed to
[Tzoful
[Tsual
[Fsuall
I'tvtusi{
Utter, to
Utterly

Vacant
Vacation
Vagabond
Vain
Yaliant
Tnlle:,r

mo'igu, ogusu, ami apanggo.

mogongga(r), onggaon, mamahad, vahadon,

gizom, sonfob.

doid. TALE

amu moontaban, amu wha do hdson,

amu abanar, ovudul,

asavaho, amu olumbozo, apagaw.

Ami asaga, amu sumaga,

okuang miho, foolish yungow, amu abaar,

amu mipadan,

id saliaw, on, upon id savat,

miguli-guhi.

gumomps, gompizon,

tumakad, fakadon, into a house sumahakay,
soholozon ; up country sumulok, suhok-
an; climb mindakod, indokodon.

mosik, posik (self),

manuidong, tuidangon.

momutus, vuluson, memuvul, veeulon,

mingkakat, ingkakale.

» to wake up others momosik, postken, ingatono,

siwhok, takad,

gisom, sonfob.

ifsavat, do . ...

¢ idsavatl,

alulid, abanar.

poinbadong, poinbahik (side ways).

mamadong, bodangon, mamahik, hohikon,

minsavat, doid saval,

mmonunsub, sunsubon,

okodot.

sali.

(zioy) dahay, tokow, us two dito.

andang, adat,

guno; vh. mamakay, pakazen, pepoguno,
POGUAGH.

nohwda, no'ubas,

ki guno, ki vahun, ki wnar, yompu,

mu.i'ung—amfung, alumbozo,

toy-moy mo.

gigama, pakakas,

mobas, hizon.

kopizo, naavi, nalaakas, noturus,

v

ayso, ohuwraw.

Lboundingan, rest monding.
siehap-sahap,

olood; in vain fomod,
ogoos, agaab.

suok, hubong.
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Valuahle
Valoe

Vanquished
Vapour
Variahle
Varnizh

Vary, to (alter)
Vase, a

Veal

Vegetables

Veil, a

Vein

Veined (like wood)
Velvet

Yenerate, to
Venom

Venomous
Yenture, to
Verandah

Verge( edge)
?Errgn‘;eu]nr
Verse

Very

Vessel, a
»  (ship)
Veteran, a
Vex, to
Vexed
Vibrate, to of pendu-
lum
Vice
Yicious
Victorious
Vietuals
Yiew, to
Vigilant

ki hogo, apagon. )

hogo; vb. manahu do hogo, tohuon, mongira,
Eiraon.

nilia,

ozomos, havun.

amu ofentu, amu mothaan, misuray.

baranis.

manundan, sundanan,

susuangan do bunga,

onsi do anak sapi.

yayapaen, kinotuan from mogotu to look for
vegetable in the jungle.

sundung, tokop.

what do ha.

ki kuray.

g,

momantang, pantangon,

pahen, polihon, pinohilon,

apodos. _

sumuut, suunlan, kwumingm, Hnaman,

covered hintuhun, open panidran, added,
lean-to sinurambi. :

izan.,

kadazan.

song tinaba do puvang.

kopizo (after word), agazo kopizo very great;
exceedingly asakakan, moindgmaan.

hagas.

kapal, tongkang, pakarangan, pada,

mohaing, bliaw,

maond, tdon, moupus, tumo, manasow,

no'upus (onesell).

tuemaing, maing-laing, gumiguz,
kohudaan do ayaat,

itgyerarf.

nake tama.

kokowi,

montong, anlanguen,

apinin, opoy do mionfong.

Yigorous (for work) apangil.

Vile (low)
YVillage
Villain
Vindicate, to
Vindicative
Yine
Vinegar
Yiolate, to

asavaho, foy! ginaka, ayaal,

kampang,

giginaka, whun do ayaat, ki akar do ayaat.
popotuhid, popobanar,

ki ginavo do sumuhi,

puun do anggor.

sinuko, onsom.

mangangkam, mianu-anu; ravish manazang

do ondw, mizazang: break into house
medm o wdson,
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Virgin, a

Yirtue
Vizible
Visit, to

wooa i
Visitor, a
Vocation
Voice
Void

w L0
Voleoano
Voluntarily
Vomit, to
Vow, to
Voyago

Vi r
Vulnerable
Vulture, a

Wade, to
Waddle, to
Wag the tail, to,

Wage war
Wages
Waggon (native)
Waist
Wait, to
” ” [["Xp‘%ﬂt}
w4 1o lay in
Waiting-place
Wake, to
Wialk, a

Wall, a

'::I"a::’[ll{:nuirt tiu'
Wan (pale)
Wander, to

Wane, to (of moon)

Want, to

w » (pine for)

Wanting
War

Ward off, to

GosSsSENS:
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buzad, unmarried obihangan ; a man who be-
haves like a woman bonduany,

koludaan do aeassi.

olilo, clear abanfa.

muy[‘l}xﬂlﬂ' (a few days), moyliga, call in
moyoniong.

kakazalan.

fombuhu,

kahahavan, kalidvan,

has, uni.

ko' ungkong.

nodpias,

nwhu e k5 apur,

do mihe, finomod,

maogihob, thobon.

momalos deid k.

hazagon, go on a humazag, panahon, in-
dahanon,

amu naajar, whun do obubus.

ayso do kobol, ogonilan.

moninimbif,

w

humozog, hozagon.

mamanawe do miog-giog.

of a buffalo humapos, mapos-hapos; of d
fish kwmivol ki, moleu-koteu, mi
kivol.

misangod,

tingadan, gujr

pangka, jompong, guyudan.

arvak,

magandad, andadon,

maogindad, indadon,

magavang, ayngan,

pagandadan.

mosik, (others) momosik, posikon.

yahan; to walk mamanaw or mindahan,
mimpanaw,

obon.

of buffaloes, pigs minghohobuhon.

oposi.

yumahaw, nayahaw, yumazow,

rulan numine.

sumaga ; willing asaga.

."mng'mian .,

150 po da, amu asagkom, ekuang.

prang, aziw, minzdw (other nation), duso,

miduso,

manamin, shield famin,
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Wares
Warm (naturally)

Warn, to
Wart, a
Wash, to

Wasp, a

Waste, to
Wasteful
Watch, to

Watchman
Water

. 1o
Water-bucket

Water-carrier
Waterfall
Water-lily
Whater-melon
Water-pot
Water-spout
Water-tuh

mudor,

ahassu ; artificially hinagssu; lukewarm oku-
mog, osozui innan, sompiduraan ginavo.

popohendom, pohondomen.

babag, hompupuk, ]

clothes momupu, pupuan; bathe momizuzu,
suzttan, momohn, polion; face mongin-
jagup, injogupan ; house pomumupuan.

sopufan, ompuniningol, ompipis; large sin,
fatukbamban,

momiyubal, yubaton, destroy moguak, wakon.

asambarana, obingsambarana. :

manamong, tamangan, during night mod-
tudaw,

mogigipal, mitatamong, modtutudaw,

vaig, fresh, vaig do maanaw, salt vaig do
moosin; high yuvab, low asak, yasak.

monungu, popotungu, potunguhon, popo-
.

livwe, viow, ulin, gayong, sasaid, to lift up

pomimiyikan,

SUsUmMagon.

mubis,

vusak do onghusaraig. -

wea do onghuzieaig.

susuangan do vaig, kiri,

tovud ; spring vasay.

titng do vaig.

Water-worm (larvae) fiom pokis.

Watery
Wattled
Wave, a
w5 t0
Wavering

Wax

Way, a

T high

w s in this
Waylay, to (rob)
Wayward
We

Weak (feehle)
Wealth
Wealthy
Wean, to
Wenpon
Wear, to

maana,

vipalu.

hakwn,

mamahambay, bockon hambazon,

muzu-guze, mozun-gozun, doubting hompu-
rong.

ihin, in ear fontolingo.

peelian, vazaan,

yuhan do agazo,

pinglaa,

H””'IHI:'I:!L ﬂ'”i‘ﬂh!ﬂ. nozueat,

noko yahaw.

zioy, 31 lokow, zito (if two only), duve kilo;
we said kan ja; zioy excludes ‘people
spoken to, #i {ekow includes,

angohohumi, amu kovow,

pinuhavangun,

pihavang.

popoada do sunusu, popahuda,

i pa.

momakay, pakazon, monong,
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Weary
Weather

Weather-cock
Weave, to

Web, (of cloth)
«  (of spider)

Webbed of feet

Wedding

Wedge, a

Weed, to

Week, a

Weep, to

Weevil, a

Weigh, to

Weight

Welcome
‘l‘r'ul?aru

Well, a
o (in health)

» (good)
Well-bred

Well-done
Went

West
Wat

Whale, a
Wharf, a
W hat

» Tor (why)
Wheat
Wheel, a
When

Whenee
Whiere

» to (receive)
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noit, at waiting nalavadan, nolhuzan.

yilut, fine ki piruang, adawdo atanang, bad
o'umbut, oyumbut,

tolorongon do yibut,

mangavol, ovohon, inavol, cotton kapuk
tnaval,

Eain poinvahun do papan,

vinahiy do ongkuraramwa.

hakod do naapil.

kasavaan,

long susugin, short pahampang.

GrUmamas, gamason,

so-minggu.

mihad, bewail mogihad, ihadon,

bukaek,

monimbang, timbasngon, popotimbang.

vagal, sinanfan (10 katies), kali; vatu do
fianbangin.

nvassi nokotkot,

monwhong, tubingon, monohud, sohudon,

kogunaan, koobian, to do something for some
one else maogobi.

folong.

ﬂHgi‘:'Tﬂg, avakas, gvasst innan, osinlol,

1L,

ohingkeng, bansn do avassi,, apasang, mo'-
ikom-tkam,

aessi ¢ nimdn nu, ogingol,

insert in after first letter or syllable ‘{0 go*
kuman, Finuman or word indicating Pt
kosodop wugad zisido “he st.nrtmi’ last
night.’

kotonobon do adaw, baraf,

nagazad, madsip to start when raining; wet
through nojuis, no'upis,

.

fuhunon do dofat.

fn,

nokwo fu,

dareo, native qopu.

lilingkingon.

sangnien, onfok do songnien: at the time
when onfok do ..,

mantad hinonggo, hinonggo mantad,

hinonggo, mongwo ko (native salutation:
“what are you about doing kwozon).

Wherever, every where honggo-honggo, id nizenon ngari.

Whet, to
Whether
Whetstone
Which ?

murngissa, assaon, manaom, dman or lomon.
nunyg, Loy,

PRGN, AN QN gasain,

hanggat e



218 aurnal Malayan Braneh, Royal Asiatic Sociely | Vol. 11

Whichever
Whilst
Whine (of a dog)
Whip, a

i 510
Whirl, to
Whirl-pool
Whirl-wind
Whiskers
Whisper, to
Whistle
White
Whither
Whiz, to
Who?
Whoever
Whole

« (total)

Whose

Why

Wick, a
Wicked
Wide

Widen, to
Widow, widower
Width

Wife

Wig, a

Wild flowers

Wily
Wilful
Will, a

S
w  (futore)

barang do hongge nopo.

musso, ontok do.

magatundg, hwmahung, mogongol.

hithapas,

momaolapos, hoposon.

manareng, lorongon.

yizu da vaig, deep hivogu.

tomboliong, stiff brevze akong-akong.

beehouke,

momuhuk, mibuhek,

mongongsur, shrill momivit.

opuak.

mongwn, pokwo.

moonging.

zisay, o

zisay-say.

nguvi, ngavi-ngavi.

momolikin, songkwo do kolikin? how much
in all; monimong.

disny do, zisay langanu.

nokwolu. =

sumbu,

ayaat,

alanghka, ahaab, too big, of shoes, hat ohuvow.

popohaab, haabon,

nopuod {rom momuod (set free).

haah de.

s,

Bacfende.

rusak id pogun; of animals yamu-yamu id
kokozuva; of buffalos lalang ; wild cattle
fambadaw, osizaw.

Eilukun.

tinomod, okodow ginavo, ofiar.

bikiin, koampasan do unghus, last will kosa-
gaan ¢ id lohi.

simiga, asaga,

tidy : 1 shall come yumikol ou miy,

( fuculty of soul} fFasagaan, pananaga.

Willing (boy)
Willing
Win, to
Wind
w  to (string)

Windlass
Window
Windpipe, the
Wine

Wing (of a bird)

opoy, tumombezo, obinsega,

asaga, poinsaga,

kalama, naka tama.

yibut.

popoyihit, poyihiton; roll up (mat) mama-
hun, vohunon, rope momogikol, gikohon,
clock mongunsi, kunsion.

forikan.

fitilvion, tabuk, in roof sl'nangl.-im!;_

pomuhabaan.

anggor, (baha, hiking native drink),

ahad, unfeathered pahapa.
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Wink, a
n- 0
Winner

Wipe, to (wet with

cloth)

Wire
Wisdom
Wise
Wish, &

Wit
With
Withdraw, to
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kodit, kumodit,
mangodom, kadaman, kumodom.
o nakatama.

momihid, pikidon, dry with hand moemuzay,
puzazon,

kovot, daway.

Fabaghan ; knowledge Fomihean.

rikun, abaar, apesang (in straight line).

gaab ; vh. gumaab, gaabon, sumaga; da aflter
verb: should like to mongoy ou da 1 wish
to go.

akal.

do, duve di, koluang.

miuhi, gumuhi.

- (give way) Fumonglong.

Withered
Within

Without (outside)

Witness, a

» 5 bo bear
Witty
Woman

Wonder, to
Wonderiul
Won't
Wood

Wool
Woolly-haired
Word, &
Waork

Workman
World

Worm

Worn (shahby)
Worse

Worship, to
Waors
Worthy
Would
Wound, a

Wrap, to

» up’
Wrath
Wrenth

nohozi, dead noyuzow,

id suang, id sahoun.

id habus: lncking do ayso do . ...

sassi, ingal,

suinassi, mingat,

osindahag, obulak,

ondu; female maganak, if small ondu, full-
grown but childless baday.

moasawr,

osundu,

At SHmaga.

kzu; diron-wood  bokiggangay  (called by
natives female of real bilian).

vl do biri-biri.

nobakiwhong.

iso bids, one word iso (or se-pata) bos,

koimdn, kavajo;: vh. bakareje, moygama,
according to the nature of work,

tukang, nohuda do bakrajo.

pamogunan, hinungung do dvan,

gizuk, onggihuvang ; hook-worm avas,

nagansing ; used novuvw, napakay,

hobi yoat, of illness sinumindol : not so good
as okuang vissi ko .. ..

sumanmbu, gambaon, glovify popdzow,

it

avassi, mipadan, ol whid,

i min ku da, sakahd, 1 would do it, but . ...

gannit, tibas, vh. monibas, tibason, momo-
gamit, gonitan; receive a nofibas, nogo-
nitan.

momongkos, vongkoson, mongogol, ogolon,

momohopot, hopoton.

kuhadangan, ohadong.

yininghol do bunga, siniga-siga da Bunga,
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Wreathe, to moma’ingkol, yingkolon,
Wreck (ship) Fobirasan do kapal,
Wrecked nobiras kapal or padan.
Wrestle, to mianta, misuul, mikingm gisay avakos.
Wretch parui, foolish yungow.
Wriggle, to (as a
snake) kumilon, milon-kilhon,

Wring (linen, by MOmMUres, puroson, press out mamaga, paga-
twisting) on.

Wrinkle, a Finokulus,

Wrinkled nakukus.

Wrist longgozan, guomon.

Write, to monal, suaton,

Writer, a mamunnal, ponutaal, kreand,

Writing, a suat,

Writhe, to humanat,

Written nosutlan, sinwalon do . ...

Wrong saha, noliwal, amu otopol; a wrong dowso,
sithe s wrong to another manizan, aidzan.

Wry puadit.

Yam, a (sweet potato) sisina.

Yard, a song vavangar, ella, fonga yopo.

Yawn, to mogurab, mucab-weab,

Year, a loun ; once a year insan song foun.

Yearly toun-toun, ench vear fukid toun,

Yearn for, to hamangad, hangadon o,

Yenst aizad, pangamlang.

Yell, to mamanglis, with pain humongis,

Yellow osihow.

Yelp, to (as a dog) fAumahong, in pain humangak,

Yes o, a5 o rule repeat the word asserted to,

Yesterday kranihab,

w » day before song konihab.

ot o,

Yet, not faits po,

Yield (submit) niha.

Yoke onghkul.

Yolk, of egg osthow do ontohu,

Yonder halwi (prolonged according to distance).

Yore, of Juman haid, poguliti, jaman poguh.,

You ziaee, ko; plural ziozu, kow or konow.

Young omiuhok.

Your nn, nuzn (follows after word ), diaw do, diozu
do (before the word).

Youth komuhakan; a youth hangay-hangay, many
kahangazan,

i A
Zealous axikap, opoy.
Lig-zng mikihon-kilkon, milingkuk-lingluk.

Zine fima sali,



Chinese Place Names in Johore.
By J. V. CoweiLL.

This list has been compiled in the hope that it may be of use to
all those, whether government servants or not, whose business brings
them into contact with the Chinese language, written or spoken.
No such list has, so far as [ can ascertain, been previously attempted
for Johore.

The task of compiling a practical list is complicated because
the Chinese have their own peculiar system of place nomenclature,
a system that takes no note of prominent geographical features, and
that finds names for areas, in which Chinese have settled but of
which there is no mention on published maps, I know of no Chinese
name, for instance, for Gunong Ledang (Mount Ophir) or Gunong
Blumut, or Bukit Wak-Wak, while towns and villages of considerable
local importance are named after some Chinese kongsi or plantation
or mine in the neighbourhood. The name thus given survives over
the whole area, zome times long after the original kongsi has dis-
apl:enratl, and the orientation of the neighbourhood has been altered
to Western minds by roads and railways.

In Johore nearly all well-established place-names are taken
from the old-time gambier and pepper plantations known as bang-
da | ﬁﬂ—litﬂmﬂy—“ river foot ). The kangka, which was at
any rate within recent vears peculiar to Johore, consisted of a
collection of families, usually of the same surname, living and
working as the serfs of a headman or Kang Chu (#§ §° ) who was
officially recognized by government and given a free hand in dealing
with everyone and everything within his area. He had the opiom
farm and the gaming farm; he held exclusive rights of pawn-
broking, selling liquor, slaughtering pigs and selling pork; he paid
rent or taxes for the whole of his area, and, in fact, took the respon-
sibility of the administration of the territory worked from his
kangka off the shoulders of government. The individual members
of his kangka looked to no higher authority than his, and were often
no doubt not even aware of one.

This system, which had much to commend it as a method of
controlling Chinese peasant folk, was abolished in 1911, but the
communities still exist in many places, and the names survive: it
is hardly an exaggeration to stete that there is no area in South
Johore, t.e. in the Districts of Johore Baharu, Kukub and Kota
Tinggi, which ecannot be described by reference to the nearest
knngf . 'This explains, for instance, why a certain not very exnetly
defined neighbourhood about the 25th mile on the Johore Baharu-
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Batu Pahat road is known as Pau Nyi Sing ( f§ 3% /), which is

properly the name of a Chinese settlement some miles away across
the railway on the Johore River,

Many of these kamgka names are defunct or moribund; and
however the student of Chinese may deplore it, utility demands that
a list of Chinese place names should contain a large number of
those *dog-Chinese’ combinations of which our railway stations
are the principal propagators. These forms are merely efforts to
reproduce Malay sounds in Chinese characters. The combinations
thus produced may and do differ with each individual writer.
Sometimes the form has become standardized, but generally not.
In Segamat, for instance, the Railway Station, the Post Office and
the Chinese School all use different forms, and these all differ again
from a fourth form which occurred in a letter written by an
educated Chinese, that reached me on the very day on which 1 made
the above discovery,

It is too much to Il‘c_:c{)e that the publication of a list such as
this will gerve to standardize the forms in use; my excuse for in-
troducing such barbarons combinations as—for instance— €8 Hy
B8 B (Api-Api) is that such forms are used by the writers of
letters and petitions who ns a rule are far removed from being
Chinese mhuﬁrs. 1 have resorted to them, however, only where no
pure Chinese forms exist, and where the place is of such local im-
portance that it could not be excluded. The demands of utility
must also be my excuse for introducing character-forms not to be
found in any standard Chinese dictionary: 1 have used these
reluctantly and as sparingly as possible : students of Chinese will I
hope realize my utilitarian object and forgive me.

Some attempt has been made to indieate roughly the geogra-
phical situation within the state of the various places mentioned in
my list. This has been done, firstly by grouping the names under
administrative districts, and secondly within the districis, by a
further grouping together of places which lie along, or are acces-
sible by, certain of the principal rivers.

Teochiew has been chosen as the staple langusge for the
romanization of the Chinese names, beeause, althongh the 1921
census shews that the predominance of Teochiews over other
Chinese races in Johore i= not =o great as it was, the Teochiews are,
in South Johore at any rate, still more numerous then any other
Chinese; while—a still more important point—their language is a
sart of lingua franca among Chinese over a great part of the State.
Exeeptions have been made to this rule in the case of Mersing and
Muar districts, where this preponderance of Teochiow does not
exist. Im Muar district the pames have been taken mainly from
Hokkien sources, and in Mersing mainly from Cantonese sources,
and the romanization is therefore given in those two languages

respectively.
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Where versions other than Teochiew are given, these are dis-
tinguished by an initial letter, (H) for Hokkien (K) for Hakka
(C) for Cantonese.

For valuable assistance in the compilation of this list 1 am
much indebted to the Assistant Advisers of Batu Pahat, Mersing
and Segamat Districts, to the Chief Police Officer Muar, to Messrs,
Khing Soo Kong and Seah Sau Shan; also to Ungku Abdul Aziz
bin Abdul Majid D.E. for suggestions with regard to places in
Johore Baharu District, and to Mr. M. C. Hay who has collaborated
with me throughout.

It is realized that the list is not exhanstive nor complete : sug-
gestions for alterations or additions will be gratefully welcomed.
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A,
A Fook, Kampong
A Siang, Kampong

Adang, Tanjong ..

Ambat, Sungai
Api-Api
Azahan

Aur, Pulan
Avam, Sungai
Aver Baloi

Aver Hitam (B. Pahat) ..
Aver !Iiinm, Sungm' (Ku-
kub) i

Ayer Masm
Ayer Masin Whart
Ayer Panas

B.
Babi, Pulan

RIL .
g:’;m Linau
Banang ..
Bnm]nr !:lnhurnm
Bandar Penggaram
Batu Anam .
Batu Limahlas
PBatu Pahat
Batu Sapuloh

Bekoh (J. Bnharu:_l‘

Bikoh (Muar)
Belik, Tanjong
Benut -
Bertam
Baharn, Sungai
Bindu, Sungai
Boh, Sungai
Bukit Belading
Bukit Beraman
Bukit Kepong
Bukit Medan
Bukit Pasir

Bukit Serampoug .

Bukit Ti gn
Buloh, Sungai
Buloh hnﬁnp

<. 200
. 241

182

C 178

. 184
ia ol A
.. 1Bh

Al By

.. 186
. 185
.. 194

. 187
.. 195
.17

L 292

7
fif

. 230

31
35
1

37
38

. 242

2
3

108

4

.o
. 114

i

39

.. 6-23
127

24
40

25

12

Buntu, Sungai (K. ; ngg!} 115

Buntu, Sungai (Kukub)

41

C.
Cha'a “ S TR, 08
Chema .. 116
Chengkeh, Sungu .
Choh, Sungai R

Ehokuh Besar = .. 44
Chokoh Kechil .. ]

D.
Danan i e « 198
Dohol o . o
Durian (¢ Imndung .. 196
E.

Fndaun, Kuala e v 231
Endau, Sungai .. va 202
G.

Gemas (Johore) .. .s 223
Gemas (N. Snmh:l:m] v 251
Gembut .. .. 174
Gemireh ., s s 170
Genuang .. s .. 224
Gersik , i o 197
Glang Patah = .. 40
Gumbang .. : e 108
Gunong Lunchoo . .s 96
Gunong }Iunmhak .. 161
Gunong Panti . R |

Gunong Pulai -t .« 104

J.
Jalan Teh .. o .. B8

Jemaluang £ . 233
Jementeh .. i .+ 188
Jeram 0 o5 S
Jeram Batu e - &1
Jeram Choh . .« 48
Johore Baharn .. 3
Johore Baharn Town, Dis-
tricts in, T4 to B6
Johore Bahnrm Kluang
Road, districts, on 87 to N
Johore Kampong .. .o 136
Johore Lama o <. 18%
Johore River, places on 117-133
Johore River Estoary .. 134

Jorak i 175 .. 199
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K.
Kabang (Kuala Huﬂek}
Kahang, Kuala
Eamban ..
Kampong A Fook .
Kampong A Eu.ng
Kampong Bahara
Kampong Jawa
Kangka Baharun
Kangka Sedi o
Kangka Sungai Mati
Kangka Tembhil
Kangka Ulu
Karang, Sungai
Kivn, Sungai
Kesang .. :
Kim Kim, Stmgm
Klesa, Sungai
Klmmg 7
Kluang, hungm
Kong Kong, ‘?ruugm
Koris :
Kota Tinggi
Kuala Endau ;
Kuala Jemaluang ..
Kuala Kahang ‘
Kuala Madek
Kuala Tiram
Kukub
Kulai
Eundong =
Kupang, Tanjong

L.
Lithis o3 .
Labis, Sungai
Laboh, Tanjong
Lanadron
Langkn 5 g
hng:utr: Tanjong
Layang, Sungai
Layang-Layang
anu
Lebam, Sungm
Lebam =
Lenga, Sungni
Lenggor ..

.. 153

. 234

. 287
. 176

i
83

10

190

11

.. 235

49

. 178

.. 154

.. 225
o 201

L. o202

13

146
. 139

05
I\.l'?

)

Rt
.. 158
. 203
;288

Chinese Place Names in Jolore.

L.
Lenggiu ..
Lubok Pekan
Lathok Pusing
Lunchoo, Gunong ..

M,
Malim Surat
Masei, Sungai
Mawai £
Medan, Bukit
Melayu, Sungai
Mengkibol ..
Merliman
Mersing
Mersing Kanan
Muar
Muar River .
Munr River, Places on
Muntahak, Gunong

M.
Nanas, Pulan
Niyor
Nordanal

0.
Olak, Tanjong

_ P

Pagoh, Sungni
Paloh
Palong

Panchor ( B. Pahnt}
Panchor (K. Tinggi)
Panchop (Muar) ..
Panti, Gunong
Panti, Sungai

Papan, Sungai

Parit Besar

Parit Sembrah

Pasir Goh ..

Pasir Gudang
Pelawan

Pelepas, Tau;ong
Pemanggil, Pulan
Penawar

249

- 118
. 119
- 177

96

e L
.. 239

. 240
.. 192
.. 193
194-214

. 161

.. 252
.. 100
. 201t

. 213

o 205
i L)
. 228
. 15
L
. 206
181

.o 122
. 103

16

. b2

. 141

. 102

. 167

. BY
. 243

. 162
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P.
Pendas, Sungai
Penderam ‘gn
Peneiro
Pengerang
Pengileh, 'l'nu]rmg
Pengkalan Besar ..
Pengkalan Bukit .
Pengkalan Dusun .,
Peradin
Perzisek .
Pinang, Sungai
Pinggan, Pungai ..
Pisang, Pulan
Plintong
Pok, Bungai
Pontian  Besar
Pontian Kechil
Pulai Village
Pulai, Gunong
Pulan Aur
Pulan Babi
Pulau Nanas i3
Pulan Pemanggil .
Pulau Pisang
Pulan Sibu .
Pulau Tekong Besar
Pulau Tin g
Pulau 1"tli‘ll?;-ll
Punni, Sungai
Putus, Tanjong

R.
Rambah
Rantang Pun]ang
Relau ;
Ramunia, Tan]ung
Rtnggam o=
Rengehong, Snngm
Rengit - .
Rimba TLr]un

S.
Sagil
Sanglang
Sanning
Santi, Sungai

<« 168
.. 164
.. 215
o 216
. 123
. 124
- 125

« - 108

« 1056
.. 241
. e 242
cu 258
S
A58
ee 244
.. 254
oo 45

. 255

. 104
e 142

53

ad

it

.. 258
. 104

a6
57
o8

a9

. 147

60

s 128
s LT
.. 165
«ay 107
. 207

Gl
G2

.« 218

63

. 168
" 166

S,
Saringgit, Tanjong .+ 1569
Sa;ran% Sungai 108
eng Cheang Sm:lgm

Baharu . At
Sebena . 169
gcﬂgnnak o .. 109
ili Besar, Sungai .. 170

Sedili Besar Kangkas,
in . 171 to 178
Sedili Kechil, Eungar. s
gr:gnruut RN
jagong s Bl
Seluyut Hilir . 143
Seluyut Ulu - 14
Semanggar s .. 128
Sembayong, Sungu . 180
Sembrong (B. Pahat) o b
Sembrong ( Endau) oo 246
Semrah .. o .. 18
Semai . 110
Senangar 27
Senggarang S 19
Sepangrai 8 o 20
Serai . v 14D
Serindit, Tnu]uug . 159
Serkat ; .. 64
Serom Fig 3 L]
Sialang i+ 220
Sibu, Pulan . 244
Simpang Kanan 21
Simpang Kiri 22
Simpang Kulai 29

Sinkang, Bukit Serampong 208

Sinkang Durian Chondong 209

Sinkang Pagoh
Sinkang Reng
Sinkang Rengchang
Sisir Baharu 7
Sisir Lama

Skudai

Sri Gadeng

T.

Tampoi (Johore Baharu)
Tampoi (Kota Tinggi) .

Tangga Tujoh

. 210
< 211
. 213
. 129

. 130
111

30

112
. 131

. 181
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T.
Tanjong Adang ..
Tanjong Kupang ..
Tanjong Laboh
Tanjong Langsat ..
Tanjong Olak
Tanjong Pelepas ..
Tanjong Pengileh
Tanjong Penyabong
Tanjong Putus ..
Tanjong Remunia
Tanjong Surat
Tarom -
Tebing Tinggi
Tebrau .
Tek Wa Hing -
Tekong Besar, Pulan
Telok Krang
Telok Sengat
Temon

o 168
o
o 24T
o 165
. 148

65
66
32

o 146
.. 213

67

85
28

113
132
" 254

149
~ 150

Chinese Place Names in Johors.

T.
Tenang ..
Tinggi, Pula
Tingkil
Tiram Duku
Tiram, Kuala
Tiram Tinggi
Telok Sengat
Tiram, Uln
Triang
Tui, Sungai
Tumang

U
TThin, Pulau
Ulu Pulai ..
Ulu Tiram

Y.
Yong Peng

.. 151
. 152
. 149
.. 152
.. 249
.. 214
. 2329

.. 158

251

. 228
.« 2456
. 133

69

.. 2565

70

33

2

i



An early Malay Inscription from

Trengganu.
By Masor H. S. Patersox.

This paper is intended to gerve as a preliminary notice of
an inscription on stone, which has been discoversd in the State of
Trengganu on the East Coast of the Malay Peninsula. Although,
unfortunately, only a fragment, it is of great importance, as being
m the first place the oldest Malay text in the Arabic seript vet
discovered, und secondly the earliest contemporary record of the
introduction of the Muhammadan religion into any state of the
Peninsula. It is now in Raffles’ Museum, Singapore, having been
loaned to that institution by H. H. the Sultan of Trengganu,

The stone in question” was discovered some Ewenty-five years
ago by an Arab trader and tin-prospector named Sayvid Husin
bin Ghulam al-Bokhari in the n‘t\ﬂ Térﬁ;a:é ﬂf:r I Bérang,
about twen miles upstream fyom the mouth river Trengganu.
The neigh_-tguring village, lying e it does in a ecommanding posi-
tion at the junetion of three streams, has always heen a trading
and marketing céntre and may even have been at one time the
capital of the State.

Aceording to a local tradition the stone lay for a long time
in front of a “suran ™ or private mosque where it formed the sten
on which worshippers washed their feet before entering. This is
to a certain extent horne out by the presence of a small patch worn
smooth, it may well be by the constant friction of hare feet. The
story goes on to say that an * imam ”? of the mosque, discovering
characters inseribed on the stone, ordered it to be removed from the
eacred precincts to the river, whence it was finally recovered by
Sayid Husin, Whatever may have been the reason for its removal
the writer was informed that the Malays of Kuala Bérang were
superstitions enough to refuse to handle it

The stone was duly brought downstream and Ppresented to the
late Sultan Zainal-Abidin, who had it placed in the old Malay fort
on Bukit Putéri which overlooks the estuary,

Apparently attempts were made to decipher it and preliminary
enquiries elicited vague accounts varying from a record of hidden
treasure to a memorial of the punishment of an unfaithfyl wife
by a raja of olden time. A transcription was even sent to Mecea
to be interpreted by the scholiurs of Arabia, but there is no Tevord
of the result of their investigation.

Finally, towards the end of 1922, the attention of the writer
was drawn to the inscription, which was traced out with ehalk and
the photographs taken (by Mr. N, Suzuki, Kuala Trengganu) which
form the illustrations to this article.
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The stone itself is a roughly equared stele of gneissie granite
of which the top portion has been lost. The fragment in our
possession stands 33 inches in height, with a maximum hreadth at
the top of 21 inches tapering to 10} inches at the foot, and an
average depth from front to back of 9} inches. It weighs between
400 and 500 Ihs. The inscription covers ull four faces for a dis-
tance of 18 inches from the top; the remaining epace of 15 inches
at the bottom has been left clear with the obvious intention of
allowing the stone to be planted upright in the ground.

The characters appear to have been engraved with a pointed
instrument to an average depth 1/16th of an inch, and are for
the most part easy to trace, having suffered little from weathering,
and this in spite of the fact that the stone is fissile and will not
casily withstand rough handling. As it is the surface has flaked
off in two places, the larger of which has left a lacuna of several
words not easily supplied by conjecture.

The photographs shew that the workmanship is distinctly
crude. No attempt has heen made to reproduce the formal and
decorative effect to which the Arabic seript lends itself ; the spelling
is unorthodox as compared with later usage, and in addition to a
fow definite blunders, the task of deciphering bas been rendered
more difficult by the absence of nearly all the diacritical points which
in Arabic script serve to distinguish one letter from another.

The order of the faces is clearly ascertainable.—Starting from
the front or broadest fuce which is marked A, the inseription con-
tinues on the back, marked B, whence it curves without a hreak
round the left hand bottom corner on to the left side C where the
writing runs lengthways up the stone, and it concludes on the right
side ) running lengthways from top to bottom. Thus, as we hava
only the bottom portion of the stone: the top portions of A and B,
the ends of the lines of C, and the beginnings of the lines of I). ate
miissing. It is hard to ey what is the relative amount of the
misging mmterial, though it may be as much as one half of the
whole record.

The inseription records an order to promulgate certain legal

rovisions, comprised in nine (or perhaps ten) numbered sections.
l;‘hn front face (A), which forms the preface contains a proclma-
tion ordering rulers and governors to expound and uphold the
Muslim faith and the teachings of God's Apostle, and concludes
with u date which reads “in the month of Rejab in the vear 702
A‘ H‘H

This represents approximately the months of February and
March 1303 A. D., a full hundred years before the next contem-
porary record of any state in the Peninsula embracing the Muham-
madan religion. It is indeed open to argument that the date,
which comprises the last words of the front face, may have con-
tinued with the addition of certain tens and units on the missing
part of the back, but even this still keeps it within the 8th century
of the Muhammadan era, and the 14th of our own.
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It is perhaps worth mentioning that in 1365, that is to say
not many years from the latest date to which this inseription can
be attributed, Trenggann was claimed as a vassal state of the
Javanese kingdom of Majapahit whose state religions were Hin-
duism and Buddhism, but this does not exclude the possihility of
Trengganu having become Muhammadan, seeing that a similar
claim was made in respect of Perlak and Samudra, which by
that time had certainly adopted Islam.

The remaining three faces of the inscription contain the Ten
Laws in a very fragmentary form. The first three are missing with
the top portion of B the fourth appears to deal with the relations
of creditor and debtor, but a TiuIIZE(‘T of words are missing owing
to the flaking away of a large patch from the surface which makes
the reconstruction of this and the following law uncertain.

The sixth, of which o fragment of six complete lines is left,
with portions of four more on C, prescribes for the offence of sexual
wantonness the punishment of stoning in the case of married per-
sons, and flogging, with the option of a graduated seale of fines
for the nnmarried. This is strictly in accordance with Muham-
madan Law,

The seventh uppears to deal with some inl case of wanton-
ness on the part of women, the eighth with false evidence ; the
ninth seems to be o general provision for punishment in default of
payment of a fine.

The concluding section which there is reason to helieve is
numbered 10 makes obedience to the above code binding, not only
on the person addressed, but also on his children and grandchildren,
in o manner vaguely reminiscent of the second Commandment of
the Mosuic Decalogue.

The characters, as T have already mentioned, are Arahie, and
this is a very interesting wnd important phenomenon. The Malny
language has appeared in older inscriptions, deing clearly traceable
in two inseriptions recently discovered in Palembang (Sumatra)
which are aseribed to the Tth. century A. D. and ggain in the Pagar
Ruyong inscription of A.I). 1856, but in each case in an Indian
character and with a heavy admixture of Sanskrit words and
phrases which have since dropped out of the bmguage. The earliest
instances of Arabic script are all in the Arabie language, as for in-
stancee the tombstone of Malik-al-Baleh, Sultan of Pasai an‘l
Samudra and a convert to Islam, who died in A, D. 1297, and it is
not until A.D. 1468 that we find in the Malay Peninsula another
example of the combination of the Malay language and Arabic
script which have since established themselves in the literature of
the Malay spedking countries. This inseription, belonging as it
does to the 14th century, contains many words of Sanskrit origin,—
there are 20 in the fragment under review, while there are less
than 10 borrowed from Arabie and these pre vonfined to the
Arabic names for the day of the week and the month, and the
stock religious phrase “ Rasul Allah gallallahu ‘alaihi wa sallama *
—“the prophet of God (God bless him and give him peace, )
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while the expression employed for the Deity seems to be simply a
translation of the Arabic © Allah subhanahu wa taala.”

The evidence, in fact, leads inevitably to the conclusion that
this represents the promulgation of a new religion in language
adapted to the understanding of a population educated only m
Hinduistic religions terms,

The period of the inscription is one in which Tslam was glowly
but surely displacing the older religious beliefs of the Malays. That
it should have supcesded in its earlier stages is a tribute to the

rsistence of Arab traders and missionaries who can never have
sufficiently numerous to impose their beliefs by the forcible
methods which they anr{;lu]fed in the connquest of the western parts
of Asia. In the Malay Peninsula they have completely and utterly
substituted their own writing for that of the Hindu period, though
Islam has not even vet suceeeded in wiping out the pagan
superstitions of the uneducated peasant classes.

The text may be read roughly as follows, the doubtful parts

being in italics:—

A,
1. Rasul Allah dingan yang orang. ...bagi méreka........
2. ada pada Dewata Mulia Raya béri hamha mindgohkan

ugama Islam.

3. déngan hinar bichara dirma méraksa bagi sakalian hamba
Dewata Mulia Baya

4. di-bfnua-ku ini pénéniu ugama Rasul Allah salla’llahu
‘alaihi wa sallama Raja

5. mandalika yang bénar bichara sa-bflah Dewata Mulia
Raya didalam

6. behumi. Pénintua itu fardzu pada sakalian Raja manda-

7. -likn Islam ménurut sa-titah Dewata Mulia Raya déngan
bénar.

8. bichara birbajiki bénua pénéntua it maka titah Séri

Paduoka

Tuhan médudokkan tamra ini di-bfnua Trénganu adi-

ertama ada
10. Juma‘at di-bulan REjab di-tahun garathan di-sasanakala
11. Baginda Rasul Allah télah lalu tujoh ratus dun

kiluarga di-bénua jauh........ e ul

datang bérikan. K&mp-(at dérma barang) orang bérpi-
hutang

jangan mengambil k...... (a)mbil hilangkan &mas
kilima ditma barang OFANE. . .....cceeans (mér) deka
jangan méngambil fugal buat f fmas-nya

jika ia ambil hilangkan Emas. Kédnam dirma baran
orang bérbuat balachara laki laki pérémpuan sa-fifa
Dewata Mulia Raya jika mérdeka bujan palu

ga-ratus rautan. Jika mérdeka biristéri

atawa pérémpuan brsuami di-tanam hinggan

=
B

=
-

peamEpe

-
=W
- .
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11. pinggang di-h@mbalang déngan batu matikan
12. jika inkar ba(lachara) hémbalang jika anak mandalika
C.

bujan danda-nya sa-puloh téngah figa jika in..........
méntéri bujan danda-nya tujoh tahil sa-p(aha..........
téngah tiga. Jika {8ua bujan danda-nya lima ta(hil. . . .
tujoh tahil ea-paha masok béndara. Jika o(rang......
mirdeka. Kétujoh dérma barang pérémpuan héndak. .
tida dapat bérsnami jika ia bérbuat balachara. ... ... .

D.

ST D tida  bénar  danda-nya sa-tahil sa-paha.
Késtmbilan dérma
RN AN | Séri Paduka Tuhan siapa tida. . .... danda-nya
§o. s késapuloh dér)ma jika anak-ku stawa
pémain (?) ku atawa chuchu-ku atawa kéluarga-ku
atawa anak
A tamra ini sfgala isi tamra ini barang siapa tida
ménurut tamra ini laanat Dewnta Mulia Raya
Bi ik di-jadikan Dewata Mulia Raya bagi wvang
langgar achara tamra ini.
I append a translation made by Mr. O. 0. Blagden, which e

has kindly permitted me to use, with a few notes on points where
my reading of the text differs from his version,

T

Translation.
A.
........................ God’s Apostle, together with the
Blessed Spirits (a salutation to them)................ B

)
trust in the Great High Godhead, cause the servants to hold firmly
the doctrines of Islam (3) together with true regard for the laws,

vern all the servants of the Great High Godhead (4) in this
ﬁul of mine. The expounders on earth of the doctrines of God's
Apostle (God bless him and give him Peace!) are the Raja (5)
Mandalikas who have true regard towards the Great High God-
head. (6) Such exposition is incumbent upon all Muslim Raja
Mandalikas, (7) fo owing all the commands of the Gireat Hizh
Godhead together with true (8) regard for the setting in order,
for the country, of such exposition ; and when Seri Paduka Tuhan
(9) first ordered the setting wp of this record in the country of
Trengganu it was (10) a Friday in the month of Rejab, in the
year * Uancer,” in the religions era (11) of our Lord the Apostle
of God, after the passing (in that era) of seven hundred and (?)
CYORTR) - o s s et
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B.

.................. relatives in distant countries..........
.................... (2) whogave. Fourthlaw:............»
N N g o S A T a (field ?),
(else he) loses (his) money. (4) Fifth Law: whatsoever person
.................. {a free person ?), {5) must not take (the
planting stick ? for making?).........ciiiaaians money, (6)

if he takes (them), (he) loses (his) money. Sixth law : whatso-
ever (7) person commits sexual wantonness (in disobedience of ?)
(8) the Great High Godhend, if (it be) an unmarried free (person)
beat (him with) (9) a hundred (blows of a) rattan. If (it be)
a free (man) that has a wife (10) or woman that has a husband,
{such) are to be buried up to (11) the waist (and) pelted with
stones (and) put to death. (12) If (they deny it?)............
pelted. If (it be) the unmarried child of a Mandalika,

C.

the fine is ten and a half sagas. If it (be)......ocvnvvnicnn.
(2) an unmarried Menteri, the fine is seven fahils and one paha
.......................... (8) half a saga. If (it be) an un-
married (elder 7). the fine is five fakils. ... ..oovvvenann e
(4.) seven fahils and one paha, to go into the Treasury. If (a
PO 1) e s el A (5) a free person. Seventh law:
whateoever woman (desires ®)......ccvvnvrcannranaras (6) has
not got a husband, if she commits (that ?) wantonness, i(she in-
o 4 e 1) S e s i not true, the fine js one
takil and one paha. Ninth law: (2)...coeiiieiiinniaiana Seri
Puduka Tuban (orders that ?) whoever (canmot be made to pay
3 0T S S e (Be it ?) my
...................... ,or my (playmate ), or my grandehild,
or my kinsman, or the child (of)....(4).......covnnnnnn. this
(record ?), all the contents of this (record ?), whosoever does not
obey this recond, (may) the Puﬁﬂ(uf tiw Great High Godbead

R i e 1T T B A e e e
15& ?c-aused by the Great High Godhead to (any) who offend agninst
the provisions of this record.

Notes.

A. Line 1. Blessed spirits ete.—A translation of an alternative
reading arwah santabi. 1 incline to the word orang
which cannot be converted to arwah without pre-
suming an egregious blunder on the part of the en-
graver, and would suggest that the reference is to
% persons who put their trust in ete,”

A, Line 4. salla ‘Uahu cte. iz so plainly what is intended that
the engraver's variation is only worth noting as an
example of his ignorance of the one complete Arabie
phrase which occurs in the inscription.

A. Line 11. tujoh ratus dua—The first part of the proclama-
tion seems to close quite definitely with these words,
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this face of the inscription being sharply scored round
with a single deeply cut line. 1 understand that the
date thus given, A. H. 702 (A. D. 1308) is lJ,iat{u'ium.llgr
doubtful, but the point is discussed in Mr. Blugden’s
paper.

B. Line 3. (a)mbil, A close examination of the stone eeems
to reveal traces of the final 1. 1 would conjecture the
preceding word to be jika ia, which has an echo in
line 6. This leaves a lacuna of probably not more
than two words.

B. Line 7. sa-titah “ it is the command » (cf. A. 1.7). T prefer
this to the alternative sa-bantah.

B. Line 12. inkar balachara hembalang. The second word is an
ulmost certain restoration, as the stone shews traces
of the upper parts of three tall letters '(alif) with
precisely the same spacing as in 1. 7, and I can see
ne alternative to inkar; in which case, however, the
meaning would appear nonsensical,  if they deny the
offence (they shall yet be) stoned!”

C. Line 1. sa-puloh tengah tiga. 1 incline to this, with the
word fahil understood, rather than the alternative
10§ saga. 1f, as there is Teason to believe, a &aga
is one-twentieth part of a tahil the fine imposed on
the child of a reigning prince is light indeed com-
parid with fines of 7} or 5 dahils for those of lower
rank.

In these brief notes I have purposely dealt with nothing be-
yond the obvious and superficial points which have presented them-
selves on what i, 1 believe, the first serious attempt to master
the contents of this inscription. The intrinsic details of the his-
torical and philological side of the record are beyond the scope of
the present writer.

In conclusion I wish to express my thanks to all who have
assisted me in the preparation of this article and in particular to
Mr. C. 0. Blagden, who besides allowing me to use his translation,
gave me in addition the privilege of his advice and comments of
which I have not hesitated to avail myself.

A Note on the Trengganu Inscription.
By C. 0. Bricpes.

The most important point about this interesting record is
the date at which the enactments of Islamic Law that it contains
are recorded by it to have heen promulgated. That much is
obvious, for the wording of the recond indicates that the
promulgation was an act of state and that at that time the
Mubammadan religion had become the “established church
of Trengganu. Whatever the precise date may be, it is at any
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rate earlier than any hitherto recorded establishment of Tslam
as a state religion in the Malay Peninsula. But of course one
would like something more definite than that,

Most unfortunately the first face of the stone ends with the
words di-tahun Saratin di-sasanakala Baginda Rasul Allah télah
lalu tujoh rafus dua. Now to me it seems that this is necessarily
an incomplete statement, and that in order to complete it there
must have been on the next face the word fahun, * years.” Taking
the words félak lulu literally one is tempted to interpret them
in the sense that the number of years stated had actually completely
elapsed at the time referred to (when the edict was promulgated).
I do not, however, interpret them in that way. The years of the
Islamic Calendar, like our own years, are commonly reckoned as
current years, In the ease of Indinn ingeriptions (Hindn or
Buddhist) the reckoning is very generally (but not always) expressed
in expired years, i.e. the number of years actually completed
since the initial point of the particular era used, this being then
followed by a statement of the month (lunar or solar) and day,
and very often by various other details of astronomical and
astrological import. [ am disposed to think that the use here
of an expression which, if literally interpreted, implies the mention
of expired years was merely due to a traditional habit and that
the Muhammadan year given is, in spite of the formula employed,
to be taken as the year current at the moment. But even so
the Malay phrase, as such, seems to me to be incomplete without
the word fahun after it.

If, however, the statement of the dute ran over onto the
next face, the upper part of which is unfortunatey lost, various
possibilities arise. The dua may then have been not the mere
integer “two™ but a part of either (i) dua-lapan, the old well-
attested form now reduced to délapan or lapan, “eight ”, or (ii)
dua-puloh, “ twenty.” Either of these could have completed the
number of the years, and either could have been further followed
by other numbers. Consequently there may have been two more
alternatives, these being groups of years, viz. (iii) dua-puloh
followed by any integer from safu, “one” to sfmbilan, “ nine ™,
and (iv) dualapan-puloh, either by itself or followed by any
integer, as hefore. Thus the range of possible alternative years
is enlarged to the series 702, 708, 720-729, and 780-789, if we
regard merely the year number. However with the given month
(Rajab) the alternatives as expressed in our reckoning come down
to these: (1) the lunar month beginning 19 February 1303, (2)
the lunar month beginning 15 December 1307, (3) one of the
months of Rajab comprised in the period beginning ¥ August 1320
and ending 30 May 1329, and (4) one of the Rajubs of the
period beginning 24 October 1378 and ending 16 August 1387,

The record further defines the given year as a year of Cancer
(Saratdn), and the question arises “ what does this mean?”, In



260 Journal Malayan Branch, Royal Asiatic Society [Vol. II

every vear the Sun appears to us to pass in turn through each
of the twelve Zodiacal signs, of which Cancer is the fourth.
How, therefore, can any particular year be identified with an
individual sign? It can hardly mean that the Sun was in Cancer
when the year began, for such a system, of which I have never
heard, would if applied to Muhammadan lunar years cause two
{or more) successive years to be called after the same sign,
inusmuch as the Mubhammadan year shifis its beginning back 11
days each year (with an extra margin for leap-years), but the
Sun stays a month or so in each sign. If there ever was such a
system, the year A. . 702 would not under it have been a Cancer
year, for that year began on 26 August 1302 and the Sun had
passed out of Cancer about a month previously. Nor would any
single year comprised in the alternatives given above satisfy the
condition : they all begin at wrong times, as anyone can see by
referring to a Muhammadan Calendar. That conceivable explana-
tion, therefors, must be dismizsed.

To my mind the only reasonable explanation seems to invelve
the existence at that period of some 12-year cycle of year-names
following the names of the Zodiacal signs. Of such a system in
connection with the Muhammadan Culendar T have never heard;
but the Hindus had one, and it seems probable that we have here
again a relic of Indian tradition. This Hindu eycle was based on
the revolution round the Sun of the planet Jupiter, which takes
a little less than twelve of our years, the planet during that
period passing through each of the twelve gigns and being nearly
a year in each. Now the Hindu solar vear, which was used for the
purpose of this computation, began when the Sun entered the
Indian sign corresponding with our Aries, and whatever sign
Jupiter happened to be in at that moment, the year then heginning
received the name of that sign. Assuming that the writer of the
Trenggnnu record was following a traditional system inherited
from Hindu times, there remains the further guestion whether
that system was still understood (by those who used it) to be
in relation to the movements of Jupiter, or whether it had
degenerated into a merely mechanical naming of the years in
snecession by nmames which had ceased to have any relation to
astronomical facts. To me the latter alternative seems the less
probable one in view of the curions circumstance that we have
the name Cancer given in Arabie, not in any traditional Indian
form. It looks as if the persons who used it knew that it had
an astronomical reference, at any rate. If we are forced to the
conclusion that the name had become a merely arbitrary one,
there is no point in paying any further attention to it, for it can
give no clue to the year intended. This is due to the circuomstance
that at intervals of 85 or 86 years a sign-name would properly
have had to be suppressed because of the fact that in that period
Jupiter, owing to his time of staying in any one sign being some
days less than the length of our year, gets a whole vear behind.
As we have no means of knowing when the change to a merely
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mechanical repetition occurred, if in fact it did occur, there is
therefore no possibility of identifving the year by its sign-name.

Supposing, however, that the system was still understood to
be in relaktion with the movements of the planet, how was it
worked after the introduction of the Muhammadan Calendar?
If the Hindu practice was still followed, the year being named
in accordance with the sign in which Jupiter stood at the entrance
of the Sun into the Indian representative of Aries, then A. H.
702 hecomes impossible, and the same is true of A. H. 708,
Neither of the Indian years, beginning on the 25th March, 1302
and 1308, in which these Muhammadan years begin, is a Cancer
year under the Indian system. On the other hand, 1327 and
1386 are Cancer years, and it is conceivable that A. H, 728
(which began 17 November 1327) and A. H, 780 (which began
22 Junuary 1387) might have been so stvled.

It is possible, however, that the Indian system received a
further modification to adapt it to the Muhammadan Calendar.
Perhaps the Muhammadan year was named after the sign in which
Jupiter stood, not at the last preceding time of the Sun’s entry
into Aries, but at the moment when the Muhammadan year itself
began. That would bhe a ible and perhaps a natural modifica-
tion, as the Hindu practice took the initial point of the Indian
solar vear, so the Tslamized method may have taken the beginning
of the Muhammadan year as the determining point. In that
case A, H, 702 would rank as a Cancer year, A. H. 705 wounld not,
and in each of the perinds A. H. 720-729 and 729-789 there would
be & year which could have been so styled, viz. A. H. 727 and
A. H. 788, which hegan on 27 Novemher 1326 and 2 February
1386, respectively.

All this is very inconclusive, but it seemed worth while to state
the elements of the problem, so far as I understand them, in the
hope that something may turn up some day which will help us
to decide between all these conceivable alternatives. On general
grounds, T am inclined to lean towards the latest possible date.
But T am free to confess that this feeling, for it is nothing more,
is based on our ignorance of the condition of the Malay Peninsula
in the 14th century coupled with the relatively late 13th century
evidence for the establishment of Islam as a state religion in
Northern Sumatra. That, however, is not tantamount to proof,
it is merely calculated to raise some degree of presumption; and
if anvbody prefers to accept one of the possible earlier dates for
the Islamization of Trengganu, it sppears to me that on the
evidence as it stands at present, it cannot be shown that his view
is wrong. Whatever the date may have been, I think the record
was made at no long interval after it and there is, therefore, no
reason to doubt that it gives a true date, if only we could be sure
what that date really is.

T append a few notes on words that stand in need of a little
explanation.
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A 3. dfrma has one of the meanings, “law *, of the Sans-
krit dharma from which it iz derived, méraksa iz from the stem
of the Banskrit verb rakshali, “to govern®, “to guard”, “to
protect ', or from the corresponding noun raksha, * guard *, with
the ordinary Malay prefix. Tha Kota Kapur inscription has
mangraksha with reference to the gods protecting the realm.
A 4. di-bénua-ku: it might be possible to read aku or kau
instead of ku, but the spelling is ageinst the first and the sense
against the second alternative (in place of which one would
anyhow rather expect mu): pénénfu is a very doubtful reading,
agsumed to be the agent form of ménéntukan (in the sense of
formulating or possibly establishing and enforcing). Another
conceivable reading would be pébanfu or pénbantu, “those who
help or support ”; either form would be irregular in spelling,
though not much worse than the spelling of Trengganu i A 9.
Raja mandalika literally means “ regional rajas”, (from Sanskrit
mindalika, * relating to a region”, mandalam)., Whether these
are loeal independent rulers as opposed to the Khalifah of All
Iglam, or territorial chiefs within the State of Trengganu, seems
uncertain. But mandalika in B 12 refers to territorial chiefs.
The Nigarakrétigama (1365 A, D.) uses the term to describe the
“vaszal ” states of Majapahit, of which it claims Trengganu as
one,

A. 6. Béhumi is nearer to the Sanskrit blhimi than modern
Bumi, pénédntua; the reading and meaning of thiz or the conceivable
alternntive pénbanfua stand or fall with the doubtful péndniu
of A 4. The termination a for an may be due to local dialect
(like the spelling of bujan for bujang in B. 8, C. 1-3). But the
Kota Kapur inscription has bawuald-nye as the noun of action
of wual, modern buat, “to do”, where we should now have
pérbuatan-nya.

A. 8 bérbajiki is doubtful, both in reading and in sense,
I have attempted to interpret it on the assumption that a verb
with the suftix ¢ could (like some modern verbs in kan) take
both accusative and dative objects without more, as i was originally
itself a preposition.

A. 9. The spelling Tuhan was not always reserved for the
Deity. It oceurs in a Sumatran inscription of 1347 A. D, in the
title of a minister of State., médudokban may be due to local
dialect, or it may be an engraver's error for mindudokkan; tamra,
which evidently denotes the record itself (and in this particular
casge could have heen rendered “ edict ™) is probably an abbreviation
of the Sanskrit famrafisana, “ an edict, ete., inseribed on copper ™,
which was the usunl Indian way, alternatively with stone. I
imagine that the ‘long association of the word with roval edicts
grants, ete, coupled with ignorance of its {rue Et;.-mn]ngiunl,
meaning, led to its abbreviation and to its use to describe this
gtone Tecord. Trengganu is spelt in this line with a dental (n)
instead of the velar ‘pasal (ng). adi-pirfema (Sanskrit Gdi
beginning, prathama, * first ) is a doubtful reading, at any rate
as regards the adi.
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A, 10, sasanakala (Sanskrit fdsanam, “ Command, religion ™,
Kila, “ time ™) seems to be a certain reading.

B 5. 1 take dalochara to be a compound of Sanskrit bdla,
“ childish, foolish ”, and dedra, “ conduct * (also * rule, ordinance
as in D 5 achara).

B 9. The spelling raufan (with alif) seems to indicate a
pronuneiation as in rauf, more archaic than modern rofan.

B 10. afawa (Sanskrit wfovd) should perhaps be written
wtawa, and in any case is more archaic than modern alow.

B 11. hémbalang occurs in Javanese in the sense of  pelting,
throwing ”, stones, ete. It is perhaps significant that the record
dloes not use the technical Arabie term, which would probably not
have been genernlly understood at this period.

B 12. Is obscure, there being some doubt as to the reading.
It is to be borne in mind that Islamie law requires for the proof
of sexual offences of the kind contemplated by the record the
evidence of four lawful male eye-witnesses of the act, or alternative-
ly a confesion, which the culprit may subsequently retract.
Possibly the line means that if the culprit denies an offence which
would involve stoning, then he is still to be fined. Such a case
might arise if there were not four witnesses as the law requires,
but it was morally certain that the offence had in fact heen
committed. The commutation of a penalty into a money payment
soems to be a concession to Indonesian ideas, not strict Muham-
madan law. The top stroke of the second jika in B 12 has been
omitted, making the k look like L

C 3. The reading téfua is doubtful; I take the word to be
a variant of fua-fua, from fua, *old ”, with the sense of kéfua,
*(village) elder.”

C 4. béndara (spelt, like mérdeka, in a less archaic form than
in modern Malay) here has its original sense of * store-house,
treasury *  (Sanskrit bhdnddra, for bhiandigdara). The use of
béndahara as a title is due to its having been preceded by dato’
(like our * Lord of the Treasury ™).

. 6. After balachara I think ifu kéna dénde seem probable
readings; fida (ulso in I 1, 2, 4) ogrees with the fida of the
Kota Kapur inscription and seems to show that the glottal stop
(represented by & in modern fidak) is a later accretion, as it
also isin date’ (Kota Kapur dilu).

D 2. After tida 1 doubtfully conjecture tépérbeya, cf.
Javanese bega, * expenses, tolls™, also a verb meaning to pay
such expenses. (It is supposed to come from Sanskrit vyaya,
“ expenditure 7).

I} 8. pfmain is a doubtful reading.

A grammatical point worthy of mention is the use of the
preposition di before words of time (A 10), whereas good modern
usage (now, however, not always observed) would confine it to words
of place.

1 need hardly add, after what has been said nbove, that T
regard the translation 1 have proposed as being in many respects
tentative and provisional.



Karamat: sacred places and persons in
Malaya.

By R. 0. Wixsteor aa., D, Lirr. (Oxox.)

The study of sacred places and persons (karamat) in Malaya
has hardly received the attention it deserves. Research in this
field throws light not only on the nature-worship and ancestor-
worship of the primitive Malays but also on that facile canonization
of Muslim saints living and dead that marks the Indian source
from which Islam came originally to the Peninsula.

The traditions as to the fifty one sacred places and persons
recorded here have led to a classification of keramat under several
heads: (1) natural objects such as rocks, hilltops, capes, whirl-
pools and so on; (2) sacred tigers and crocodiles; (3) graves of
magicians; (4) graves of the founders of settlements; (5) graves
of Muslim saints, and (6) living Muslim saints. In my second
example a dead Sayid has been dragged in of recent years to hallow
the nature-worship centring round Pulau Aur, Muslim jins are
often used for the same ohject —examples (4), (6) and (8).
Syncretism has made the kernel of many traditions hard to (is
cover. Living saints often bear the hallmark of some physical
peculiarity : one has a hairy uvula, another is o dwarf, another is
short-sighted, another has half his tongue black. All have
mysterious powers and some can perform miracles. One mark
of a dead saint is the saffron-like fairness of his corpse: another
the mysterious separation of the head and foot stones of his grave,

The traditions here collected contain many details of interest
to the student of primitive religion and magic and it is to be
hoped that other enquirers may add to these records of the karamaf
of Malnyva.

Further material is to be found in W. W. Skeat’s “ Malay
Magic ™, pages 61-71, 153, 163-165, 283.

Natural objects—rocks, hill-tops, capes, whirlpool.

(1) 1In the Perak river near a deserted village, Labit, and
opposite Mount Berembun stands a large isolated rock, above a
rapid known as the Bat's Elbow. The rock is ealled Guffer Tdol
(To’ Berhala). From Labit to Mt. Berembun is stretched a magic
branch that lies at the bottom of the Perak river and rises,
mottled and mossy, to the surface only when the Gaffer wants
to use it as a bridge to his rock in midstream. For Gaffer Tdol and
his wife Embun originally were mortals. One day the wife went
to this huge rock to bathe and vanished, carried off by the ghosts
of her ancestors. Her husband bewailed her fate and she came and'
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carried him off too. The Gaffer used to keep a pair of sambhur
deer and a pair of barking deer (each with gold neck-chains), a
white crocodile, and a white crow: prayer to his sacred rock will
render these animals visible at times. Neglected, the Gaffer can
cause sickness anmong gettlers and passers-by, and the wrecking of
boats in the rapid. If his help is required to heal the sick, the
yellow thread, the betel quid and the cooling water to be nsed
as medicine must be laid on his rock for half an hour so that
the Gaffer may come invisibly and bless them. Thank-offerings
also are laid on the rock only for half an hour. Pawangs invoke his
aid to recover wreckage. They ean find the spot where it lies by
casting a handful of rice on the stream where the boat sank, and
following the progress of the grain till it revolves: at that place
the sunken hont lies,

The kernel of this karamal iz a rock and the legend that
anthropomorphism has woven round it embraces a sacred hilltop
also., Mt Berembun.

(2) 1In the China Sea is the Island of the Bamboa, Pulan
Aur. Formerly it was only a rock, out of which grew not any
plant commonly met in salt water but a bamboo with two joints,
Onece the five sons of an Arab Sayvid, who had settled at Daik,
were eailing in search of fortune when the eldest died at sea.
His brothers committed him to the waters along with two joints of
bamboo, as symbols of grave-stones. At their prayer the rocky islet
nrose.  Sailors in want of a favouring wind make offerings of rice
and goat’s flesh, and hang up white and yellow rags on the island.
Then if they =ail away fasting and with their thoughts fixed on
this sacred place they will get fair winds and a prosperous voyage.

(3) In the district of Lumut in the Dindings there is a
rock lying on a larger rock; which has been a sacred place for fifty
years or more,  Once there was a pious Patani Malay in the district,
walled Dato” Sulong.  On several oceasions he disappenred and on
his return said he had been visiting this Hanging Tock (Balu
Bértenggek). One day he vanished for ever. Later he informed
the loeal powang in n dream that the Hanging Rock was sacred
and that any one guilty of unseemly language or conduct in its
neighbourhood wonld fall sick. A pert boy tested the truth of the
tale and suffered from fever and vomiting until his father vowed
to offer at the rock seven plates of rice and seven black-skinned
fowls. Chinese as well as Malays revere the spot.

(4) At the foot of Gunong Mesah near Gopeng in Terak
there iz a cave with several hanging rocks, One night the local
pateang dreamt that a Muslim jin, bearded and attired in Arab
tlress, spoke to him, saving thit one of the rocks was his dwelling-
place and that people should not defile the cave. A sceptical hoy
tried the experiment and at once got fever. By divination from
# candle set on the edge of an ewer of water the pawang discovered
the patient had been crossed (k#idgoran) by a spirit downstream
—where the cave was, The patient confessed and was cured by
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an offering of rice and a black fowl to the jin in the cave. Today
all who pass the place exclaim, “(Greetings, grandsire. Your
children ask leave to pass. Forgive them for what thay take or
brush against, for they have no manners,”

(8) Once upon a time a peliean was drinking on the brink
of the Jelai river at Kuala Lipis, Pahang, when there passed a
mythical giant, Sang Kelembai, who changed all he greeted into
stone. So the pelican was turned into a bird-shaped rock and has
given its naume to a pool (Lubok Batu Burong). The stone is
sacred and rags are hung upon it to this day. In the early days of
British protection n white man tested its sanctity by firing shots
at it. It showed no marks or damage.

(6) In Elephant Hill (Gunong Gajah), near Kuala Dipang
in Kinta, Perak, there is a cave containing rocks and stones which
once were people engaged in a feast, when Sang Gedumbai
(= Kelembai) passed and by his greeting petrified them. An
old midwife lived at the edge of the cave. Once she vanished
for a week and returned at last, sallving out of the jungle with
a basketful of various foods. She said a Muslim jin had fetched
her to deliver his wife at the top of the hill. There too was a
town with shops, where the jin had bought presents for her, He
had told her to appeal to him in trouble when he would visit her
in dreams. In later times a local magician reported that the tale
fras true and that the child delivered had married o mortal, The
sanctity of the hill was confirmed by the fact that the vow of an
offering by the parent of a sick child cansed its TECOVETY.

(7) At Merlimau in Malacea nbout four miles from the sea
there stood a large sacred rock called the Junk (Batu Jang) until
in 1920 A. D, the Public Works Department broke it up to make
the Jasin road. Once upon a time a naughty boy, Ragam, ran
away from home till he came to the sea-shore, Seeing a junk
pass gay with flags and music he took off his coat and waved.
The eaptain stopped his ship and took the boy to his mistress, the
princess of Ledang Island. She brought him up and eventually
made him captain of her ship. Some vears later, when his crew
were ashore, an old shabby woman hearing the name of their
captain declared he must be her lost son. When she was taken
aboard, Nakhoda Ragam failed to recognize her and disowned her.
Weeping she returned. But the petrified remains of the junk
and its anchor, of an elephant that was on board and of the
clothes of the crew remained till 1920 as witness to the fate
that overtook the unfilial captain, All this happened when sea
Inpped the foot of Gunong Ledang.

(8) Near the village of Batu Kikir in the Kuala Pilah
-district there is a peak like an ant-hill in the Melintang range.
It is called Bukit Merbau after a tall mérbau tree that crowns it.
Thither a headman onee led his people to decide g case hetween a
man, Haji Sa'iran, and his fellow-villagers, who, fulsely, the Haji
gaid, declared that his ne'er-do-well son, Long, the child of his
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old age, was a bastard. Long alone of the party fainted and failed
to reach the top. On the summit was discovered a flat stone with
a hollow full of water. Its warder is a Muslim jin, called Green
Turban, who is accompanied by a were-tiger, Dato’ Negun. If
any evil is about to overtake or any alien tiger about to enter the
district, this ghost tiger roams round it roaring for three nights.
People make vows at this sacred place for recovery from sickness,
for plentiful crops and g0 on. Formerly incense and invocations
would produce magic erockery on the summit for the use of those
believers who lacked plates and dishes for a feast. But borrowers
failed to return them or returned cracked ware for good. So this
miracle has ceased!

(9) On the top of Gunong Rembau are rocks, which once
upon n time were the palace, the goatpen and the fowl-house of
a prince. There also are two ponds, the Footprint pond and the
Cooking Pot pond. Many vow to present offerings at this gacred
spot in return for riches or good crops. If a request is going
to be answered, there will be water in the ponds: if it is going
to be refused, the water will at once dry up. A fierce wind will
strip stolen clothes off any dishonest person who scales the
mountain. Formerly the mountain was an island, where a Pasai
prince and his consort, Princess Manila, landed and settled.
Gradually dry land silted around it and the prince’s seftlement
was peopled with aboriginal Malays, The prince retired fo live
a hermit’s life at Cape Rachado but his consort still lives atop
Gunong Hembau, whence in one step she can vigit her hushand.
Some detect at this cape the footprints of this princess, who if
invoked will step down from her hill to push off ships ashore on
the promontory. Again. At the extremity of Cape Rachado
there is a whirl-pool, about a chain square, inhabited by a female
Muslim jin, who ean cause and cure sickness.

(10) There was an old pawang, Nenek Anggam, of Sungai
Baharu, Malacea to whom a Muslim saint revealed in a dream
that at the confines of the parish there was a holy spot marked
by a tall tree and a great rock bearing the marks of a tigress
and her cubs. It lies at the source of the river that irrigates the
local rice-fields. Tt is called Karamat Dato’ Budi and prayers
are said there yearly before the rice seed is planted. A gold-mine
was once opened in the neighbourhood but the coolies fell sick or
were killed by tigers: the Chinese headman dreamt that the spirit
of the karamat demanded seven women, primae gravidae, and work
stopped. After the harvest a great feast is held, scraps of the
different sorts of food being left as offerings.

(11) In Market street, Teluk Anson, stands a tall pulai
tree. When two Indian coolies were ordered to fell it, the hacks
they made by day closed up by night and they themselves died.
Then a Malay pawang dreamt it was a sacred tree, where ghosts
and spirits sport, and ever since all races, Malays, Chinese, Indians,
have laid offerings there.



268 Journal Malayan Branch, Royal Asiatic Society [VolL IT

(12) An old couple had seven sons. One day they went
to bathe in the Muar river and did not return.  Only their clothes
were found. But a bearded figure in Arab clothes visited their
father in a dream and told him that his sons had been transformed
into saints with invisible bodies like fairies and one of them
guarded Mensira. Now at that spot is a huge ménsira tree unto
this day. Under it are often mot a tiger, a crocodile, snakes and
scorpions, to kill any one of which would bring disaster on the
parish. TPeople make vows there. Formerly incense and rayer
would produce magic plates for those in need, but this miracle
has censed, beeause, instead of returning the shards of any broken,
borrowers replaced them with whole but ordinary plates.

(13) A pawang lived on Gunong Berembun in Negri
Sembilan. He had seven gons, to whom he taught his magic.
Finally he gent them to practice austerities (bérfapa) beside a
stream.  After twice seven davs he searched for them. They had
disappeared. But a bearded fairy prince (raje orang bunyian)
i Arab dress visited him in 8 dream and told how his sons had
become gaints. They had all plunged into the stream and the
youngest had risen to the surface at Kuala Sungai Dich. To
guard the sacred spot he haunts are four warders: a lame tiger
that rules the jungle, a white crocodile and a white snake which
rule the water, n white gibbon that rules beasts and men. The
white gibbon was once a princess of Pagar Ruyong and was turned
into a gibbon for breaking troth with Anggun Che Tunggal !
The lume tiger was captured by the saint of Kuala Sungai Dioh
from a band of tigers, guardians of the sacred place on Gunong
Ledang, who had come to attack the Furamat at Kuala Sungai
Dioh. Having learnt their purpose in the form of a cat, he
went behind a bérfam bush and made his body as hig as a
mountain ; then he chased the tigers so that their rush broke a pass
through a hill, still called Bukit Putus; one of them he captured
and made a warder of his domain. A Sakai saw all this happen,
No pawang will let his people wash mosquito-curtain or curry-
stone in a river above a saered mlace, becanse the white erorodile
and the white snake once slew o couple who defiled their river and
inconvenienced their fish by doing so. The white gibbon was
hooting at the time. So pawangs say the hoot of the gibbon gt
midday betokens the death of 4 man by violenes, Offerings are
made, incense burnt and trays of food hung on a certain twistad
root at Kuala Dioh. If a sick man recovers, he fulfils his vow
by offering white and black broth, a black fowl and 4 porirait of
himself made of dough. At the beginning of the planting season
8 mock combat with ealladium stems takes place there, a buffalo
is slanghtered, and a portion of blood and flesh given to each
person to take away and plant in the corner of his or her field
a8 an offering to earth spirits.

(14) A conple living on Ayer Hitam hill, Penang, had
seven virgin daughters. Every day the girls took their poats to
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graze till one day three of the girls went astray and took refuge
in & cave, The youngest, Che Nah, was lost on the return the
following day and her foot became caught in a crevice. An old
man found her there but her body had turned to stone. She had
hecome a karamat. Her father prayed to her to relieve his poverty.
In a dream she told him to dig at the foot of a tree where he
would find gold. A hut has been built over the sacred stone.
Malays, Tamils, Indians and Eurasians frequent the place. It is
known as Karamat Che Nah or as Kavamaf tujoh béradek.

A variant account states that Che Nah died at home but
appeared to her sisters in a dream, instructing that her body
should not be buried but cast into the jungle. On returning to
the spot they found it occupied by their sister in the form of a
white tigress. In a dream she warned her sisters that they should
remove to Pulau Tikus Kechil, where now there 1z another famous
karamat. After they had removed, an old man Harun took
offerings to the tigress. When he died, the beast disappeared.

(15) Between Tambun and Pulai in Kinta there is a rock
bearing a mark which has made it a karamat. Tt is the footprint
of a famous medicine-man, Pawang Rejab. One day he went, as
was his costom, to fossick for tin. With him he took his som,
whom he warned not to express surprise at what he saw. But
when his father started to work, he was so amazed that he cried
out, “Why, father, you split rock easily with a twig (puchok
dédap)! Other folk would find it hard to split with iron.”
His father did not hear, So the boy repeated this remark three
times. Straightway the Pawang uttered a loud ery, sprang and
slipped along the rock to seize his son by his long lock of hair,
whereupon they both vanished. The mark where his foot slipped
is still on the sacred rock.  Soon afterwards the Pawang’s wife and
property also vanished.

(16) The karamat at Paroi between Seremban and Bukit
Putus embraces traditions of hills, of a well now filled up but
due originally to the footprint of a sacred white elephant, of seven
or eight families who founded the village beside the well and of
eight Arab missionaries who sailed from Sumatra to Patani and
Kedah (wherefore those countries are celebrated for religion to
this day), fared then to the top of Bukit Putus (where today
there is a hut for folk to pay their vows in) and so down to the
sacred well at Paroi. A Malay zaw seven of them dive into the
well, whence they never rose again:—for they came up at the
Seven Hills (Bukit fujoh) near Sri Menanti, so that all who
approach those hills today say “ Greetings, Gaffers! Your grand-
child would pass.” The eighth Arab stayed on the brink and told
the Malay all about himself and his fellows so that the legend
might be preserved! The next morning he too dived into the
well and vanished, to become the karamat of Paroi. One account
makes him leader of an army of were-tigers. And in Negri
Sembilan any one angry with his cattle utters the imprecation,
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“ May the Dato Paroi attack you!” Malays, Hindus and Chinese

revere the spot, which in 1922 was visited by H. H. the Yang
di-pertuan.

Sacred Tigers and Crocodiles,

(17) When Tun Ali (died 1847) ruled Pahang, there lived
mn Chini lake a huge crocodile called the Luck (#fri) of Pahang.
He was betrothed but his betrothed wis carried off by another
crocodile, called the Luck of Cambodia, Transforming himself
into a human pilgrim or Haji, the Luck of Pahang took ship to
the sea of Cambodia where resuming his proper shape he leapt
into the water and songht his rival. His rival took shelter in a
rocky eave. Dashing after him the Luck of Pahang hurt himself
and g0 was worsted in the encounter, He returned to Pahang,
hanging on to the rudder of a ship but could ascend the river no
further than Pasir Panjang near the estuary. A pawang about
to go to Chini lake dreamt that the Luck of Pahang bade him
inform the erocodiles there that they must go down to Pasir
Panjang to meet their dying lord. All the crocodiles of the
Pahang river and its tributaries went down. Tun Ali, ruler of
Pahang, also had a dream, in which the Luck of Pahang asked
to be shrouded and buried at Pasir Panjang. This his highness
did, using 70 rolls of linen. White rags and palm blossoms are
hung beside the grave and vows are made to bathe the sick there

if in answer to their friends’ invoeations to the sacred erocodile
they regain their health,

(18) About 30 years ago a tiger frequented a cave in
‘Gunong Kurau near Kampony Sungai Akar, Perak. He molested
no one and over his resting-place in the cave was what looked like
curtains of stone. Three nights running one Haji Muhammad
Salleh dreamt that this tiger was sacred. And when his child
fell ill, he vowed that if the infant recovered he would bathe it
at the door of the cave, sacrificing a white goat and burning
incenze. This he did, unharmed by its inhahitant. Today the

tiger is very old and ecan hardly erawl. But all the villagers
believe he is sacred,

(iraves of Magicians.

(19) At Bukit Serudong in Remban there is the sacred
grave of a famous pawang, To’ Anggut, to which folk resort for
recovery from sickness, for good crops or if any of their relations
have been arrested by the myrmidons of the law:—it is guarded
by a were-tiger, the familiar of local medicine-men, a5 onee it was
the familiar of To' Anggut. This worthy is reputed to have
founded the custom of mock combats hefore clearing the rice-
fields. For seven days he visited all homesteads in 5 procession
headed by a spearsman and seven flag-carriers. On the Iust day
a white and a black goat were serificed, and the combat with
<calladium stems took place. He also instituted lustration for the
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sick and tied threads and lead on their wrists. In epidemics
he let no one cut down vegetation, or slay beasts for seven days;

no one might leave the house of the sick or talk to visitors or
strangers.

(20) At Bagan Tambang, Teluk Ayer Tawar, in Province
Wellesley there died on the 25th June 1817 a famous Pawang
Hitam the son of Haji Abdul-Karim, aged 98 years. Omne Friday
night an adult grandson dreamt that the deceased had become
a karamat. Soon afterwards there was a theft in the village.
D¥iviners failed to trace the stolen goods. Then their owner vowed
to offer saffron rice and a white cock at the Pawang’s tomb, it he
would help to find them. Forthwith the idea came that the goods
were buried in the sand at the foot of a certain tall tree. There,
to be sure, they were unearthed, the thief not having had time to
remove them. Vows at this tomb will also help the sick.

(21) About 100 years ago at Kemunting near Taiping
there lived an old Achehnese midwife or medicine-woman called
To' Bidan Lanjut, to whose grave people of all races resort asking
for offspring or health or wealth. Her grave is under a huge free
on which supplicants hang rags or stones. An Indian Muslim
s employed by the Chinese miners to look after this holy place.

(iraves of founders of settlements.

(22) Among the founders of Trong in Perak was o famous
medicine-man, Johan, Vows are made at his grave, incense burnt
there and a curtained frame hung over it.

(23) In the parish of Pengkalan Baharu in the Dindings
there is a sacred place in the middle of a plain (Karamat To’
Padang), reputed to be the grave of a Bugis prince, Johan.
Gangga Shah Johan, (who was worsted by Raja Suran according
to the “ Malay Annals ™) invited Johan to a combat with his son,
the winner of which was to wed his niece Princess Puchok
Kelumpang. But the defeated prince persuaded his father's
vizier to fence with his Bugis rival, and Johan was slain by
a stream (called Alur darah “the gully of blood”) where the
water still flows red. The grave with an Arabic inscription still
stands beside the Bruas river. A were-tiger there keeps off
elephants and grouting pigs; a crocodile is warder of the adjacent
river-bank ; a white cock dusts the grave with his wings. Beside
it is @ fall fig tree; a Chinaman started to fell it for a planter but
was struck with paralysis and did not recover fill his comrades
Tnid offerings before the tree.

The ancient grave of an unknown man seems to have started
this legend.

(24) Near the Malay school at Salak Nama, Remban, is the
sacred grave of Dato’ Sri Maharaja (younger brother of Dato’
Laut), one of the founders of Rembau. Tradition says that he
had a hairy tongue; whenever he spoke, the hairs fell into his

lap; when he had finished talking, he replaced them in his mouth !
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(25) A poor Achinese fisherman having caught nothing
visited an island where a saint seated on a white rock gave him
a twig which would always attract fish, So he became rich and
was called Dato’ Pulau, * Island Chief.” He left Sumatra for
Negri S8embilan where he settled and married at Kampong Glong.
Later he founded Pengacheh, where he became famous as a
medicine-man. He had two daughters, Kudeh and Machang, the
ancestresses of the two divisions of the local Achinese tribe (anak
Acheh daral and anak Acheh barok). The grave of this founder
and medicine-man is sacred, the resort of suppliants,

The wife of this chief ran away from him, after accidentally
burning her bosom in a pan full of hot sugar. She hid by the
riverside, where a white crocodile came and licked it and made
it well. 8o to this day the Glong tribe (suku ilong) shroud and
bury dead crocodiles.

(26) Three brothers, members of the royal house of
Pontianak migrated first to Bangka and then in the time of
Sultan Husain (1809 A. D) to a gpot on the coast of Singapore
harbour. The eldest was named Lasa, the youngest Bujang and
the other Lasam. As they were making a clearing, a storm eame
accompanied by great darkness. So they ealled the place Siglag;!
Immigrants from Riaun and Lingga swelled the population, ,
Lasa having returned to Pontianak, the English made Tasam
chief (Penghulu) of the place. Once a Bugis, Wak Biak, ran
amuck, killing several people. No one could eapture him. Lasam
arrested him single-handed. The pelice let him escape and he
killed more people. Lasam again captured him. People began
to regard their Penghulu as sacred (karamat). Lasam died and
the colour of the corpse was like saffron. This confirmed his
sanetity and vows are still paid at his grave,

(27) Several hundred years ago eight holy men came to
Pahang from Minangkabau, including To’ Tun Bahau, To’ Tun
Cheruis, To’ Tun Bandan, To’ Panglima Mat Kasim. The last
settled at Segenting near Kuala Cheks and had four sons, whose
sacred graves are ot Yong Blit, Yong Kudong, Aur Gading and
Kampong Atir. Most sacred of all is the grave of the father,
karamat Segenting. On his tomb is o stone, which was the water-
vessel (gopong) he used for his religious ablutions.  Alive he kept
two crocodiles, with rattan cords through their noses, These
crocodiles appear to persons who fail to fulfil vows at their
master'’s tomb. The great flood of 1885 covered all the surrounding
land but not that grave. Goats are slaughtered and white cocks
loosed beside the tomb by those whose prayers there have been
answered.,

Graves of Muslim Saints.

(28) 1In former days, the route into Perak was from Bruas
to the Hill of the Achinese Grave (changkal bubor Acheh) in the
parish of Blanja. Once at that Hill there was a large settlement
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with & mosque. A princess lived there, betrothed to a Bruas
trader, Muda Che’ Maalim. But another Bruas trader, Che' Idin,
came in his absence and forcibly married her. A fight ensued.
Che’ Maalim entering the mosque in pursuit of fugitives, saw its
keeper (siak) behind a pillar and hacked at him, where-upon he
vanished mysteriously. The two rival lovers fought and perished.
Soon afterwards a man dreamt that To’ Sink had become a saint
(karamat) and founded an invizible settlement, where the material
settlement wasted by fighting had sunk back into the jungle.
Later another dream revealed that To’ Siak had removed to
Changkat Kuala Parah on the Perak river. " A tiger and a
erocodile guard the place sacred to him.

Syneretism has composed this karamal of hills, a founder,
a saint and a shadowy tradition of a grave.

(29) Thirty years ago a pious Muslim trader, Muhammad
Rawi, opened a shop in Gopeng, Perak, and prospered. He went
alone to Meces and on his return was styled Shaikh. Later at
his funeral rain fell, though the sun was shining. A grandson
of the deceased fell very ill and his parents vowed to bathe him
at the Shaikh’s tomb if he recovered. At once the child got well
and the tomb became a sacred spot where vows are made.

(30) Two hundred years ago at Bukit Tersan near Raub
lived # very pious man possessed of magical arts. He and his
family are buried there in tombs waist-high. The saint is known
as Dato’ Karamat. The sick make vows to bathe there, hang
flags and release a white fowl on the grave if they recover. Those
who muke vows, at once have white flags hung here as symbols
that a vow has been made. Some drink the water from the
crevices of the grave-stones.

(31) A pious Achinese, To’ Pakeh, settled at Nibong Tebal
and died there in an odour of sanctity. His grave at Matang
Pauh is still honoured. His son, To’ Baik, followed his example.
One day he went down to the Krian river to get water for his
ritual ablutions. A crocodile seized him. But five or six times
he rose to the surface, ejaculating, Tt is well” (baik!). Only
his left leg was recovered and duly buried near Nibong Tebal.
A villager dreamt that the deceased had become a saint (karamat).
The crocodile, which still lives, is also regarded as sacred. At
To' Baik’s tomb Malays, Indians and Chinese make vows and
supplication.

(82) At Kampong Jalan Baharu, Penang, iz the sacred
grave of Dato’ Janggut, who was born, the youngest of five
children, in 1824 A. D, and died in 1884 He hnd a great name
us a religiovs teacher. After his burial a voice reciting the Quran
wiis heard from his grave. One Friday night a light as of fire
shone on the tomb and a figure, the exact likeness of To’ Janggut,
was sitting there reading a religious book. The tomb became
a sacred place. Suppliants offer candles and money there. All
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who pass by or wish to take any of the money lying there, must
invoke the saint thrice for permission, or sickness will overtake
them,

(33) There was a poor pious keeper of the mosque at the
village of Lahar Ikan Mati in Province Wellesley, called Lebai
Qadir. When he died, the imam went to the mosque one night
to pray for his soul. He fell asleep and Lebai Qadir visited him
in a dream and told him that he would answer the vows of all
who invoked him. The sick vow to offer saffron rice, slaughter a
goat or release a white fowl at his tomb, if they recover.

(34) At Ampang three miles from Kuala Lumpur iz the
eacred tomb of a pious Sumatran immi nt, To' Janggut, who
kept a pony and cattle there nearly ftfgt;:ﬂ years ago. When he
died, his pony, his buffalo and his cow seemed to go mad and
refused food and drink, sleeping at night by the grave. There
the pony died first and next the cow and the buffalo, People
marvelled and surmised that the deceased was g saint. The
fulfilment of prayers in response to vows made there confirmed
this belief. Rich Chinese have bhuilt n shrine over the grave, so
that it is known as Karamat Tangga China. A vellow mosguito-
net is hung over it but renewed at short intervals, as suppliants
take scraps of it to make amulets,

Another account of this saint iz given below (42},

(38) In the last century a pious Muslim teacher, Shaikh
Abdul-Ghani settled at Gopeng. One day after his death a pupil
of his fell into financial trouble and invoked his dead teacher,
vowing, “If I am released from this trouble, T will bring flags
and water and repair the tomb of my master.” His prayer was
answered, and the Shaikh’s tomb became a sacrad place,

(36) At Ketapang in the district of Pekan, Pahang, is the
sacred grave (makam To' Pan Jjang) of a pions Malay, Jaafar, who
never married. After he died, the head and foot gtones of his
grave separated to a length of 15 feet. So he was accounted a
saint and vows are made for his help.

(37) A very poor but pious couple lived in the parish of
Serandu, Pahang.” One Friday the hushand died on his praying
mat. The wife went to beg a shroud, When she returned with
assistance, a light was seen to be shining from the navel of the
corpse. Soon after the wife died, also on g Friday. A man
passing the graves saw that tall stones adorned them and curtains,
and that an angel in the form of an aged man sat within the
curtains. The passer-by enquired, what he did. The angel
replied, “1 guard this sacred tomb.” Said the man, “If indeed
it be sacred, let the stones be parted.” The stones parted, making
the grave 30 feet long. It is called Karamat Ta' Panjang, Bruas

and is at Kampong Marhum in the district of Kuala Pahang.
All races respect it.
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(38) At Kampong Baharu, heside a branch of the Dinding
River, is the grave of a pious Chinese convert to Islam, guarded
by a crocodile who upsets the boats of the profane and irreverent.
Onee a rubber-planter ordered his coolies to throw rubbish round
the grave. He died and most of the coolies fell sick. Villagers
then cleaned up the site and found several remarkable objects:
in the middle of the grave a stone three feet high and six feet
round, larger at the base than the top; beside the river bank, a
large flat stone like n mat, two large and several smaller wells
and a betel-chewer’s stone spittoon.

(1t is just possible that this spot might be of interest to an
sarchaeologist 7)

(39) At Kampong Gedang in the Jelebu district is the
sacred grave of To’ Rabun, who was born short-sighted (as his
name implies) forty years ago and brought his needy parents
luck and riches. They died and then their child’s presence made
the trees and crops of his guardian flourish. Teo" Rabun also
died at the age of eight. His grave was forgotten till recently
the village headman dreamt that the child visited him in a dream,
announced that having reached the age of 40 he was a saint, and
that his grave would be discovered at the end of a certain gully.
There the dreamer found it, under a huge Iéban tree. Now folk
make supplications to the saint and hang yellow cloth in the sacred
tree in hig keeping. Many revere the tree rather than the grave.
Recently a tiger caused much loss in the neighbourhood till an
old man dreamt the tiger was the saint, who enraged at the
villagers' lack of faith in him had taken this form.

Living Saints.

(40) In Mecca there lived once a pious religions teacher,
Shaikh Muhammad, who had a devoted pupil, Shaikh Ahmad.
They sailed to Java, where they made many converts and Shaikh
Muliammad received the title of Shaikh Mutaram. A year later
they came to Mecea, where their shining countenances and the
officacy of their prayers for the sick earned them the reputation
of living saints. They said they would die in Malacea and hoth
asked to be buried on the top of Bukit Gedong. Both died at
the same time and were buried, as they had desired, Shaikh
Mutaram on the right of his friend. A pupil of Shaikh Mutaram
dreamt that his master had become a saint and going to the
hilltop discovered that the distance between the two graves and
between their headstones and footstones had grown! He prayed
that if his dream were true, a strange snake and a strange hird
might appear. Straightway they appeared but vanished when
he praved. To this day these sacred graves are honoured by
suppliants.

(41) About 1830 A, D. there came to Klang an Arah,
Shaikh Muhammad Ali, said by some to have been a kinsman
of Habib Nob whose sacred tomb stands on a hill at Teluk Ayer,
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in Singapore. He had the gift of seeing the future and all his
prophecies came true. He could read thoughts and he cured the
sick merely by the words, “ Be well” His uvuls was hairy and
he clipped it once a week. In his life he became a saint and his
tomb near Simpang Lima, Klang, is the resort of those who
want children or health. A way to test if the dead saint will
cause a vow to be fulfilled is to take a stick and say, ‘If thou
wilt help me, let this stick grow longer’: if help is to be forth-

coming, it will lengthen at once. All races make vows at this
tomb.

(42) There was a poor pious Sumatran, Shaikh Taih, who
wandered about Selangor asking alms and living at times as a
hermit. Once he lived as a hermit at Batang Kali for seven daﬁa.
Wherever he did this has become a sacred spot (karamat). 8
always read as he walked, House or mosque he would enter by
one door and always leave by another or through a window. If
he came across any article lying right side up he would turn it
hottom upwards: any arficle lying bottom upwards he would
place right side up, saying “ It must be tired of one position”!
His prayer could revive the sick. The alms people gave to him
he distributed to the poor. He was recognized as a saint. He

settled at Tangga China and died there where his grave is revered
ug o sacred place,

(43) At Jeram in Selangor, there lived a pious old
Javanese, Lebai Husain. Once when he was about to go to Mecea,
all his money was stolen.  Soon afterwards he said to his children,
“ Tonight I go to Mecea” and forthwith vanished. At morning
prayer he reappeared with shining face and a sweet smell. He got
to eare little for food and drink and raiment and he prayed
much. One day he prophesied that in three days time a shoal
of whales would be cast up on the beach. This happened and the
English collected skin and skeleton of ene whale. Another time
& woman brought an infant blind in one eye. Before she gpoke
he divined her purpose. With his spittle he cured the child’s
sight. A man complained of the theft of his goods. “ On Friday
at dawn the thief will lay them by vour house-ladder ” sajd
Lebai Husain and his words eame true. While alive he wae

accounted & saint and his tomb is a place of pilgrimage for all
TACES,

(44) A pious Javanese goldsmith, Pa’ Tukang Rena, setiled
at Serkam in Malacea and married there. One dav d igging his
garden he struck a large lump of gold which however turned
the colour of coal. He died and his wife sold the property. The
eldest son of the buyer, and his pions wife, Che Puteh, built &
house opposite the tomb of the dead goldsmith. C(he’ Puteh
dreamt that a bearded snint in Arnb dress appeared and said to-
her, “Guard my tomb in vour garden and von shall have your
reward,”  This she did and burnt ineense there every Thursday
night. One day seven snakes were descried in a bunch on the
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roof of Che’ Puteh’s house. After a while they vanished and two
hours later dollars and silver and copper coins rained from the
roof every quarter of un hour for a whole hour. Che’ Puteh
fainted. Those present prayed, “If in truth here iz the tomb
of a saint (wali), may this woman recover.” Straightway she
revived. After that all races believed in the sanctity of the grave
but suppliants must use Che’ Puteh az an intermediary, and tell
her their need., whereupon she will light tapers and burn incense
at the tomb. Che’ Puteh herself has become & living saint
{karamat hidup) and wears yellow robes every day. People give
her munny offerings !

(45) Formerly there lived at Chembong in the Rembau
district a very poor pious orphan, called Lebai Janggut. One
day he fell into a trance lasting several hours. On recovery he
discoursed of the pillars of Islam, of divination, of the places
in the neighbourhood frequented by Muslim genies and the way
to placate them. People eaid, “He hos become a saint’ and
honoured him. Many besonght him for amulets and medicine.
Omnee he persuaded the villagers to build a mosque of bricks
{(masjid fanah). For drum he bade them get a tree-trunk thirty
feet long. When the trunk was bored and ready, thirty men
failed to lift it, till Lebai Janggut waved over it seven times.
On Thursday evenings and feast days it sounded of its own accord.
In the mosque at that time was a basket of a hundred plates not
of mortal fashioning. To this day on Fridays and other days
people pay their vows to the dead saint.

(46) At Bukit Tunjang in Kedah there lived a very pious
man, To’ Alim. His person was fair; his teeth, his nails and
half his tongue were black. For his ritual ablutions he used forty
four cans of water, He wore seven layers of raiment, like his
grandfather To’ Dahman, who was also a karamal. On a Thursday
night in A. IL. 1340 he died. The same night he informed the
Sultan of Kedah of the occurrence in a dream and bade His
Highness invoke him if ever there were trouble in the land. The
Sultan attended his obsequies. He was buried on the top of Bukit
Tunjang. His gravestone iz fifteen feet long and the grave is
known as the sacred place of the White Stone (Karama! Balu
Puteh). Every yvear his descendants fix beside it in a tall tree
a revolving wheel of bamboos slit so as to make a roaring sound :
omission to do this would bring misfortune. Invocation of this
gaint will make his tomb or a tiger appear before one, if such
an apparition has been prayed for.

(47) In 1576 A. D. an Arab, Sayid Makbuli, came to
Taiping and settled there as a religions teacher. One day a
Malay suffering from discoloration of the skin (sopak) held out
his hands for alms. The Savid praved to Allah, spat on the
#kin and the dizease vanished. The patient contrived to give a
thanksgiving feast to the Sayid and a few friends. The Sayid
agked him why he had not invited more people. He replied that
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he had not got enough rice. “Go” said the Sayid, “and call
all the folk from the mosque.” Then he prayed to Allah and
the rice on the dish, so far from being insufficient, did not
decrense although all helped themselves to it. He was i

is u saint, When he died in 1886, his grave near the Taiping
mosque became a sacred place.

(48) Seventy years ago a Perak Malay dwarf only three
feet tall was leader of the mosque at Menglembu. He was ealled
Imam Pandak. Every morning it was his custom to go in search
of some particular food, mush-rooms or fish or fruit: nothing
else would he take home, and whether he got his heart’s desire
or not he returned home about ten o’clock. Though poor he
gave alms. If u horrower failed to repay, ill-luck overtook him.
He was fond of buying and releasing wild animals and birds.
When he reached the age of forty, folk invoked him as a saint.
When at the age of 48 he died, a huge crowd attended the funeral
and then incontinently disappeared. The villagers said they must
have been angels or Muslim genies. The grave is only 3 feet
long. In 1919 A. D. one Haji Abdul-Rahman tried to fell a
durian tree beside this grave but though he hacked it for four

days and cut it almost through, it would not fall until he invoked
the assistance of this Saint. 4

(49) There was once a swashbuckler, Abu’s-Samad, who
fled from Patani on account of his misdeeds and went to Mecen
where he lived for years. At last one of his pupils, Haji Tsmail,
brought him to Kampong Permatang on Sungai Dua in Provinee
Wellesley. There he married and had children. He had a wonder-
ful turtle-dove (mérbok) which often ecrowed by day: when it
crowed at night, good luck came on the morrow. The bird died
and a month later, its corpse was found beneath the house
uncorrupted : it was bathed, shrouded and is still kept in a box.
Also Abu’s-Samad kept a hen that crowed like a cock. One day
as she was cooking, his wife saw the water in a jar was finished :
her husband fetched water from the well and in it floated a
wonderful white mushroom! These portents and his piety have
earned Haji Abu’s-Samad the nnme of a saint. In 1017 A. D,

Sultan Abdul-Jalil of Perak visited him. He is about 80 years”
old now.

(50) About 200 vears ago there lived in the Temerloh
district of Pahang, a pious boy Shaikh Abdullah who devoted his
life to religion and fed only once a day or once in four days.
One Friday he vanised but at last was found in the mosque beside
the bilel, clad in sweet-smelling raiment and shining with a
radiant light. Another day, when his boat capsized in a storm,
he walked ashore on the water. So he got the name of a living
saint. During great floods, he would tie branches and fronds
to tall tree trunks to help mice and insects to eseape. In A H,
1135 he sailed for Meeca and staved there for five yoars. He
died in A, H. 1160 aged 75 years. His grave is known as makam



1924] Wixsrepr: Karamal, 279

To' Shaikh Sentang. Seven days after the burial, the head and
foot stones separated and are now 15 feet apart. Vows are
frequently paid there.

(51) There was born in the district of Temerloh Pahang,
a man of mixed Indian descent, Haji Abubakar son of Haji Abdul-
Karim, and grandson of Tambi Badoh (whose sacred grave is at
Pulau Malang). He acquired much religious knowledge partly
by study, mainly in dreams. All his words came true and despite
his protests folk began to make supplications and fulfil vows to him
as a living saint. He waz master of a charm (pflunang bélit)
that could send a bullet to its mark, though that mark were
invisible and the gun pointed in another direction. He was as
strong as seven elephants. His profession was that of a boat-
builder. He died in 1891 A. D. at the age of 120 and his grave
at Kampong Karai is sacred.



Malay Customs and Beliefs
as recorded in Malay literature and folklore
By H. OvVERBECK,
Part L.

As most of the written as well as of the unwritten literature
of the Malays probably dates from the time when the Malayan
kingdoms were in the zenith of their power, and, untonched by
European influence, the old customs and beliefs were still in vogue,
the evidence gathered from such literature should have value.
Though much of the material is taken from fairytales and works of
fiction, the ceremonies, customs and beliefs mentioned therein are
based on tradition, and are not merely the product of the imagina-
tion of the story-teller.

The origin of the Malays and the foreign influences to be
found in their customs and traditions are still o matter of con-
troversy, and the problem can be solved only by means of the com-
parative method. The field of research for such comparative work
should streteh from Arabin right across Asia to China and down
to the islands of the southern Pacifie,and rescarch is the more dif-
ficult ms only a small fraction of the evidence of the people them-
selves is available in a European language. Of Malay literature
and folklore but little has heen translated into a Enropean language,
and an English version of the passages here collected should assist
workers of the comparative system ignorant of the Malay language.

Unfortunately the classical period of Malay literature
ended with the decline of the Malay kingdoms soon after
the arrival of Europeans and the treasures of former times were
scattered by European collectors before the first printing press
had reached Malaya. Thus only a comparatively emall part of
the Malay literature is within the reach of the average European
student of to-day. The works published in the “ Malay Literature
Series " have been my principal collecting ground, and tha
* Penglipur-Lara tales™ a= told by the professional story-teller,
published by Messrs. Winstedt and Sturrock in that series, have
proved veritable tressure-mines.

Works obwviously of Indian, Arabian or Javanese origin have
bheen left out altogether.

Birth.

The idea that a woman may conceive by partaking of some
particular food is sometimes met with in Malay literature. In the
* Shaér Séri Banian,” the rhymed version of the * Hikavat
Salindong Dalima.” we read that Prince Bangsigara warns his
sister, Princess Stri Banian, not to eat any pomegranates, ag theis
country, being devastated by the Géroda, may be haunted by
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miischievous ghosts and devils, But Séri Banian partakes of a
pomegranate, and a few days later feels that she is with child.
She gives birth to a daughter and dies. In a later episode her
daughter, Salindong Dalims, tells Prince Bangsigara in a song
that her father is a certain ]Ji.rwa Laksana, who was incarnated in
the pomegranate which Séri Bantan had eaten.

Whilst the presence of the Dewa in the pomegranate accounts
for the hirth of Salindong Dalima, no other explanation than the
granting of a prayer is given for the birth of the hero of the
“ Hikayat Awang Sulong Merah Muda,” whom his mother con-
veives by partaking of a mangrove-leaf.

Prince Si-Helang Laut has no offspring, and to obtain an heir
to the throne, he sails with his consort to the sea of Tanjong Jati
to offer prayers at a shrine there to have his wish gmuted by Allah,
When the party retorns from the shrine the prinee’s consort,
Prineess Si-Hélang Bakau, sees a vellow mangrove-leaf floating
on the waves, which she catches and eats, “ There were a thousand
tastes in the leaf, and the princess ate the right half herself and
gave the left half to her sister, Princess Uli Emak Si Anjing, the
wife of Batin Alam. Within one month both princesses were with
child.” A few months after the birth of their son, Prince Si
Hélang Laut and his consort sail again to the sea of Tanjong Jati
to fish. As soon as they reach it the Princess falls sick.....
and vomits leaves of trees and mangrove-lenves. She iz taken home
and dies three days later. Thus Princess Séri Banian as well
as Princess Si Hélang Bakau die after having given birth to a
child conceived by partaking of a particular food.

The idea of conception by partaking of some particular food
is generally sssociated with the longings of a woman, in the third
urr seventh momth of pregnancy. The food lomged for is diffieult

to obtain or connected with royalty. The connection between this
food and the child born afterwards is obvious in 4 ease told in the
“ Hikayat Rajan Muda.”

When three months with child, Princess Lindongan Bulan
lomgs to eat the only out on an ivory coeomut-palm (the kind sacreil
to rovalty), the stem of which reachis heaven. Her lusband
borrows a chopper which was born together with Raja Muda,
ascends the tree, which takes him seven days amd seven nights, and
after many adventures fetches the coconut, which he splits into
three slices with the chopper.  Ome slice falls into the sea and turns
inton whale, the gocond slice falls down to earth snd torns into the
buffalo '¥i Bénuang, and the third slice the prince carries to his
consort. She partakes of it and in due time gives birth to a son,
Raja Séri Mandul.

There is some confusion as regands the birth of the whale and
the buffalo. One slice of the coconut falls into the sen and turns
into a whale, and the other falls to earth and turns into the buflalo
but in the passage narrating the birth of Raja Séri Mandul we are
told that the animals are born along with the prince. The mid-
wives receive them, they are sprinkled with sacrificial rice-pasts
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and parched rice colonred yellow with saffron is scattered over them.
A buffalo of the same name is mentioned in the Menangkaban
legend * Chindur Mata,” where perhaps further information could
be found. In the “ Hikayat Raja Muda” the buffalo helps his
human brother in a battle against a rival, whilst of the whale
nothing further is said but that he hss es ettendant a white
crocodile, which Si Bénuang fetches to help him to carry the body
of Princess Henek Jintan to the palace.

In the “ Hikayat Awang Sulong Merah Muda™ Princess 3i
Hélang Bakau (who had become pregnant by partaking of a man-
grove-leaf) longs after the third month of her pregnancy to eat of
a white mousedeer, male, with young. Her consort goes a-hunting,
and in a thunderstorm a white mousedeer, male, with young, lea
down and is caught by the prince. The princess eats the flesh,
hut preserves the bones.

When seven months have passed, she longs to eat of a
térubok-fish, male, with roe. A whole day is spent by her consort
in fishing, but in vain, so he has recourse to magic and in a dream
is told by a Muslim saint to fish on the following day with a
gilken casting-net with weights of gold in the sea of Tanjong Jati.
The fish desired is caught, eaten by the princess, and the bones
preserved.

These bones of the mounsedeer and the térubok-fish Awang
Sulong Merah Muda, the hero of the story, takes with him when
he leaves his country to fullow Princess Davang S¢ri Jawa. When
after a storm they anchor at Pulan Tapai and the anchor sli
owing to the heavy sea, Awang Sulong takes the bones of tr;
white mouge-deer, binds them together with a many-coloured string
and throws them into the sea. The unchor holds, the sea becomes
smooth like water in a kettle, and the storm abates.

Another instance of longing for a partienlar food is told in
the “ Hikayat Si Miskin.” 5i Miskin is originally a king in Indra’s
heaven, but through the curse of Batara Indéra has been banished
to live on earth as the poorest of the poor. When his wife is with
child in the third month, she longs to eat mango-fruits from the
king’s garden. As 8i Miskin has already suffered from the cruelty
of the inhabitants of the town, he cannot muster courage to face
the king, But begs a few mango-fruits of a fruitseller. His wife
however insists upon receiving mangos grown in the king’s garden,
Her hushand, g:lthnriuﬁ; courage, begs them of the king and sue-
ceeds. Three months later his wife longs to eat of a jack fruit
growing in the kipg's garden, which Si Miskin again begs of the
king. A boy, the hero of the story, is horn.

The * Hikayat Hang Tuah,” the tale of 2 Malacca hero has its
story of longings told however only to show the hero’s courage.
When Raden Mas Ayu, the queen of Malacea, is in the seventh month
of pregnancy, she longs to eat of the fruit of an ivory-coconut palm
that stands in the centre of the town of Malacea. It had grown
together with the Malaka-tree which gave the town its name. The
stem is twenty fathoms high and balf way up is damaged by fire.
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The tree has only one bunch of seven fruits; the water of the fruils
is very sweet and tastes like sherbet; the flesh of the fruit has the
taste of the custard-apple. At the risk of his life Hung Tuah
fetches the fruit, the queen eats, and in due time gives birth to a
son, Raden Bahar who later becomes Batara of Ménjapahit.

In the Singapore version of the “Shaér Kin Tambuhan™
Kin Tambuhan and her lover, the crown-prince of Kuripan, are
restored to life by the and are married. When with child,
she longs to eat of the * Pauh janggi that grows at the navel of the
sea” and is guarded by a Dewa changed into a Gé#ruda. Her
husband goes in quest of the fruit, Lot is carried away by the
Gernda and put into a prison, which he shares with other kings
who have met with the same fate. Nevertheless Kin Tambuhan

ives birth to a son, who succeeds in killing the Géruda and rescuing
is father.—

In all these cases the food longed for is the fruit of a tres,
except that Princess Si Hilang Bakau became pregmant by par-
tnking of a leaf of a mangrove-tree.—

(Ine may compare the tale of the magic transfer of an unborn
child in the * Hikayut Haja Muda.” The hero married a fairy-
princess, and in her absence is carried off by a white elephant and
made king of a country (he ruler of which had died without male
offspring. He is married to the daughter of the late king, and
his first or fairy-wife appears at the wedding. She is six months
with child and offers to transfer the unborn child to her newly-
wedded rival. The latter agreeing, the fairy-princess takes betel,
chews it and gives the quid to her rival. * And by the will of
God praise to the Most High—who caused His power and might
to take effect, the princess in the womb of Princess Bidadari
Segirba was incarnated and moved into the womb of Princess
Kuntum Ratna Suri.”"—

In nearly all Malay fairy- tales the time of being with child
is twelve months, “ the time the hornbill takes to hatch its young,
us long as it takes the papays to bear fruit.”—

In the seventh month of pregnancy Malay Muslim costom like
Indian Muslim eustom preseribes the ceremony of mélénggang pérut.

It is described in the Hikayat Awang Sulong Merah Muda.
On a Sunday, the eve of Monday, Prince Hélang Laut begins
the festivities which precede all important ceremonies, and sends
his page with a Letel-casket to call the seven royal midwives.
They refuse to obey the summons, and the prince decrees the
traditional junishment for the disloyal: *1 shall bid my officers
go and kill the seven midwives and their families; their posscssions
shall be scattered, their houses burnt, the soil whereon their houss
stand shall not remain where it is, the pillars of their houses shall
be turned upside down; thus they shall be struck by my royal
power!” The midwives errive in haste and obtain pardon. They
ask that a feast in honour of the birth of Muhammad and of the
gorils of the dead be given and that there be prepared lustral water
against evil influences and for ceremonial purification, jars adorned
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with a collar of phited coconut-fronds to carry the water for the.
ceremonidl bath, and garlands of diagonal trailers cut from the
midrib of a coconut-leaf. A litter is built from arcca-palms.  The
Prince and his consort are carried in procession to the river, where
they don bathing-clothes, and after being shampooed by the eldest
midwife and sprinkled with =acrificial rice-paste, are bathed with
the two lustral waters. They change clothes and return to the
palice, where the midwives rock or sway the ahdomen of the princess
seven times. A prayer and a banquet close the ceremony, for which
all sorts of amusements were provided.

Betel is the customary retaining-fee given to Malay midwives,
In the “ Hikayat Malim Deman ” the hero neglects his pregnant
queen for concubines and the cockpit, and declines to return to
the palace, The queen sends for the court oficers and asks:
“What is going to happen to me who have not even given the
retaining betel to the midwives?” The court officers eall seven’
roval midwives, and the queen Ppasses over to them seven hetel-
boxes saving: “ Midwives, this is vour retaining-hotel. T trust
that you will take all care of me.”

The “ Hikayat Seri Rama ® (ed. Maxwell) gives the following
description of the preparation for a royal accouchement.

Rajn S&ri Rama orders the royal chamberlain to spread mats
and carpets in the middle of the palace, und to hang & four-sided
canopy for the lving-in of the queen. The seven royal midwives
and the chief-midwife and the seven medicine-men gnd the chief
medicine-man bring the queen. The court officers assemble and
take their places according to rank to wait for the birth of the
child.—

The presence of the king and the high officers of state at the
birth of a royal child eeems to be usual custom and 1o doubt is
u political measure to prevent the suhstitution of another ehild.
In the “ Hikayat Malim Dewn,” at the birth of the hero * the
king is sitting by the head of his queen.” When the hero of the
“ Hikayat Raja Muda ” is to be born, the seven royal midwives
are ealled and the hich dignitaries are warned,  The wives of the
officers of state fill the palace, “ some feteh hot witer, pome fetch
water and firewood, some hurn incense, some seatter parched rice
coloured with saffron all over the place where the queen is lying.”
The king and the high dignitaries sit near the bed of the queen
together with the medicine-men who mutter charms and spells;
The hero of the “ Hikavat Anggun Che Tunggal * is a posthumous
child, and when he is horn, the Dato’ Orang IKava Besar (the
prime-m nister), who is the regent of the country sits near the
bed of Princess Gondan Ginta-permai together with the medicine-
men who mutter incantations to shield the princess azainst evil
and to ensure u speedy deliverv. In the Hikayat Raja Muda
it iz recorded at the birth of Paja Séri Mandul that Maharaia Bisar,
accompanied by his father-in-law, sits by the head
When the prince is born, the seven midwives «
and wash the haby in a golden vessel —

of his quesn.
ut the navel-string
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The duties of parents when a child is born are laid down in

the Muhammadan work called “ Makota sfgala raja” as follows:

% As soon #s child i born it is the duty of the parents to wash

it in clean water, to dress it in proper clothes and to recite the

Bang before the right, and the Kafam before the left ear of the
child.”

These duties are fulfilled at the birth of Princess Rének jintan,
of which the “ Hikayat Raja Muda™ gives the following de-
seription.

When Princess Kuntum Ratna Suri is expected to give birth
the king takes his seat by her head and sends for the court officers
and medicine-men. The little princess is born under the sign of
the planet Jupiter (bintang m ughiari), at noon, and nine eannon-
chots are heard from heaven (kéyangan) from sea and from land.
She iz horn with two swords in her left hand. When she is handed
to the king, he stands up, turns in the direction of Mekkah and
recites the verses Bang and Katam into the child’s ear. The king
then “opens the mouth of his newborn child ” and gives her the
nime of Princess Rének Jintan. He orders the prime-minister to
erect a bathing-pavilion of twelve storeys, where he can take his
new-horn daughter for the ceremonial bath. Tents are erected on
the plain adjoining the lake for the ceremony “of putting his
daughter’s foot to the earth.”

Swaddling clothes are described as follows : —* The eldest
of the royal midwives wraps the new-horn Prince (Raja Muda) in
geven lavers of cloth, the first white, the zecond black, the third
yellow, the fourth blue, the fifth red, the sixth purple, the seventh
made of roval brocade (kain aipu’l-banat kain kérajaan).”—

Princess Renek Jintan is born with two swords in her hand.
In the Hikayat Raja Muda the hero is born with a heavy
chopping knife, which Haja Bujang Stlamat takes with him when
he ascends the coconut-palm in quest of the eoconut his pregnant
consort longs for. In the “Hikayat Séri Rama ® (ed. Maxwell)
the magic matchlock to which Raja Duana has recourse when he
has lost the battle against Raja Séri Rama, is * born with him.”
In the * Hikayat Hang Tuah ™ Sang Péri Dewn, the son of Sang
Porta'n Dewa. “is born with a crown on his hesd.” 1In the
“ Hikayat Malim Dewa ™ Princess Geéngorak in the land Mélioh
addresses her magic parroquet as © child of the same womh,” which
possibly hints at some blood-rekition between the princess and the
bird.

An interesting description of the ceremonial bath after the
bhirth is given in the “ Hikavat Malim Demam.” Dr. Winstedt
tells me it is the Perak ritual interpolated by the Perak Raja who
wrote the tale down.

Forty-four days after the birth of the hero, the queen having
passed the preseribed dayz of geclusion the court marshals arrange
a procession for his ceremonial bath. There are soven kandes and
geven mandss. The first kanda carries the placenta, the second
incense, the third a fowl the fourth coconuts, the fifth bathing-
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clothes the sixth a tray with sacrificial rice-paste, the seventh a
fishing-net. Arrived in the royal gurden, the seven midwives
hathe the prince and his mother, Tub them with limes and pow-
der them with cosmetics. * The seven midwives place the prince
on two ivory-coconuts (the kind eacred to royalty) together
with the fowl. Then they feast the spirits of the water, scatter
parched rice coloured with saffron and sprinkle Tice-paste
over the prince and bathe him. The baby-prince erics, and
the nurses and maids sing the song prescribed by custom. One
of the court officers casts the net in the river, catches a fish
with golden scales and diamond eyes, and .puts it into the
golden vessel from which the bathing-water is di ped. The prines
and his mother are bronght back to the palace, w}}’mm the midwives
and nurses put the little prince into a swinging-cradle, made of
seven layers of cloth: the first layer black, the second yellow, the
third a gilk-cloth heavily cmbroidered with gold, the fourth a =ilk-
cloth of tie-and-dye pattern from Sind, the fifth a cloth from Bali,
the sixth a cloth from Chémpa, the seventh a piece of velvet-hrocade.
The baby-prinee is then sung to gleep with a royal Iullaby.—

The ceremonial bath and the treading on earth for the first
time are described again in the = Hikayat Raja Muda”

The king, sccompanicd by his queen, his little davghter and
his mother-in-law,proceed to a bathing-pavilion. The child s
bathed by the seven midwives and the medicine-men “ according
to enstom.” The party returns to the royal tent, ““ and by the royal
midwives the chilil is made to put its fest to earth, on the top of
gold and silver.” Then there are amusements, which last late
into the night.— 2

Another custom is mentioned in the Hikayat Awang Sulong
Merah Muda,” which seems to have some conuection with the
new-born child, as both the royal midwives and their colleagues
the medicine-men take part in it.

Boon after the birth of Awang Sulong, his father, Prince 8i
Hélang Laut, calls the people from seven rivers and orders them
to clear land for rice-planting,

After three months comes the dry season, and the kings eends
for magicians to burn the felled jungle. Seven days and nights
saw the burning completed !

The royal midwife is summoned to dibble holes and plant the
rice-seed.  When she comes, ghe sees :—

Hawks in heaven quick-retiring,
Up above the hranches falling,

On the ground the apes a-chattering ;
Shakes her hiead the royal midwife,

Again she is summoned to cut the ripe ears, when Si Hélang
Laut celebrates the traditional feast in honour of the Tice-spirit,
The enstom of planting a coconut-palm when a child js bora
is mentioned in Abdullah bin Abdul-Kadir's account of his voyage
to Kilantan. He meets an old woman and asks: “ What is
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your age, mother?” She replies: ©“ My coconut-palm has died;
I planted another and that too is old and rarely fruit; its
fruits are already quite small.” Abdullah asks: * What does the
coconut-palm signify, mother? 1 don’t understand.” The woman
replies: “It is the custom with us, that if a child is born a
coconut-palm is planted and when the child grows up and is asked
¢ What i= your mge,” he or she replies: *'That is the coconut-tree
of my age. "—

A description of the ceremonies following the birth of a royal
child in historical times is given in chapter E?(KIV of the “ Malay
Annals.”

A son is born to Sultan Mahmud, to the joy of the aged
father. The child is bathed, and the king orders the Kadzi to
recite the verse Bang into the child’s ear. ﬁ‘hﬂ high officials birin
presents for.the little prince in accordance with their rank, anﬁ
seven days after the birth the Téménggong carries in procession
the water for the ceremonial bath. The knife for the shaving of
the prince's head is made of an alloy of mpﬁer and gold and has
a handle of gold studded with gems. The head of the prince is
shaved by the Bendahara, and during this performance the royal
drums are beaten. The hair of the prince is weighed by the
Béndaharas lady against gold and silver, which is given as alms to
the poor. After the ehaving the prince is given the name of Raja
Ali, his nursery name to be Raja Kéchil Bisar. Forty days later
the Laksamana brings in procession the * yellow appurtenances ™
reserved exclusively for the use of princes. These consist of
swaddling-clothes, sleeping-mattresses, husked rice, bajang-coats
(bajang means “ the dove-tailing of timber,” and perhaps a dove-
tail-formed piece of cloth is meant, worn by little children over
breast and aldomen, fastened round the body with strings?  Bajiung
could also be Javanese, meaning small in size:” ef. jabang, “n
child in its early days”: Klinkert mentions a gélang bajang, * an
arm-ring of black-silk-string worn by little children as a protection
aguinst evil spirits). The Laksamana further brings sixteen
pictures of birds on poles pawai burong-burongan “insignia of
royalty or rank, in the form of birds carried before or behind
persons of high station.” The noblemen of the prince’s crown
(mégal makota-nya) are wlso sixteen in number, and the tulang
da'ing are sixteen (fulang da‘ing lit. * Bones of dried fish,”
perhaps pages waiting at the prince’s table?) There are further
sixteen fans and sixteen women in sleeve-less coats (baju séroja
according to Klinkert being a sleeve-less jacket for women).
There are sixteen Indian sarongs (kain Kéling), forty pieces of
muslin printed with golden lotuses which according to Klinkert
also comes from the Coromandel-coast, and forty pieces of
patterned silk (chindai kara). All these are hung over poles,
whilst embroidered cushions and mattresses are carried on the back
of elephants. For the bathing water there are sixteen processional
litters. As soon as these presents reach the palace, the little
prince and the queen are bathed, all the princesses and the wives
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of the high dignitaries carrying yellow cloth over their shoulders.
After the bath the prince is installed at once as heir to the throne.
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Antiquities of Malaya.

By T. J. WILKINSON 0ALG.
Part L

In the Bijdragen tot de Taal—Land—en Volkenkunde van
Nederlandsch—Indie, Deel 77, Aflevering 1, 3-4, 1921 Dr. G. P.
Rouffaer has discussed in one paper if Malayur was not the name
of Malacea before 1400 A, D, if old names for Johore were not
Wurawari and Langka and old names for Singapore were not
Tumasik and (Ma) hasin, and in another paper he has dealt at
length with antiquities in southern Malaya. His first paper has
been summarized in this Journal by Dr. R. O. Winstedt. From
his second 1 abstract a list of places in Singapore and Johore
where research may vet be rewarded by distoveries. Without the
interest of the Government of the Straits Settlements and Johore
and the efforts of loeal students all such antiquities are likely
to ke lost or overlooked.

1. ANTIQUITIES OF SINGAPORE.

A. The old mont as traceable on the slopes of Fort Canning,.

B. Remnins of a temple, tomb or palace building on Fort
Canning.

C. The stones into which Ranjuna Tapa and his family were
turned : ada batu il sampai sekavang ini di-parit Singapura

itu (The “ Malay Annals™).

2. ANTIQUITIES OF JOHORE.

A. Tanjong Surat. Is there an inscription at this Cape? And
i« # Pulau Chombun ? ( = Pulau Chumbuan) where Pahang
envoys were greeted formerly on urrival at the Johore estunry ?

B. Johor Lama. Malay tradition had it that © the Suoltan
who lived there had a fortified castle and that the city was
adorned by reveral handsome buildings erected chiefly upon
some elevated ground distant a few hundred steps from the
last houses of the present village going down the river.”
Favre could find none. Logan said The remnins of an
extensive rampart are still visible.”

(. Forts on the Johor River.

Panchur (at mouth of narrow part) owes its name 1o
the bathing place of the old rajas. Large stones perforated
with holes are to he found on the banks of the river and are

{ V.5 —The site exeept for a few Kampongs has bean eleared nnd is
a large Japaneso rubber-estate belonging to the Mitzui familv. T visited
it hut heard nothing of antiguities. The end furthest down.river geemed
to me uneleared. R. J. W.)
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said to be memorials left by the Achehnese of a conguering
visit paid to Johor in the early part of the seventeenth

century; they are supposed to be part of anchors and are
called bafu anting-anting.

(A Japanese Estate; R. J. W.)

Bukit Sungai Tukal. (= Pertukal). Once fortified ;
many trices left in Hervey’s time: a flattened hill top:
an iron gun; the tomb of Raja Tengku Puteh said to have

heen carved by a Chinese, The Portuguese built a fort here
after 1587 A. D. g

Bukit Seluyut. Said to have been fortified. The
Temenggong had removed the guns (1826),

Merdalam. Possibly sssociated with a dalam or old
kraton (Doubtful, R. J. W.).

Penateh. Possibly connected with Pafeh.

Batu Sawar. Tmportant as the real capital of Johor
for a long time. Opposite it is Kota Sabrang where Raja
Abdullah (Raja Sabrang), afterwards Sultan, resided. No

" travellers record any remains,

Makam Tauhid. Described in the © Malay Annale ®
as di-hulu Sungai Damar di-dalam Sungai Batu Sawar. Once

a capital.  No traveller has visited it, as it is off the main
river.

Pasir Raja. Just helow Kota Tinggi. Once a royal
ahode,

Kota Tinggi. Hervey records slight traces of n fort
and two cemeteries, one close to the kampong, surrounded by
a low wall of laterite and containing the tombs of the former
sovereigns, and the other cemetery about a mile off in the
jungle containing the tombs, some handsomely earved, of the
Bendaharas; among these is the tomb of one Yamtuan,
Behind the cemetery is Padang Saujana, a wide plain. None
of the tombs have inscriptions or even dates,

Crawford says that at Padang Saujana there are 16 pairs
of tombstones, one (longer than the rest) being the tomb of
Sultan Mahmuod Marhum di-fulang), Unninlental]y Mah-
mud’s suecessor was the son of Bendahara hilang di-Padang
Snwjana; B, J. W)

The country above Kota Tinggi is not interesting till
we come to the Lenggin or Glang-kiu country,

I). The Lenggiu or Glang-kiu Country. The “ Malay Annalz *
recall the destroction of Glangkin by a Chula king from
Southern Indin. After 3} hours slow travelling from the
mouth af the Lenggin, Hervey came to Pasir Berhala where
Rouffaer thinks an idol may be found. Three hours further
up (this includes cutting a way through tree-trunks) he
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came to Gajah Mina where a Makara may be found. Further
on was Sempang Mahaligai where the old palace stood (tradi-
tion says it was o royal fishing-box). Bukil Penyubong, off
the river and above Sempang Mahaligai, was the scene of the
traditional “cockfight ” tetween Raja Chulan and another
raja whose name is not given :—Rouffaer would like to have it.

The real point is the discovery of the old fort of black
stone, the true Lenggiu, which the Chola king took and which
was known to exist by the author of the S&jarah Mélayu (circa
1612 A. I0.) (who lived at Batu Sawar and was in a position
to know). This discovery is all-important, if it can be made.

But Gangga-negara (Bruag) of which the site is well-
known and much more aecessible, was also taken by the Chola
king and may also vield inseriptions.

(To be continued). -

The State of Lukut.

By L. D GaMmaxs,

(With text figures)

Lukut, although attaining apparently at ore period to the
Jdignity of an independent state, has not a very long or avciting
history to its credit. 1t was founded by Raja Busu, a Selangor
Malay, who collecting together a band of followers from Selangor,
Kedah and other parts, came and settled on the banks of the
Lukut River. The actual settlement has long since disappeared,
but & few attap shops and an exceptionally large mosque on the
Port Dickson—Seremban Road at about 44 miles from Port
Dickson mark the site. The overgrown swamp on the right hand
side of the road coming from Seremban, just after passing the
Bukit Palong—Sepang Road, was apparently an estuary of the
Lukut before mining silted it up. In the prosperous days which
were to follow, ns many as twenty tongkangs with dozens of prahus
could be seen anchored in this haven at one time.

The attraction of Lukut to Raja Busu was undoubtedly the
rich tin deposits up country which found their outlet at Luknut.
Busn eoon established himself and decreed that his lawful
“squeeze ¥ was to Le 10% of all tin exported. In time he
became more greedy until at last his rapacity cost him his life.
One night the Chinese called at his honse determined to put matters
on a more satisfactory basis once and for all: they found the
honse surrounded with ore in various forms: the sight of this
was too much for them: they invited Busn to come out on penalty
of having his house burnt down about his ears: whether out of
temerity or fear it is impossible to say, but he refused to do so
telling them that no true Mohammedan ever feared death, and he
bade them do their worse: they took him at his word and burnt
the house down: not a single member of the family escaped.
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His grave stands to-day on the hill overlooking the Custom Station
at Kuala Lukut and is still an object of veneration in the neigh-
bourhood.

Thus the infant state found itself without a leader: it was not
long before Sultan Muhammad of Selangor (who reigned from
1526 to 1858) doubtlessly attracted by the tin, cast covetous eves
on it. He arrived in person and declared the state to be part
of his territory. The men of Lukut do not appear to have raised
any ohjections, which considering the fame of Muhsmmad is not
to be wondered at. His strength was such that “he had killed
# tiger with his hands and eould push over a buffalo with great
ease.  No one hud ever imagined that any man could be so tall.”
He appointed as his viceroy Raja Jumaat who was married to
his daughter Tengkn Nai and returned to Klang., Thus Lukut
which up to this time had been wholly independent, commenced
to pay allegiunce to the throne of Selangor,

Raja Jumaat appears to have been an ideal leader, respected
alike by Malays and Chinese: he set about energetically to put
his state in order: he extended his dominion southwards until the
whole of the Coust line of what is now Negri Sembilan from the
Sepang to the Linggi was under his sway. Raja Sulniman of
Sungai Rava, Pasir Panjang, of whom we shall hear more anon,
owed allegiance to him. He instituted a police foree of 92 Malays,
who not enly wore uniform but had numbers on their hats. wnd
built the Lukut Fort on Bukit Gajah Mati overlooking the settle-
ment on the river. Within its walls he built & house for his
daughter Raja Wok, who afterwards married her cousin Raja
Muhammad. Cannons were purchased and the ditches despended
so that the little ettlement had near by a strong rallving point
within which it could take shelter in case of trouble. As soon
as the fairness of Jumnat’s rule heing widely shown, settlers
poured in from all parts anxions to put themselves under the
protection of a man who combined strength of character with
honesty of purpese. A resident ponulation of Chinese—mostly
Hylams—established itself in sufficient numbers to warrant a
double row of more than 40 brick shop houses, the foundations
of which are visible to this day.

In 1860 the State waz vigited by Captain Macpherson, Resident
Councillor, Malacea, whose report is of great interest :—

“The contrast between Lukut and
striking: indeed the former can well bear comparison with
any European Settlement: and it is equally striking and
gratifving in the midst of a dense junele to come suddenly
upon the footprints of advanced civilisation. The ronds are
well formed and macadamized: the (as yet) only strest of
China town is uniformly built of brick and tiled roof, kept
gerupulonsly clean and well-drained: the godowns on the
river'’s bank are large and massively built, and both the

people and the place have an air of contentment and pros-
perity.

Selangor s very
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e e e m YA The Police Peons are dressed similarly
to ours in Malacea, and the arr.ngements in the Police Station
which T inspected are perfeci. An object of much interest
to me was the Gambling Farm: it is a large square building
and there are Police Peons stationed at each of the four doors.
No Malay is permitted to enter, and the punishment of a
Malay man caught in the act of gambling is severe.
Although crowded with players the most perfect order and
quiet reigned thronghout and those who lost their money
displayed no symptoms of excitement or violence. Raja
Jumaat’s house is situated upon a hill which he is strongly
fortifving: and a earriage-road, winding around, leads to
the top...uav. s AR .Prisoners in chaing were
employed upon the work.

On Rajn Jumaat’s death, he was buried in the small cemetery
at Lukut where his grave to this duy is still upkept by the
Selangor Government, and was succeeded by his son IRaja Bat,
vho appears to have been unable to carry on to the same extent
the good work which his father had begun, but nevertheless was
equally popular with all races and was considered a goud ruler.
He had @ half brother Raja Jahya, older than himself, but
ineligible to succeed his father owing to the fact that his mother
was not of royal birth. Jahya deputised for his yonnger brother
when the latter was absent from the Settlement. Ile wus the
father of Raja Abdul Kadir who for mauy years wis Venghulu
TPort Dickson and died a few years 4o,

The tie hetween Lukut and Selangor at this time does not
appear to have been very strong. Jumaat reigned more or less a8
an independent sovereign: no part of the revenue found its way
to the Selangor treasury., Raja Jumaat's power extended to the
infliction of the death penalty when oceasion demanded it:
murderers were behended or stabbed to death.

Like his father Bot contended himself with a modest revenue
of 10% of all exports of tin. Raja Bot enlarged the fort and
brought over a mercenary army of about 50 Arabs to fight for
him. They lived round about, intermurried with the Malays
and are undoubtedly responsible for the Arab strain which is
clearly visible in many of the local Mualays to this day. Very
early in his reign he was called upon to cope with the only two
disturbances in the history of Lukut. Raja Sulaiman of Sungai
Rava thought the moment opportune to declare himself inde-
pendent and without waiting for Raja Bot to enforee his nuthority,
collected together a band and eame and attacked Bot at Lukut.
All the women and children were hastily put into the fort for
safety and sufficient men left to guard them, whilst the remainder
stood ready to do battle down below. The conflict took place
in the heart of the settlement at Kampong China: the Arab
mercenaries after seeing one of their number pierced in the
chest with a dagger, at once fled leaving the Malays to bear the
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brunt of the battle. By sheer force of numbers Raju Bot pre-
vailed : Raja Sulaiman leaving six of his men dead and with a
large number of wounded on his hands retired beaten to his home
at Sungai Raya.

The next occurrence is more remarkable in some ways: one
Yahya, the adopted son of the Sultan at Langat, for some reason
decided to pay a visit to Raja Bot and arrived with about
sixty of his followers. He appears to have been a headstrong
youth: taking a stroll at Kampong China, he seized a Hylam
whom he declared was one of his coolies who had ron away: he
brought him in front of Raja Bot and struck his head off. Bot
was furious that such treatment has been meted out to one of his
subjects and when later a band of 400 Chinese arrived to demand
in explanation, he declined to interfere on Yahya's behalf telling
the Chinese that they could kill any Malay who not being dressed
in red, was not one of his subjects. A melee took place on the spot
in which the people from Langat got the worst of it and fled into
the jungle leaving atout ten of their followers dead on the
ground.  Yahva himself seized Raja Laut, one of Bot’s relatives,
round the waist to demand sanctuary and in the confusion eaciped,
Bot was furious at the high-handed conduct of Yahya and re-
fused to allow his people to bury the dend saving “Let the
bullocks eat them.”

The days of the Settlement were now numbered,  Larger
events outside were destined to bring about its end., One day a
British warship sailed up the river and anchored below the fort
on her way to Sungaj Ujong. Major-General Anson with the 2nd
Battalion of the Buffs and o Battalion of Ghurkas came ashors,
Raja Bot wns nsked whether he proposed to assist or otherwise:
after deliberation he replied, “T will neither help nor hinder,
but you may have free passage through my territory.” Boxes of
Spanish dollirs were brought ashore and all willing to assist in
earrying stores to Sungai Ujong were promised $2.00 a head for
the job. A rather curious incident occured at the time of this
visit. Rajn Bot ordered a salute to be paid in General Anson’s
honour. For some inexplicable reason the gunners who were
Bugis Malays became extremely excited and refused to stop firing
when the correct number of salutes had been given,
und fired the guns faster and faster until at last
fired at the moment when one of the runners was
the charge with a ram rod: a8 A result hiz head

The results of the Sungai Ujong War and tl
followed it are too well known to need repitition,
what protracted negotiations which followed, Raja
his territory was to be forfeited, and he retired to
a solatium of $20,000 in his pocket. The money
and Bot retired to his relatives at Klang, s
at a ripe old age.

one gun was
rimming down
wag blown off,
e event which

In the some-
Bot found that
Singapore with
soon disappearsd
where he died in 1911
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The Lukut Fort. The Fort stands on an eminence known as
Bukit Gajah Mati several hundred feet high. Its tactical position
is excellent: not only does it effectively command the river and the
Settlements of Lukut down below, but from it a clear view to the
sea can be obtained.

The Fort is rectangular and consists of an ounter ditch about
10—12 feet deep in a good state of preservation. The earth from
the ditch has been thrown up as a rampart: in one part at the
South-West corner a stone wall has been erected to protect the
well. In two ?lnnes the wall has been pierced to form entrance
gates on the North and West sides and an entrance road winds
rounid the hill and joins the old Seremban road which ran at
the bottom. 'The sides of the entrance road have been built up
with uncemented bricks to prevent erosion.

In the centre of the fort stands the remains of the house,
which Raja Jumaat built for his daughter Raja Wok. Judging
by the foundations, the house must have been considerably larger
than at present appears. Some very good Malay carving has
been removed and placed in the Museum at Kuala Lumpur, for
safe custody. The North-West corner of the fort adjoining the
house is considerably higher than the remainder: this raised
portion may have been constructed to give a clear field for fire
over the heads of the defenders at the ramparts, or it may have
heen intended to place a similar raised platform all round the
house for protection. On the north side of the house in front of
the larger entrance gate traces remain of the small padang where
sepak ragak was played.

The armament of the Fort consisted of a number of muzzle
loading cannons mounted at varions spots, These cannons now
stand in front of the Police Station at Port Dickson and facing
the sea in front of the District Oficer’s house. The ditch was
protected hy sharpened stakes. The defenders were armed as far
as possible with old muzzle-loading guns,

One of the chief problem of the Fort was the water supply:
a very deep well was sunk at the South-West corner and a wall
erected to proteet it. This well proved practically useless, only
giving water in the wettest season. A number of large brick
cisterns sunk in the ground were constructed and refilled at
intervals by water hrought up from below in buffalo earts. Three
of the cisterns still remain.

The Fort is well worth a visit: it can be approached at about
44 mile from Port Dickson along the Seremban Road. It is
situated about § mile from the road: a signboard marks the spot.



A Survey of the Dragonfly Fauna of
the Malay Peninsula, with notes on

that of Neighbouring Countries.
Part 1I.
By F. F. Lambraw, ara,
(Cantinued from Vol 1 P 833
(Flates III, IV, V).
(Odonata.
Sub-Order ZYGOPTERA (continued).

I1. Bub-family Epallaginae.

Larva stoutly built, head and thorax flattened dorso-ventrally.
Pedicle of antennae shorty= Mask short, with minuote cleft at apex of
middle lobe. Mandibles with outer marging deeply serrate. Fe-
mora flattened laterally, adapted for crawling on and under stones
and boulders. Caudal gills sac-like. Paired ventral gill-like
structures present on ventral side of segments 2-0 of abdomen.
Gizzard with sixteen denticle-bearing areas, alternately large and
small.

Adult with wings scarcely petiolated; numerons ante-nodal
sub-costal orose-nerves, Quadrangle much chorter than medio-
radial space: pterostigma well developed.  Numerous supplemen-
tary sectors present. Body-colours not metallie, wings of males
often richly colonred, partly metallie,

The Epallaginae are almost confined to the Oriental Region,
but the type genus Epallage oceurs in Asin Minor and the Balkan
Peninsula.

The sub-family is allied to the S. American Polythorinae,
especially in larval characters, and shares with it certain features
of the mandibles and mask, and with it alone amongst Odonate
larvae (so far as is known) the ventral, abdominal gill-like append-

B,

The adult venation of the two sub-families shews miarked
differénces particularly in the shape of the quadrangle and arculus,
but I think it probable that the £ pallaginge and Polythoringe will
ultimately be brigaded together in one [amily.

The type genus and the Himalayan genera Anisoplera and
Bayadera have the wings colourless or with darkened apices without
metallic patches. On the other hand the species of the two geners
found in Malaysia are as a rule notable for the rich colouring of the

wings of the male. Both have the quadrangle traversed by a cross-
nerve.

Ile Selys characterizes them as follows :—

1. Nodus a little before the middle of the wing,
Dorsum of 10th segment of abdomen of mile
with a projecting tooth, upper anal append-
ages slightly corved Pseudophaea Kirby.
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2. Nodus at middle of wing. Dorsum of 10th
segment of abdomen of male without pro-
jection, upper anal appendages almost semi-
cireniar Dysphaen de Selys,

(In addition a remarkable insect from Manila may be noted
here, it was described by Martin who gave it the name Paraplaea
barbata (Martin Bull, Mus. d’hist, Nat. 1902 pp. 507-508),

It is of large size, hind-wing 41 mm. long, has hyaline wings
tinged with yellow. The unique specimen is & male, and has »
large bifid spine on the dorsum of the 10th segment of the abdomen,
and in addition a large tuft of hairs on either side of the 9th segment
below.

It is apparently n specialized off-shoot from Pseudophaca).

Genus Pseudophaea Kirby.
(Euphaea de Sclys nom. pricocc.).

Widely distributed over the Region, not recorded from Celebes
and apparcntly absent from the Plains of Indis and W, Himalayas.
The species are numerous and fall into several groups,

I.  Group ochracen de Selys.

Inc'udes the least differentiated and possibly the most primitive
gpecics of the genns.  In the males the hind-wings resemble in
outline those of the females, and show little or no specialization of
wing-colour, _

The typical species ochrcea i from Malaces and
through the Peninsuln as far north as Patani, Tt is the smallest
species of the group (hind-wing 27,5 mm. ).

The male has the hind-wing uniformly golden yellow, the fore-
wings from the base to the nodus are of the same colour, bat beyvond
the nodus almost colourless. T have not seen a female of this
Epecies.

P, brunnea Selys, occurs in Burma and (#) Tonkin. Tt is
slightly larger and more robust than the last species (h. w, about
30 mm.). The male has the hind-wing tinged from the base to a
level half-way between the nodus and pterostigma, the anal margin
at the widest part of the wing is a little smoky ; the distul part of
the wing is almost colourless. In the fore-wing the yellow colour
extends from the base to just beyond the nodus, the rest of the mnﬁ
is uneoloured :  Females have the bases of all the wings tinged wit
yellow.

The male brunnea hns the colour-pattern identical with that of
the female of P, formosa S8clys. Weare perhaps justified in regarid-
ing the ochracea group as not greatly modified descendants of the
ancestral group from which the existing formosa and its immediate
allics from Hainan, 8. China, and Formosa, are also derived.

The British Museum has a series of specimens, all males, from
Tonkin labelled F. ochracea by MacLachlan. These in my opinion
differ from the true ochraces and are at least sub-specially distinet.
They are decidedly larger and have more evenly coloured wings.
The Iate Mr. H. Campion thought them to be drunnea but I cannot
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accept this identification, and I believe them-to belong to an un-
described species.

A still larger species P. lara Kruger, is found in Lombok and
Sumbawa. The wings of the male are uniformly tinged with yvellow,
IL.  Group variegata,

The typical Malaysian group, confined to the Peninsula, Bor-
neo, Sumatra and Java; with allied groups in Ceylon, the Philip-
pines and Tonkin,

Males with wings similar in outline to those of females, and
with a sharply defined opaque area on the hind-wing, on which is
superimposed a bright blue or green metallic patch, Fore-wing
with or without a definite opaque areq.

Borneo with four species has the richest representation of the
group.  The males are amongst the most brilliant of oriental
msects, and they are exceeded by none in clegance of form,

I have no female specimens belonging to species of this group,
the key below is for mules only.

L Fore-wing with definite opaque area, Hind-wing with
opacity beginning at about the level of the distal end of
quadrangle.  Metallic patch extending to a point about
midway between nodus and pterostigma,

a. Hind-wing slightly widened (9 mm. at its
widest) metallic patch reaching hind-margin
of wing P. variegata
b. Hind-wing not widened (6.5 mm. to 7 mm.
at its widest) metallic pateh not quite reach-
ing hind-margin of wing P. aspasia
II.  Fore-wing without definite opaque area, or at most with
black marginal line between costa and subeosta from base
to nodus,
. Opaque area beginning at base of hind-wing,
Length of hind-wing 27-28 mm. F. basalis
d.  Opaque area beginning at ahout level of
nodus, its inner margin approximately
transverse to long axis of wing, Length of
hind-wing 26-27.5 mm. P. tricolor
e.  Opaque area beginning five or six cells hasal.
wards from nodus, its inner margin sloping
outwards from before backwards, Area be-
tween radivs and M14+2 always hyaline o
to nodus. Length of hind-wing 28.30 my,
. subnodal;
J. Opaque area beginning about half-way he- -
tween wing-base and nodus, its inner my in
irregular, with hyaline indentation between
M4 and Cul. Area between R and Mi142

never hyaline to level of nodus, TLep
of hind-wing 25-26 mm, ﬂbmmﬁa
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III. Group masoni Selys.

A group of species closely allied to the last, but with a more
northerly distribution. The males have the hind-wings more or
less definitely widened, and opaque black save at the extreme base
and apex. The opaque area is either wholly or in part metallic, but
lacks the brilliance of variegata and its immediate allies. Front
wing with an opaque mark occupying about the middle third of the
wing.

gﬂne member only of this group is recorded from our area. Ex-
amples of a race of masoni were collected at Mabek in Jalor by
Dr. Annandale. In these specimens the hind-wing of the male
shows little or no widening. Examples from Burma in Mr, Wil-
linmson’s collection are rather larger and show a distinet widening
of the male hind-wing, whilst yet other specimens from Tonkin
otherwise exceedingly similar are still larger and show very marked
widening. All of them have a slight violet reflex over the whole
opaque area of the hind-wing.
1IV. Group dispar Selys.

The males of this group have the hind-wings distinetly shorter
than the fore-wings, and with very regularly rounded apices, so that
the wing appears to increase gradually in width up to the level of
the pterostigma. The fore-wing is colourless, the apical fourth
or third of the hind-wing is abruptly opaque blackish brown with
a slight violet metallic reflex,

The distribution of the group is curions. Two species are
found living in close proximity in the Nilgiri Hills in S, India, viz,
P. dispar Selys, and P. fraseri Laidlaw, whilst the third has re-
presentative races in the Malay Peninsula and in Bormeo, This
species is also found in Sumatra, but whether it is there represented
by a race distinet of each of the other two or not 1 do not know.

The Malayan species has the hind-wing about 25 mm. in
length, the opaque area occupying about the terminal two fifths of
the total wing-length. The Raffles Museum has a single male
labelled Siantan Ts. Natunpa.!

The Bornean race fmaequipar is a little smaller in size (h. w.
rather less than 25 mm. in length), and the opaque area occupies the
terminal third of the hind-wing.

Possibly allied to this group are P. modigliani Selys, from
the Mentawi Islands, with the apical third of all four wings
opaque in the male; and P. bocki Selys, from the interior of
Sumatra. This latter has the apices of all four wings abruptly
opaque from the level of the pterostigma, and a longitudinal sub-
marginal ray of metallic blue on the hind-wings running from the
nodus to the terminal opacity.

Genus Dysphaea de Selys.

Distribution more restricted than is that of Psrudophaea.
Recorded hitherto from the Malay Peninsula, Sumatra, Borneao,

1. Weknow of no such place. The specimen is almoet certainly
from Siantan Id, Anamba Group,
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Java and Tonkin, a species of the genus has recently been dis-
covered in 8. India by Major Fraser, and the British Museum has
an example of D, basitinetn Martin, from Hainan.

The Malaysian species are very distinet from the Psendophacas
In appearance, their long narrow wings with abruptly define pattern
of rich brownish black make them en ¥ to recognize,

Considerable individual variation oceurs in the colonr pattern
of the males. 1In the case of females, which are but rarcly collected,
the pattern is faintly defined by a slight deepening of the hrownish-
yellow tinge which pervades the whole wing.

It is a matter of some little difficulty to determine the limits of
the species. 1 believe two Malaysian forms can be distingnighed.
Of these I, Tugens is slightly the larger (hind-wing 32-34 mm. ahd.
41 mm.). The male has the base of the wing coloured to a point
several cells beyond the level of the nodus in the fore-wing, and up
to within & few cells (3 or 4 to 12) of the level of the pterostigma,
or even right up to the pterostigma itself in the hind-wing. The
apical colouring begins at the distal end of the pterostigma, or
bevond it,

The second species dimidiata has the hind-wing about 30 mm,
and the abdomen 36 mm. The hyaline areas of the wings are with-
out the yellowish tinge noticeable in ligens whilst the basal mark-
ings are less extensive ; those of the fore-wings stopping short of the
nodus, usually several cell-lengths on its proximal side, those of the
hind-wings reaching to the nodus or a few cells beyond.  As with
lugens the apices of the wings are tipped with black. In many in-
dividuals a black costal stripe extends from the termination of the
basal marking to the pterostigma, sometimes on all the wings, some-
times on the hinder pair only. e Selys proposed the names
limbata and semilimbata for these, hu subsequently regarded them
as merely individual varieties. 1 have speq examples of both forms
together with typical dimidiata it a small series from Pahang,

IV. Sub-family Amphipteryginae,

Larva of Malayan form unknown (Piphlebia, an Australian
genus, Gas a larva which lives in crevices of rocks on stream-beds,
It has a flattened body with a large, wide head. Antennae long,
second joint very long, labium relatively very large, median lobe
with shallow indentation, Interal lobes terminating in o slender,
moveable hook, and with three smaller spines, Legs long, femora
flattened. Abdomen short, caudal gills triquetral).

Adult with wings petiolated to level of Ap, Quadrangle small,
nearly rectangular. Antenodal costal eross-neryes few 7-8, only
those proximal to arculus continuous across the sub-costal space.
Pterostigma long, very oblique. Supplementary sectors present,
Body colours not metallic. Wings (of Malayan species) uncoloured
or uniformly tinged smoky-brown. Legs moderately long, with long
cilin,

This uuh[nmﬂ'j'l contains but three genera, one 8. American
the type-genus of the sub-family (Am phipteryz). one Australian
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Diaphlebia, and one Malaysian. These genera gre primitive, pos-
sibly not very closely related to each other, intermediate to some
extent between the sub-families already defined and those with more
reduced venation to be discussed later.

The single Malayzian species is Devadatla argyrioides Selys.
1t is widely distributed and is most generally taken at an elevation of
1000-2000 ft.

[These first four sub-families of the Zygoptera, along with the
American Paolythorinas were originally grouped by de Selys in the
sub-fumily Calopteryginae., They are distinguishbed from all other
Zygoptera by the possession of more than two antenodal costal
cross-nerves, and by their relatively complex venation. Though the
Selysian sub-family is now by common consent hroken up, it is still
convenient to remember that any Malaysian Zygopteron with more
than two antenodal nerves finds its place in one or other of the four
sub-families dealt with above. In a very few extra-regional genera
or species not helonging to the * Calapteryginae * three or even four
antenodals oceur, but these are very mre exceptions].

V. Sub-family Megapodagrioninae.

Larvae of Malayan genera unknown. That of Argiolestes, an
Australian genus, is up to the present the only one deseribed. This
is chiefly remarkable for its Imri:euntall:r flattened, lamellar gills.
The mask is said by Tillyard to resemble that of the Epallaginae.

The adult has the wings petiolated to the level of Ae, at least,
Quadrangle with its costal margin about two-thirds the length of
the anal margin. Pterostigma elongate, oblique; only *two ante-
nodul cross nerves (In one or two non-regional genera three or even
four may occur). Supplementary soctors present. M8 rising at
level of nodus, M3 a little proximal to it. Body colours not metal-
lie; wings in Malay=ian forms uncoloured. Legs provided with
long cilin.

This sub-family includes genera which are regarded as pri-
mitive, and the presence of supplementary sectors, and of a long
pterostigma, may be taken as a proof of a less specialized wing-
structure than that found in the remaining sub-families of the sub-
order (with the exception of the Lestinae). The geological history
of the sub-family dates from the miocene at least. At the present
time its genera are entirely tropical or sub-tropical in distribution,
and are most richly developed in 8. America. No representative
of the sub-family is known to oceur in 8. India or Ceylon, and the
Oriental Region as a whole is not the home of many Megapodagrio-
ninge. The fauna of the Malaysian area includes hut two gener;
one of these, Rhinagrion, has five or six species, the other Podolestes,
two only.

The other Oriental genera are Himalayan or Indo-Chinese, and
are mostly monotypic. One species from the Himalaya Argiolestes
melanothorax Selys, is remarkable as belonging to a genus otherwise
known from Australin and Papua only; another Pseudolestes
mirabilis Kirby, from Hainan is remarkable as it appears to mimic
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Pseudophaca decorata Selys, ocenrring in the same island, the only
instance I can call to mind of one dragonfly showing what certainly
looks very like mimetic resemblance to another, belonging to a very
different group.

The Malaysian genera may be characterized as follows :—

A. Breadth of fore-wing bears a ratio to its length

of about 1: 5}. Pterostigma relatively short and
broad, covering rather less than two cells. Sup-
plementary sectors present between M1, M2, MS,
M3, Mj. M} decidedly angulate in its distal
half. Clypeus not specially developed. Lower
ana! appendages of nule as long as upper pair.
Podolestes Selys.
B. Breadth of fore-wing bears a ratio to its length
of about 1: 5§. Pterostigma relatively long and
narrow, covering two cells. Supplementary sec-
tors absent between M2 and M), and otherwise
very feebly developed, save between Ms and M3,
A§ straight for its whole length. Clypeus vory
prominent. Body and head robust, the insect
having the proportions of a Rhinocypha. Lower
anal appendages of males very short, upper pair
very slender, Rhinagrion Calyvert
( = Amphilestes Selys).
) Genus Podolestes de Selys,

The genus Podolestes is confined to the Peninsuls, Sumatra
and Borneo. There are two species.  Of these orienfalis Selys, has
19 or more post-nodal cross-nerves (Kriiger gives as many as 23),
whilst chrysopus Selys, has fewer, 15-18.  Orienfalis has the thorax
olive coloured with black lateral bands, ehrysopus on the other hand
has the thorax entirely bronze-black.

Genus Rhinagrion Calvert,

The genus Rhinagrion iz highly specialized and pecupics an
isolated position in the sub-family. The colouring of the species
is peculiar and striking; bright green, orange-hrown, yellow and
black combining to give a startling effect.

Markings on dorsum of thorax a pair of parallel

bands one on either side of the middle line.

Terminal segments of abdomen of male not
flattened, reddish-brown ; of female black. Abd.

20 mm., h. w. 24 mm. R. mima Karoch.
Markings on dorsum of thorax a pair of oval or tri-
angular spots.

Segments 8-9 of abdomen of male rather flag-

tened doreo-ventrally, whitish-blue in colour,

Abd. 27-31 mm., h. w. 19-22 mm.
Thoracie markings triangular, R, borneense Selys.
Thoracic markings oval, rather obligue,

R. macrocephaly Selys.
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Thoracic markings oblique, commencing

below in a short narrow stalk, almost

hooked. R. elopurae Maclachlan.
Segments 8.9 of male abdomen reddish-hrown.
Thoracic markings similar to those of macro-
cephala ; abd. 31 mm., h. w. 25 mm. R. tricolor Kriiger.

Imperfectly known species, size larger than pre-

ceding;: abd. 44 mm., h. w. 26 mm. Thoracie

markings apparently similar to those of macrocephala.

Colour generally dark, R. philippina Selys.

VI. Bub-fumily Platystictinae.

Larra (of Prolosticla graveleyi Laidlaw, S. India, the only
described larva of the sub-family) slender, with long legs. Three
triquetral, caudal gills. Mask short, oval: the middle lohe with a
short median cleft; lateral lobes stout and short, ench ending in &
blunt tooth-like point, and carrying & stout moveable hook.

Adult with wings slightly falcate, petiolated to the level of the
arculus, or nearly. Quadrangle rectangular, long. uncrossed. Two
antenodal cross-nerves. No supplementary sectors, Ae lies proxi-
mal to AnZ, in the cubito-anal space, a second nerve crosses the
same space a little proximal to the arculus,  Cu2 apparently absent,
but in some genera a crogs-nerve descending from the lower mArgin
of the quadrangle to the hind-margin of the wing possibly represents
Cue. ql’tornstigmn rhomboidal, covering one or two cells, its costal
margin usually shorter than the anal. Body especinlly of males,
often extremely long and slender; body colouring in muny species
with a metallic glaze. Legs chort, with long cilin, Anal appen-
dages of males in many cases of extremely bizarre form. Wings
save in rare cases uncoloured,

The genera with the least reduced venation are found in Tro-
pical 8. America, and in Ceylon and 8. India.

The remaining genera are distributed over the wetter parts
of the Oriental Region, two or three species are recorded from New
Guinea. None are recorded from Africa or Madagasear. The
members of the sub-family were formerly grouped under the Selysian
Legion Protoneura. They share with the other genera of that
Legion the loss or great reduction of Cu2. In other respects they
seem to me so different that I regard this loss as the result of con-
vergence and not as indicating near relationship. In fact the
Platystictinae stand rather remote from other sub-families, and it is
impossible as yet to say in what direction their affinities be.

The species are generally to be found about small, shady forest-
streams, where their tenuity and colouring afford them sufficient
concealment. The number of species is probably large, but in
collections they are us a rule mare; in fact so few examples are
generally available even in the largest collections that it is likely
that in some cases specimens are incorrectly identified, especially
as specifie difference are often chiefly discoverable in the structure
of the anal appendages of the male,
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The presence or absence of the cross-vein running anal-wards
from the anal margin of the quadrangle is a matter of generic
importance; and when present its relation to the fransverse vein
of the eubital space which lies at the level of the arculus, is probably
a character on which groups of species may be classified, tElmlgh I
am not able to use this character withont restrictions at present
a5 in some species at any rate a curious individual variability ocenrs,
and in one specimen of an undetermined species from * Singapore ’
in the British Museum, the fore-wings show a elear difference in
this respect from the hind-wings,

Oriental genera of Platystictinae.
1. A cross nerve deseends from the anal border of
the quadrangle towards the anal margin of the
“’lIIE.
. M1 + 3 and M4 leave the arculus separately.
M5 strongly angled.  Cells of wing distz] to
nodus mostly pentagonal. Platystictu,
b. M1 + 3 and M4 leave the arenluz by a short
common stalk. MS straight, and wing cells
distal to nodus mostly quadrangular,  Drepanosticla.

2, No cross-nerve descending {rom anal border of

quadrangle. Profosticla,

The Platystictas are recorded only from Ceylon and S, India
and do not concern ue here,

Genus Drepanosticta Laidlaw,

The genotype is £. earmichaeli Laidlaw, from Darjiling. Tt
has the nerve crossing the cubito-anal space, proximal to the arculus,
and the nerve descending from the quadrangle totally separate from
ench other. The hind-wing reaches to the level of the junction of
the proximal and middle thirds of the sixth segment of the abdomen.
M3 commences at the level of the subnodal vein MS distal to it.

| A small group of some four species oceurs in Ceylon, These
are all similar in proportions to the geno-type, but in all of them
the cubito-anal and sub-quadrangle cross-nerves unite towards the
anal margin of the wing to form a Y-shaped vein, as in Platysticta,
In them too M3 rises at or a little proximal to the sub-nodal eross-
vein, MS a little distal to it or oceasionally from it].

The remaining species of the genus are imperfectly known for
the most part.

Quadrata is from the Malay Peninsula and ( ¥) Burma,

The sub-cubital and sub-quadrangular eross-veins do not form
a Y-shaped vein. M3 rises a little distal to the sub-nodal cross—vein,
Pterostigma: short and nearly square. Abdomen 235 mm.. hind-
wing 21 mm. Unique & Malacea: a female from Burma pamed
quadrata by de Selys is perhaps not conspecific.  Sharpi, recorded
from Bukit Besar in Jalor (type and allotype & 2) Penang, and
Jor in Perak is possibly a synonym of quadrata but its TEASITE-
ments suggest that it is distinet. M3 distal to sub-nodal cross-vein,
Pterostigma short almost square
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& upper lip white edged with black, ante-clypens white; post-
clypeus and rest of upper surface of head black. Prothorax whitish
vellow its posterior margin black. Dorsum of syntherax black-
hronze as far as the second lateral suture, but with a blue line along
the first lateral suture, whitish-yellow below. Legs whitish-yellow,
a fine black line on posterior surface of femora, articulations and
cilin black. Abdomen bronze-black above, each segment paler
apically (? blue) darker in the middle and at its distal end. SeT
ments 8.9.10 black, distal two-thirds of dorsum of 8, and the whole
of the dorsum of 9 blue. Anal nwmmluges black.

Hind-wing reaches the middle of segment 5. Abdomen 45
mm., hind-wing 25 mm,

This deseription, except as regards relative length of abdomen
and wings would stand for quadrate equally with sharpi. 1 have
not been able to examine the annual appendages of an authentie
quadrata. 1 figure those of an example of sharpi from Jor.

The specimens which T referred to quadrafa in * Fascieuli
Malayenses ® (Zool. Pi. IV p. 11. fig. 1) do not belong to that
species but are representatives of an unnamed form, whose colouring
is probably not very unlike that of quadrale. The males have anal
“Nmndngms gimilar in outline to those of carmichaeli, but their
upper pair earry o curious brush-like tuft of hairs.  Un fortunately
the epecimens, from Bukit Besar in Jalor, were in bad preservation
and are nnfit for deseription. It i2 to be hoped that fresh examples
will be obtained.

A large male collected by Waterstradt in Kelantan also referred
{loc. vit.) to guadrata probably belongs to yet arother species, Tts
dimensions suggest this at any rate.  Abdomen 40 mm., hind-wing
29 mm.

I have lately received 3 males and a female of yet another
species from the Peninsula; collected by Mr. Chasen at Jor. In
them M3 rises {rom the sub-nodal eross-vein. MBS distal to it. A
Y-shaped vein is regularly present, the pterostigma is u little longer
than it is broad. Length of abdomen & 30 mm,, hind-wing 18.5
mm. ¢ abdomen 27 mm., hind-wing 18.5 mm. In the male the
hind-wirg reaches beyond the commencement of the sixth segment
of the abdomen.

4 upper lip bluish white edged with black anteriorly. Ante-
clypens white; post-clypeus and rest of upper surface of head black.
Prothorax vellow, with black marks on either side and on the pos-
terior margin. Dorsum of synthomx violet-black as far as the
second lateral suture, with the mid-dorsal carina finely marked with
yellow, and with & vellow lateral stripe. Legs brownish yellow with
o black line on the posterior surface of femora, and articulations
and cilia blackish-brown.

Abdomen brownish-black above, paler at the sidez and below ;
segments 4-7 al=o with a pale (? blue) ring anteriorly. Scgments

8.9.10. entirely black. Anal appendages brownish-black of very
bizarre form (fig. 8).
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This species T regard as closely related to or identical with the
Bornean rufostigma, and with it belongs to a fairly distinet group of
the genus characterized by the relatively short abdomen, the pos-
session of a Y-shaped vein, the simple, hind margin of the pro-
thorax, and the shape of the male anal appendages. Another group
with representatives recorded from Sumatra, Java, the Philippines
and New Guinea is remarkable for the possession of curious paired
processes developed from the hind-margin of the prothorax. The
only example of this group I have been able to examine, a male of a
small (? unnamed) species from the Philippines has the Y-shaped
vein present; a relatively short abdomen and anal appendages not
very unlike those of carmichaeli. The prothoracic processes are
shaped rather like the * halter” of Diptera. In sundana Kriiger, a
species recorded from Sumatra and Java, these processes are present
in both sexes, and the lower anal appendages of the male are without
the curious hook-like termination found in rufostigma.

Lastly lestoides Brauver, from the Philippines resemhles in pro-
portions quadrata, but possesses a Y-shaped vein and a relatively
long pterostigma ; whilst annulata Selys from Luzon i= known from
mmmature female examples only and belongs possibly to the rufos-
tigma group.

Genus Protosticta de Selys.

The great relative length of the abdomen found in certain
species of Drepanosticla is even more marked in many species of the
present genus, in some of them the length is actually double that of
the hind-wing. The Protostictus are widely spread in the more
densely forested parts of the Oriental Region; the species are pro-
bably numerous and have a restricted range.

From 8. India there is known a group of at least five small
long-bodied species, all of them have the upper anal appendages of
the male more or less chelate.  From Darjiling one species of greater
size is known. This species himalaiaca Laidlaw, has the upper anal
appendages of the male relatively uncomplicated in shape. One
species so far has been recorded from the Peninsula. This is P.
forsteri Laidlaw, known from a single female (the type) collected
by myself at Kuala Aring in Kelantan, and a male presumbly con-
specific taken by Waterstradt at Jor, Perak. The hind-wing is
about 17.5 mm. long, the abdomen of the male 38 mum. The ninth
segment of the abdomen has the dorsum entirely ivory-white in the
male, in the female the distal half only is of that colour. The upper
anal appendages of the male are bent almost at a right angle at their
middle; the lower pair are slender, projeet bevond the upper pair
and carry a small bundle of bristle-like hairs at the apex.

From Borneo two species have been described. One of these
kinabaluensis has a relatively short abdomen (hind-wing 22 mm,
abd. 34 mm.). Only a single male specimen is known, [ts anal
appendages bear some resemblance to those of the rufostigma group
of Drepanosticta.
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The other, versicolor from Lawas described from an unigue
female example, differs from all other species of the genus so far as
1 know in possessing a strong median spine rising from the posterior
margin of the prothorax, this process is nearly 1 mm. in length.
The species is further characterized by the black ventral surface of
the prothorax, the dorsum being brown. Lastly two species have
heen deseribed from the Celebes.

COREIGENDA AND ADDENDA.

Part 1. Vol. I. Oct. 1923,
p. 329 bottom line for stigmatezonis read stigmatizans.
p. 330 line 19 for stigmalezonis read stigmalizans.
p. 330 line 42 after Mafronoides delete (sens, lat.)
p. 331 line 9 for 2. Pterostigma in male lur;g and narrow, in
female short and square—sub-gen. Echo

read 2. Pterostigma in male long and narrow, in female
short and square—sub-gen. Climacobasts.

To be more in uniformity with other writers 1 propose to use
the term Malayan to denote a species pertaining to the Malay Penin-
sula and Malaysian pertaining to the area especially inhabited by the
Malayzian fauna i.e. Borneo, Sumatra, Java and the Peninsula. So
far as Odonates are concerned the area should also include the
Philippine Islands and ? Celebes.

Legend of Figures. (Plates 111, IV, V.).

1. Wings of Rhinocypha angusta Hagen, Selys. ¢ (Libellaginae).
Benkoelen Distr., Sumatra. Photo, F. W. Campion.

2, Wings of Podolestes chrysopus Selys. & (Megapodagrioninae).
Borneo, Photo, F. W. Campion.

3. Wings of Rhinagrion borneense Selys. & (Megapodagrioninae),
Borneo. Photo, F. W. Campion.
4. Base of wing of Psendophaea sp. (Epallaginae). Camera lucida

drawing of larval wing. Lettering as in fig. 2 of Plate facing
p- 332 Vol. I of this journal.

5. Base of wing of Drepanosticta sp. (Platystictinae). Ceylon.
Camera lucida drawing. Y = y-shaped vein, other lettering as
in fig. 2.

6. A.B. Wing base of Drepanosticta spp. C. Wing baze of Pro-
toslicla sp. (disgrammatic).

7. Anal appendages of Drepanosticla sharpi 3. From a specimen
taken by Mr. F. N. Chasen at Jor. Camera lucida drawing.

8. Anal appendages of Drepanosticla sp. & near rufostigma Selys.

From a specimen taken by F. N. Chasen at Jor. Camera
lncida drawing.
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Pseudophaea ochracea Selys.

Dysphuea lugens Selys,

Paraphaea barbata Martin

Rhinagrion mima Karsch,

. basaliz Laidlaw.

AMPHIPTERYGIN AR
Devadatta argyroides Selys,

MEeciropacrioNIx AR,
Paodolestes orientalis Selys.

variegafa Rambh,
aspiesia Selys, |
tricolor Selys, !
subnodaliz Laidlaw,

siheaslalis Selys,
masoni Selys,
impar impar Selys,
» Inaeguipar Selys,
Focki Selvs,
modigliani Selys, |
refulgens Selys,
semperi Selvs,

dimidinfn Selys, ’

chrysopus Selys.

borneense Selys,
macrocephala Selys,
elopurae MacL.
tricolor Kruger.
philippina Selys.

PrLATYSTICTINAR,

Drepanosticta quadrata Selys,

FProtosticta forstori Laidlaw.

|
1
sharpi Laidlaw, |
rufostigma Selys. |
rufostigma ( ? race). !
stndann Kruger. I
halterata Brauer,

annilalo Selys, |
lastoides Brauer. |

versicolor Laidlaw,
kinabaluensis Laid.
simplicinervis Selys,
gracilis Kirby. |I

Table showing distribution of Malaysian species.

Mulay Hornce Sumates Java  Oths r localities

Peninsuls

+

2 hes i

*

Anamba Is.

Mentawi Is,
Philippine Is.
Philippine Ts.

Philippine Is.

Philippine Is.

Philippine Ts.

Philippine Ts.
Philippine Ts.
Philippine Ts.

Celobes,
Celehps,

-4
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